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LES CAHIERS WALLONS 


Lès mémwêres d'on pwarteû d' dépéches (9) 


Totes sótes di djins po fé on monde... (swite) 


(Sart-Bernard) 


À l'a.an en 44, on nos-a avoy on novia chèf di gáre. 

Is'lomeut Emuns’, i proveneut do costé d' Butgenbach. Nos l'avin.n* 
tot d' swite pris poron-Alemand, on deüzyin.me Adofe. I rókyieut l' 
francés come li. Nos li avans rade fait sinte. Quand gn-aveut moyin d' 
lî djouwer cinq” lignes, ca n' rateut nin. I n'a jamais moufeté. 

On djoû, il a-st-arivé on paquet di p'tits-aubes, dès cèrijis do Japon, si 
dj' tin bin. Is-avin.n' siti r'fusés ра l' djárdini do tchèstia ; li colis aveut 
trin.né one miéte di tos lès costés èt lés-aubes estin.n “tot disflanis. 

Li chèf nos-a d'mandé d' lès r'planter au-d-dilong dés quaís. 

— Nos-alans arindji ca, chef ! ont-is dit l'Lèyon ét l'tchèrdjeû. 

Is lés-ont arindji, ét come i faut. 

D'vant d' lès mète ё (ёге, is-ont bin ieü sogne do г'ѕоуї totes lès racènes. 
Bin sûr, gn-a nin onk qu'ar pris. 

Quand l' guêre a sti faite, on djoû au matin, gn-a one grosse vwèture 
qu'a abroké. C'èsteut dès-Anglès ét dés- Américains. 

— Майе, is l'vègnenut qwére ! 

Ayi, ê, імё ! Li lend'mwin, nos-avans douviè dès-ouy come dés 
sárlétes. Nosse chef èsteut là, en t'nüwe di l'âärméye anglèsse. Il aveut 
one drigléye di décorácions su s' pwetrine. I parèt qu'il aveut djouwé l' 
dobe djeu. 

Nos-avans d'moré clawés d'vant li come dés bauyaus. Li Léyon m'a 
soflé dins m'orèye : 

— I faurè candji lès cèrijis ! 


ж 


Li Mond Sërvote di Mauyin amineut dés bëgnons d' satch di frumint ét 
lès mète à vagons. Quand is-éstin.n' tchérdjis, cint satch di cint kulos pa 
vagon, on plombeut lés-uch. On djoû, l'Lèyon aveut v'nu avou one 
grosse tèrére èt forer on trau o plantchf don vagon. I m' fieut t'nu on 
satch pa-d'zos èt I' frumint coureut come di l'éwe. Quand i li choneut 

qu' gn-aveut asséz, i purdeut one broke come on méteut dins lès biles su 


l'vwès et l' tchèssî dins l' trau do plantchi. On bia djoû, on nos-a fait 
sawè qui l's-Alemands avin.n tchéyu su l'afaîre. Nos nos-avans djoké. 


* 


Li Tchaurlot d'Assësse у'пеш co bin remplacer nosse chëf quand il 
ësteut en r'pós. П aveut sti passer dës-ëgzamins ët iësse nomé agrëyé 
principàl. 

Quand il èsteut d' service au Tri, il avoyeut s' kèpi l'djoû di d'vant à l' 
nét. Dji m' dimande co poqwë. Nos r'ciyin. n one bwësse à solés pa 

l' trin d' cing” eüres. Il ésteut márqué d'ssus : Agréé principal à la gare 
d'Assèsse. Dins 1' bwèsse, gn-aveut s' kèpi, one sóte di caté avou deüs 
galons, on djane ét on blanc. Lès ріосһейѕ avin.n à pau près l'min.me, 
sauf qu'i gn-aveut on rodje galon ë l' place do djane. Nos-avans pris 
d'l'intche ét candji l' grade di noste agrèyé. П a rauyf s' trape quinze 
djoüs au long. Après, il a v'nu avou s' kèpi d'zos s' brès. 


* 


One miète divant l' Liberácion, dj'a sti uké pa l' Patachon d' Corioüle. 
— Dji su odé dot' veûy sut vélo d' djárdini, a-t-i dit. Dj'a sti dins l's- 
Ardénes èt t' rapwarter one pètrolète di rencontre. 

Nos-avans fait martchi et dj'a sti l' prumi pwarteü d' dépéches à ièsse 
motorisé. 

Ça n'a wêre duré. On djoû au matin, dj'a r'cî on papi dé I' dirécsion. 
Dj'aveus fini m' cáriére di pwarteü au Trí, on m'évoyeut au Saut come 
tchèrdjeû. Lès bias djoûs èstin.n iute, mi choneut-i. Dj'ésteus bin 
brouyi. Li p'tite раге aleut ièsse li раге do boneár... 


Henry MATTERNE, R.N. 


T'as criyi... 
(Philippeville) 

T'as criyi : LIBERTÉ 
Aus barias dès prijons. 


Èl grand vint, plin d' colére, 
A tuwè tès tchansons. 


Dés fleürs san.neneut 
Pa-t't-avau 1' (ёге. 


Taîje-tu ! 
Chodte... èl silence rütiye 
Dins l' fond dé t'coeûr. 


L'amoúr 
N'èst jamais scrans 
D' fél' guére. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Dj'atotr'métuétur vos mwins ! 


(Fosses) 


Dj'atotr'métuétur Vos mwins ! 


Im'afalu pocalongtimps ! 

Dji Vos d'veüve tot, dj' né l' vèyeüve nin. 
Dji m' бейуе one glwêre di mès moyins... 
Mins dji n'ésteüve jamais contint : 

Mi coeûr bateüve byin d' trop por mi 

Èt nin assez po dés socenadjes. 

Il a falu qu' Vos m' fyiche djambyi 

Po qui dj' sintiche Vosse prustichadje... 


Dj'a tot r'métu étur Vos mwins, 

Mès pèstèlemints, més djwès, mès pwin.nes, 
Totes més-angouches ét més noüvin.nes... 
Èt l' poqwè dé l' djin d'ssus lès tch'mins... 


Dj'a tot r'mètu ètur Vos mwins, 

Qui ç' fuche mi mwárt, qui ç' fuche mi viye 
Avou l' santé èt l' maladiye 

Èt lès cwachüres di mès toürmints... 


Dj'atotr'mètu ètur Vos mwins ! 


André ROBE. 


Bouboule, vaurlët d' nosse cinse 


(Strud-Haltinne) 


Bouboule lodjeüve à l' cinse, dins one tchambe dizeús l' 
[via ; 

I sinteüve li bigau qui coureüve d'zos l' cina. 

Bouboule chikeüve dès roles ét dauborer sès lèpes : 

I'nn'aveüve tos costés, su s' massale, ë l'anète. 


On paujére ome, portant, qui n' quiteüve nin s' tchapia, 
Ni pobwére li cafeu ni po djèter lès vias. 

On-ome qui n' copineüve qu'avou lès bièsses dè stauve ; 
Lès deûs noûrins dé ran li trovin.n” amichtauve. 


I mineüveà l'ansène, i stiérnicheüve lès bièsses, 

One role dissu sès lépes èt s' vi tchapia su s' tiésse 

Èt quand nosse fièsse riv'neüve, i nukeüve si cravate 

Su si tch'míje mau lavéye qu'aveüve co l' gout dè l'flate. 


Aus longuès chíjes d'ivièr, il' leveüve come tos l's-ôtes 
Au cabaret di Strud rèscontrer onk èt l'óte 

Èt bwére sès p'tités gotes ét djoüwer au couyon, 
Pwisrintrer vié méye-nét, aspoyí su s' baston. 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Lés cis d'adon émon nos-ótes. 


Tchand'jemint d' viye 
(Gérompont) 


Dévant on grand djârdén 
Garné d' fleürs èt d' djasméns, 
On-intére drwet dins 1' viye 
Sins maléce, sins-inviye. 


Déspóy nos ргётіѕ pas, 
Swèt' vécé, swet' vêlà 
On-aleûve prinde l'énéye 
Dé sès fleûrs à l' viéspréye. 


Mins tot baskële portant 
Quand nosse coeúr a vént-ans 
Èt qu' dins fond, on s' rafiye 
D'arindji së p'tëte viye. 

On vatchandji d' djárdén 

Et dins on novia cwén 

Lés fleürs sont byin pés bèles 
Quand l'amoûr vos-apèle. 


Dévant s' novia djârdén, 
À l'ombe d'on grand djasmén, 
On sowaîte féné s' viye 
Sins maléce, sins-inviye. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


Do p'tit djoû à l'vièspréye 
(Namur) 


Dj'a bagué m'tèrmomète 

Au coron di m' djárdin, 
Ipind à one cochète 

D'on fin bia vët' sapin. 

Il èst todi paujêre, 

Ni pièd jamaís coradje, 

À on bon méte di tére 

À Т valéye di l'órdadje. 
Dispeûy qu'il èst d'zos air, 

I prind l' timps come i vint : 

I rastrind è l'iviér 

Po r'griper au prétimps. 

Au momint qu' tot r'florit 

Et strume sès noûs moussemints, 
Avou l' bon mwès d'avri 

I s' réstchaufe fin bèlemint. 
Asteüre, i monte à s'mince : 
Li solia èst d' sórtiye ; 

Mins lí faut dé l'paçyince 
Quand l' nwâre bije li kèkîye. 


À tch'fau su l'min.me scayon, 
Au mitan dës montéyes. 
C'ést là qu'il i a bon 

Do p'tit djoû à l'vièspréye. 


Jean TOMBAL, R.N. 


Bouquét d'èl утуе 


(Nivelles) 


Dins lès djárdins d'èl viye, on fét chake ès bouquét. 


Lés fleürs tout-autoû d' nous dèsployont leüs dentèles, 
El roüséye du matin a v'nu lès fer 'rglati. 

L'eüre èst simpe ét payüle, èl bouneür à scabèle ; 
Toutes lès-odeûrs du monde flaunont dins no courti. 


Avè dès bèlès fleûrs, dj'ai fét in gros bouquet. 
* 


Mins 'l viye triboule pacoüp tout come lés-eüwes d'in ri. 

Térchédon qu'èle raftèye nos clérès roüses chwèsîyes, 

In spès brouyârd èstitche nos rèves dins 's long drap gris 
Yèt ' grand vint vit frouchf nos pus bèlès-invîyes. 


In'a pupont d' souríres pou raguéyi поѕ-15, 

Nos solèys ont fondu, nos stwèles sont dèstindûwes, 

Toutes nos-eûres sont flaniyes yèt nos jwès sont 
[pièrdûwes, 

ÈI roûse èn' florit pus dins no djârdin moudri. 


* 


S'i nos chéne qu'él bouneüra d'zèrté nos-uréyes, 

Léyon' là lès tchérdons qui crèchont d'zous nos pas, 
Coudon' lès p'titès fleûrs qui s' muchont dins l's-oûrtéyes, 
Dès térés fleûrs tranquiyes pou rimpli nos deûs bras. 


I faut fer in bouquet avè lès fleürs qu'on-a. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


El manoye d'ór 
(Philippeville) 


El timps, no timps d' vikádje,çan'ëstnindanous,onnosl'ad'nëen 
v'nant au monde... C'ést du prëstë pou du rindu pusqu'on nos lè r'prind 
sins préveni, n'impóte quand èt n'impóte ayu. C" timps-là, au pus qu'on 
satche dèssu, au pus qu'i rastrind ; nin question dé l' galvauder, c'est si 
rade woute ene vikairiye ! h 
Gn-a qui s'anoyeneut, èl timps leû pèse, is n' saveneut qwè-z-è fé. El 
pus souvint... is n' fèyeneut rin d' leüs dis deugts. Is-ont mau pa-d'zous 
leüs bras, leü tièsse èst vüde d'idèyes èt leü coeür nè toke wére què 
pour zias. Adon, pou üser cès-eüres-là, si longues à leñ cheunance, is- 
èvont à l' cache après 'ne sagui pou canleter. S'is trouveneut dès djins 
come zias... i n' faut nin d'mander ç' què ça done ! Quand on-a bone 
consyince dé li-min-me ét qu'on n' coneut rin à rin, qu'est-ce qu'on fait ? 
Bin... on cause dès djins ! Cë n'èst nin souvint pou-z-e dire du bin, què 
du сопігаїге (èt come on n'èst jamais nwâri qu' pa dès nwárs pots !...) 


Gn-a ètou lès < bons pour zias >, is-ont Іей p'tit vikâdje bin aeûrè, leüs 
p'titès-abitudes èt... is-ont dandji d' vous pou rimpli lès-eûres vüdes : 
ene bone jate dé cafè, ene pètite goute, en tout causant pou n' rin dire. 


Gn-a ètou lès cias qu'ariveneut sins préveni : 

— Come djè passeus par ci, djai pinsé à v'ni vos dire in p'tit bondjoû. 
C'est djinti, mins... èl pétit Бопајой, i dûre quéquefwès ène dèmèye- 
djoûrnèye ! Is-ont bin l' timps, seülemint, is n' vos d'mandeneut nin si 
vos l'avez, vous, bin l' timps. 


Dës-ótes, zias, i leû manque toudi ène saqwé ou l'ôte, si bin qu'is- 
acoureneut toufêr à l'aprunt. 


Ët pwis, gn-a lës cias qu'ont toudi djan ou djene, is-ont dandji d' vous 
pou causer d' leü p'tités miséres. А l's-atinde, is sont près” à mori, 
mins... is VOs-atèreront. 


Ign-aco lès djins qui véneneut vos raconter leüs vacances. Vos saurèz, 
sins manque, tout ç' qu'is-ont vu, bu ét mindji. Is sont binaujes dé r'viker 
leüs voyádjes, mins vous, pa côps, en lès choûtant, vos-avèz du mau à 
t'ni vos-ouy douvrus. 


Ign-aétou lès cias qu'ont l'tèlèfonite ; come is n'ont-à сйге dé l'órlodje, 
is n'ser'toüneneut nin s'il ést douze-eûres, si vos-stéz ocupèye ou si 
vos-avez dès djins ; is tèneneut l' córnétét... is l'tèneneut bin. 


Ëtc'ë-st-insitoutl'long d'no vikaîrîye : ène miyète au côp lès pirevoles 
mindjeneut no timps, skafiyeneut lës bias momints d' libërtë quë nos nos 
rafyuns d' vikerà no cheunance. Insi èvont lès-eûres qui né r'véront pus 
jamaís. Insi èva l' timps, bièssemint, pou rin. Et pou lès cias qu' nos 
vèyons voltiy, qui sont tout près d' no coeár, i n' nos d'meure pu rin à 
dèspinser. 


El timps, c'èst dè l' manoye d'ôr. Pou rauveler ç'manoye-là, èst-ce qué 
nos n'astons nin tèrtous ‘ne miyëte bribeüs... sins 1' sawe ? 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


L'anéye dé 1' musique 
(Namur) 


Do craquemint do ton'wáre 
au frumejiyemint dés cwárps, 
c'est I' vikadje di nos timps 
rapwarté pa lès vints. 

Cès brûts-là rachonés, 
comptés ét mèsurés 

sont mètus en musique 

po plaire au cia qui vike. 


Si on choûte lès brûts 

èt min.me lès disdûts, 

mins qu'on sint l'boneûr 

bate au fond di s'coeûr, 

c'est qui I' musique dé 1' viye 
dins vosse cwârps vos kèkyîye 
èt qu' d'on póve grimancyin 

vo v'là fait musicyin. 


Jean-Marie DETRY, R.N. 


Sawè... 


(Oignies) 


Ièsse là dèspus ène eüre 
D'vantène feuye dè papi, 

Èt n' nén s' rinde campte asteüre 
Qu'i gn-è co rén dè scrit ! 


Sayi d'cachi dins s' tièsse 
Au fin fand d' sès souvenis. 
D'meurer là come ène bièsse 
Sins sawè d'djà sandji... 


Pou l' cia qui s' dèslaminte 
Dé n' sawè scrire..., faut-i 
Qu'i vosracante dés mintes 
Pou co vos fwai plaiji ? 


Bén sûr, cé n'ést nén rén, 

Dé n' sawë scrire ç' qu'an dit, 
D' sandji sins sawè 1' dire, 

Dé n' sawè dire c' qu'an scrit, 
D' sandji sins l'sawè scrire, 


Mais, 


Né pus sawè sandji, 
C'ést co çoulà qu'est l' рїге...! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Vë l'vêve 
(Marcourt) 


Ènêt, ir avou, 
l'oühé n'a v'lou tchip'ter. 
Li ciél a catché s' bleü èt s'-t-ór 
qui dj'è vleû one sipite 
po ratinri lès sondjes 
et fé on grand rís'lé 
al véye. 


Enét, ir avou, 

li róse a cló sès lèpes, 

li foüye a baché s' tièsse. 

Lés-érs s'ont-st-émontés. 

Il ont dismoussé l' róse 

èt m'tou l'foûye à l' voléye. 

… Elleést vóye sins djéter'ne láme, 
li foüye, 

vé l'tot sètch, li tot rosse 
di s' véye. 


Asteûre, i quirt à ploüre. 

Tot гей, i gotinèye ; 

assûré qu'i vüderée ! 

Insi, énét séré pus máva qu'ir 

puski l' pléwe va nèyer 

lés bleüs-oüy di nosse ciél ; 

puski, avou l' róse, avou 1' fouye, 

avou l'oûhé, l'amoûr èst vóye 
foû vêye ! 


Çoula, c'è-st-ènêt, c'èsteût ir. 
Sins mète li móràs' djóye 
dimwin, lu, vout viker. 
Avou lès spènes, li rósi rif ré 
'ne róse, one foüye. 
Là-d'zeür, o bleû homeû d' noüléye, 
tél li colon do l' páye, noste oühé 
rókëyerš... 
Riloukez-lés ! Choûtez-l', 


Chaconk à s' móde, ро l'coûr bribeü 
tot rèsprindant 

djusqu'à s' dièrin.ne blawète, l'amoür 
dol'vêye ! 


Lisa CHASTELET, R.N. 


Réquiém por on sins coeür 


(Anhée) 


— Ca, dji n'l'a nin rovyi. 

— Avoz sayi, seülemint ? 

— Qa fait si mau d' braire, ëfant. 

— Mètans, mins disp d' pus d' trinte ans ! 
— À m' place, vos-auríz fait comint ? 

— Â! m' póve pitit ! 


— One cárnassiére di rodje cárton 

— Bon, ét aprés ! 

— Djél'aveüve rici d' més parints 

— Quéne istwére avou rin ! 

— Dj'ésteüve binauje, come on p'tit гуё 
— Si dj'étinds bin, po do cárton... 


— L' ci qu'a trop d' саш пі pout comprinde 
— Nos-i уой ! 

— L. fi do boutchi s'a moqué d' mi 

— Il aureüve d'vu vos rabrèssi ? 

— Dj'a tapè fwárt, po m' man, po m' pa. 

— Qui n' faut-i nin étinde ? 


— Ça fait si mau quand on rit d' vos 

— Aloz pus rade ! 

— Qu'èst-ce qui dj'a braît dins nosse pachi ! 
— I m' chone qui vos l'avoz d'djà dit... 

— Taurdjoz, dj'apice one cwade 

— Poqwè ? Élà ! Auwe ! Auwe ! Qué fioz ? 


Georges PUISSANT, R.N. 


A qwë manque ? 


(Mettet) 


Nosse viye n'ëst nin guëdéye d'aujeminces. 
Cin'éstninl' dicaucetos lès djoüs. 

In'faut nin bouterà non syince 
sins pou ca div'nu in spotche-broüs. 


On nos dit qu' c'èst lès p'tits qu'on spotche. 
S'rint-is mwins” socenauves qui lès grands ? 
Aurint-is ieü dés fondès potches 

ou in grand соейг trop arindjant ? 


Gn-a dés djins qui sont-st-amichtauves. 
Dès-ôtes n'ont nin l' coeür su leû mwin. 

Èt vos, ni s'riz nin ayèssauve 

sins v's-atinde à dés complumints ? 

À qwè manque lès moncias d'árnokes, 

lès bégnons d' rascrauwes ét d' cramions ? 
S'rét-ce lès djins qui baterint l' bérloque 
ou bin l'têre qui n' toünerét pus rond ? 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Ascoutez... 


(Nivelles) 


L'èstwèle du Nord clignote dins ‘ne findache dé nuwéyes, 

No viye méso doûrt co, sès paupiéres sont sèréyes, 

El grosse oürlodje dé tchin.ne, tout doücétemint, barlondje 

Ès’ vikant coeür dé cwive dins dès-eûres plènes dë 
[sondjes. 


Mins 1 nouvia djoû couminche, èl piquète èl гіпуёуе 
Yétlés nuwéyes d'èl nút  s' déscléfont dins 1 solèy. 


Ascoutez 1ё$ zünádjes dins lés blonds tchamps d' fromint 
Dès bèlès pautes tèzéyes qui poürtont l'oür dés djints. 
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Ascoutez lés mouchons qui lançont leüs scafiéyes, 

Is nos pârlont d'éspwér, d'amoûr èt d'amitié 

Èyèt lès vints dès crèsses, tout doûs, dins lès swèréyes 
V'nont chucheler pou lès fleûrs leû tére tchanson d'èsté. 


* 


Mins si, in djoû, 1 dèsbauche a v'nu 'rmouyi vos-eûres, 
S'i n'a pus dins vo coeür nu place pou du bouneûr, 
Ersouvenez-vous dès djoûs tout rabiyis d' tchansons, 
Is vos diront leûs scrèts, is vos rapaupiyeront. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Li sintinéle 
(Bambois-Fosses) 


Iblonce étur li blanc èt l'nwâr : 
Is'sititche è s' tiésse qu'il èst fwárt, 
Mins s'i s' rapinse tot nu, 

I d'vint vèssu, 

Is' rissint 

Come li raupin 

Qu' '1 a stí là qu' saquants-ans 

Dé s' pa èt s тап! 

Mins asteüre, 

Passéye l'eûre ! 

Pérson.ne poli t'nus' mwin, 

Li dire doücemint : < Pâr ci, gamin ! > 
Si gaviot trin.ne one bole, 

Si keür zoubèle didins s' gayole 

Et li tchanter ë 1' nwárcheá : 

< T'as byin raison d'awë рей ! 

Ont ligne ! Coür èvôye 

Sins süre lés vóyes ! 

Etl' momint d'après : < Ni ranche nin, robète ! > 
Соте i s' rafiye après l'pikète 

Do djoû ! 

Si man n'è-st-èle nin d'djà botéye di doû ? 


Roger VIROUX, R.N. 


LES RÈLIS NAMURWÈS, a.s.b.l. 
CERCLE ROYAL LITTERAIRE DIALECTAL 


Rapport annuel 1991 


Avec tous ceux qui s'intéressent aux dialectes et à la vie culturelle de la 
Wallonie, les Rélis Namurwès ont accueilli avec une vive satisfaction, en 
décembre 1990, le vote du décret accordant la reconnaissance légale aux langues 
régionales endogènes de la Communauté française de Belgique. Ce décret doit 
permettre la promotion des langues régionales, notamment à l'école et dans les 
médias. 


En 1991, le Cercle des Rèlis a poursuivi de nombreuses activités. Aux réunions 
mensuelles, on à noté environ 200 présences de membres, venus soumettre à la 
sévère critique de leurs < soçons > environ 150 nouveaux textes, en vers ou en 
prose. Ces textes continuent d'alimenter en grande partie la chronique dialectale 
hebdomadaire du journal VERS L'AVENIR dans ses diverses éditions 
régionales. Suite à la demande insistante de nombreux lecteurs (preuve de la 
popularité de cette chronique), la parution hebdomadaire de cette chronique, qui 
avait été mise en question, a été reprise, mais les lecteurs, et en particulier les 
Rélis, demeurent vigilants pour en réclamer la régularité. 


Avec leur numéro de janvier 1991, les CAHIERS WALLONS ont renouvelé la 
présentation de leur couverture et de leur impression. Cette modification a requis 
un délai plus long que prévu ; l'impression des premiers numéros a subi un 
important retard qui se résorbe graduellement. 


La collection des CAHIERS WALLONS 199] comporte plusieurs numéros 
collectifs groupant des oeuvres de différents auteurs, d'autres reprennent des 
textes d'un seul écrivain wallon (Albert MAQUET, Désiré PREUD'HOMME, 
Roger VIROUX, René SERET) ; un numéro est composé d'une vingtaine de 
croquis < DJOSEF ET FRANCWES », du peintre-dessinateur Jean LEGRAND, 
avec des légendes wallonnes proposées par des Rèlis. 


Pendant leur séance anniversaire de février, les Rélis ont assisté à la prestation 
du serment Réli de Jean-Marie DETRY, Laurent HENDSCHEL et Charles 
WILMOTTE. Claudette SONNEVILLE et Joseph DEWEZ, absents ce jour-là, 
ont accompli ce rite au cours de la séance de mars. M. SONNEVILLE, de 
Jambes, et M. MASSAUX, de Wépion, ont été présentés comme membre 
adhérents, respectivement en juin et en décembre. 


Isy LALOUX, grand ami de notre Cercle depuis de nombreuses années, a été 
nommé en juillet membre d'honneur, en raison des trés nombreux articles qu'il a 
publiés pour la diffusion et la promotion du dialecte, du folklore et de la vie 
culturelle de Namur et de la région. 


A l'occasion de la séance solennelle de mai, la cocarde et le diplóme ont été 
décernés à Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, qui nous fait apprécier le dialecte 
des Aclots, de Nivelles, avec des petits mots qui, comme < dës spites de 
lumiére >, expriment la beauté, l'espoir et l'amitié. Gérard BAUDREZ, qui avait 
obtenu cette distinction en 1990, a présenté alors un exposé historique de la 
bataille de Rocroi (1643) qui s'est déroulée non loin de la Thiérache oü elle a 
laissé jusqu'aujourd'hui des traces et des souvenirs. 


Dans tout le Namurois, les Rëlis ont participé à de nombreuses manifestations 
oü s'exprime la vitalité de nos dialectes. Comme dhabitude, plusieurs Rèlis 
entouraient leur drapeau sur la tombe de Joseph CALOZET au cimetiëre de 
Namur, lors de la cérémonie annuelle des Fêtes de Wallonie, ainsi que dans le 
choeur de l'église Saint-Jean, lors de la messe en wallon célébrée par l'Abbé Paul 
MALHERBE, curé de cette paroisse et prédicateur wallon. 


Le 12 janvier, à CHARLERCI, NAMUR, BASTOGNE et LIEGE, l'Union 
Culturelle Wallonne a célébré le vote du décret sur les langues endogenes. Ce 
jour-là, à la Maison de la Culture de Namur, le drapeau de l'Union Culturelle 
Wallonne a été remis à plusieurs Cercles wallons, notamment aux RELÍS 
NAMURWES. En exaltant à cette occasion la vitalité des Rèlis et des Cercles 
dramatiques namurois, M. MILCAMP, député permanent chargé des affaires 
culturelles de la province, a lancé un message optimiste quant à l'épanouissement 
des dialectes wallons. 


Le 21 juillet, Roger VIROUX inaugure à Bambois, un monument à la langue 
wallonne, en présence de nombreuses personnalités, notamment Paul LEFIN, 
secrétaire de l'Union Culturelle Wallonne, et Lucien SOMME, président de notre 
Cercle. 


Dans toute la région, l'année 1991 a été marquée par la multiplication des 

séances de cabarets wallons, théâtre wallon, souvent oeuvres de Rèlis. Plusieurs 
Rèlis participent activement à leur réalisation, comme aussi lors des festivals de 
théátre wallon (en février à Moustier-sur-Sambre, en juin à Agimont, en 
septembre à Gesves, en novembre à Ciney). En radio et en télévision, des Rèlis 
paraissent dans des émissions dialectales des programmes régionaux ; citons 
André HENIN, Gérard BAUDREZ, Roger VIROUX, tandis que Lucien METTEN 
anime le programme hebdomadaire des « 900.000 Wallons » sur RTB.2- 
NAMUR-LUXEMBOURG-BRABANT WALLON. 


Lucien SOMME, président des Rélís, a repris avec dynamisme et dévouement 
l'héritage et l'engagement personnel de notre regretté Lucien LEONARD ; sa 
discrétion laisse dans l'ombre certaines de ses activités. Mentionnons pourtant 
sa participation à des séances de formation continuée, destinées à des 
enseignants soucieux de faire connaitre et apprécier par nos enfants notre riche 
patrimoine dialectal. Le même objectif est poursuivi par l'association du Wallon à 
l'Ecole, avec la collaboration de Rèlis ; notons à Namur, l'activité ponctuelle et 
efficace de Jean GALER, notre trésorier. 


15 


Diverses distinctions témoignent de la valeur de l'activité littéraire des Rèlis. 
Henry MATTERNE a été admis à la Société de Langue et de Littérature 
Wallonnes, de Liège. Philippe MAUDOUX avait remporté en 1990 le second prix 
en poésie et le premier prix en prose au Grand Prix Raymond Bath, la médaille de 
la Ville de Charleroi (poésie) et, de plus, la médaille spéciale d'argent de 
l'Académie européenne des Arts (Paris) et celle de Saint-Emilion (Bordeaux). 

Il a encore obtenu, le 21 juillet, le 3éme prix au concours « Mon village, ma ville, 
ma région > organisé par les < Walons Scríjeüs d'après 1' Bambwès > et, en 
décembre 1991, le diplóme de membre titulaire des Jeux Floraux d'Aquitaine, à 
Bordeaux. 


Dans la presse, on peut lire des articles présentant des écrivains dialectaux, 
notamment des Rèlis Namurwes : Josée SPINOSA (Madame Vëy voltiy), dans 
LE COURRIER, le 13 septembre ; Laurent HENDSCHEL, dans LA MEUSE, le 
10 août. 


Le Cercle des Rèlis s'est associé de diverses manières à des témoignages 
publics rendus à des Rèlis ou à leurs amis : les noces d'or d'Henri FAMEREE, la 
nomination d'Anne-Marie FRANÇOIS comme Grande Dame de Buley à Wépion, 
le départ de GEMBLOUX du doyen André HENIN, nommé « citoyen d'honneur » 
de cette ville, l'élévation de la Chanterie de Belgrade au rang de Société royale, le 
40ème anniversaire de la Compagnie Aimé COURTOIS. 


En 1991, sont partis vers le Paradis des Rélis : René GUILLAUME (12-7), 
toujours proche des Rélis tout au long de sa prestigieuse carrière diplomatique à 
travers le monde, — Albert MATAGNE (21-8), artisan amoureux de la vie 
simple et de la nature. Les Rélis partagent la peine de leur président d'honneur, 
Joseph HANSE, affligé par la perte de son épouse. 


Depuis plus de 80 ans, le travail persévérant, parfois trés discret, des Rëlis a 
jeté de solides fondements pour tout ce qui s'esquisse et se réalise aujourd'hui 
dans le domaine des langues régionales oü éclosent mille prises de conscience et 
initiatives diverses ; partout des Rélis y prennent une bonne part, continuelle- 
ment, dans des circonstances les plus diverses. 


C'est pourquoi, devant cette multiplicité des actions entreprises, le présent 
rapport doit — plus encore que d'habitude, — s'avouer incomplet dans l'éventail 
qu'il voudrait donner de tous les travaux, distinctions et activités des membres de 
notre Cercle. 


En essayant néanmoins de dresser un aperçu global de l'année écoulée, la 
Commission trouve une raison de plus, de remercier tous les Rèlîs pour tout ce 
qu'ils apportent avec tant d'enthousiasme et de désintéressement, à la promotion 
de la bonne littérature dialectale. 


P. ROUSSELLE, Secrétaire. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lès mémwéres d'on pwarteû а' dépéches (10) 


Come sint Roc ét s' tchin 


(Sart-Bernard) 


Miètm' vélo, on беш one fameüse cope. I pleut ploûre, djaler, toner à 
rlaye, awè do wárglas, поѕ-ёѕііп.п' (ойі èchone. Nos 'nn' avans fait dès 
trotes ! Èt rintrer à méye-nét méye-z-eûres ! Gn-a dès côps qu'i m'a 
quausu raminé tot зей, pace qui mi, dji п vèyeus pus I' vóye. 

Si nosse man c'minceut à rütyi, dji saveus bin qu'i n' mi racusereut nin ; 
on vrai socon, c' vélo-là ! Quand djè l' rintreus o baur èt l'astamper bin 
au r'cwe conte li banc d' munusier, dji n' rovieus jamais d' caressi l' 
couviète di s' lampe à carbüre. Dj'a l'idéye qu'i trèssineut d' plaiji, come 
li tch'fau d' cwárdia do cinsi d' l'Abiye quand і r'mousseut o stauve 
après one deure djoürnéye. 

Ni pinsoz nin qu' nos n'avans jamais pont ied d' brétes. Siya. Come dins 
lès méyeüs mwin.nadjes, nos-avans d'djà rôlé su one roüwe. 


Tin, on cêp, dj'aleus pwárter on-avis au tchèstia d' Roncène, émon l' 
princésse Napoléyon. 

Come dji monteus à pid l' gripelote di l'Esse à l'intréye di Mauyin, dj'a 
sti racsi pal' camion d'on martchand d' grins qui dj' conicheus bin. 

I d'moreut à Yuwë. Li camion tanfleut ét róguyi po-z-ariver à l' copéte. 
Iroteut au < gâzogêne ». Gn-aveut come on longu tonia avou one 
trimouye one miète eri dë l' drwéte pôrtiére. À timps èt à ейге, on-z-i 
wideut saquants p'titès satchîyes di fins bokèts d' bwés bin sètch. Li 
bwës djómyieut, brüleut tot doücemint come dins lès motes dès faudeûs 
do vi timps. L'ignére do bwès беш, parèt-i, toürner l' moteür. I roteut, 
piyáne piyáne, mins i roteut. Mi, dj'énn'aveus m' só d' roter. 

Dji n'a faît ni one ni deüs. Dj'a potchi su m' vélo, pèdalé saquants fèls 
cóps ét agritcheter d'on lan l'uchelét au cu do camion avou m' gauche 
mwin. Dji pleus sofler one miète ét r'waiti l' campagne à m'-y-auje. 
On-z-ariveut à Mauyin. Pa-d'vant l' maujone da Déyon, l' tchaurlí, 
gn-aveut one viye feume qui brocheteut l' pavéye avou on ramon. Elle 
a r'lèvé s' tiesse ét m' mostrer s' dwègt quand dj'a passé d'vant lèye. Ele 
m'a min.me criyi : 

— Ti vas voler su t' caisse, mon parent ! 


— Dji n' su nin parint avou twë, ë, viye macrale ! 
Èsteut-èle one macrale ? Dji n' sé nin, mins one miète pus lon... 


Li camion aleut prinde li убуе di Crupët. 

Est-ce qui l' tchaufeü a toürné trop laudje èt l' drwéte roûwe bicter 
conte li bwárdure ? Gn-aveut-i on trau è l' vóye ? Dji n' sé pus. 

Tantia qui l' caisse do camion ac'minci à blonci come on yoyo. 

Tot d'on côp, dj'a stî solévé come on fistu di strin pal' vint d' chwache. 
Di saisichemint, dj'aveus lachi m' guidon èt-z-apougnf l'uchelèt avou 
mès deüs mwins. Dji sinteus l'câde di m' vélo clincí èt rider étur més 
gngnos. Sins trop махи boudji, dj'a bachi m' tiésse ét taper on côp 
d'ouy. Dj'a vèyu qwë tot d' swite. A vou lès ikèts do camion, gn-a 
on-avèt do caisson qu'aveut moussi dins lès réyons ét m' roüwe di 
d'vantiésteut d'moréye pindüwe. Dj'èsteus strindu come dji n' l'aveus 
jamais sti. Dji souweus dés gotes come dès pwès, ét portant dj'aveus 
dèl tchau d' pouye. Dji sèreus més djambes po rastinu m' vélo, mins 
dj'aleus tchaír, djè l' sinteus, dj'aleus tchair. Adon, dj'a criyi, dj'a 
bwèrlé, winklé come on couchèt qu'on va awoûrler. Dj'a tambouriné 
avou m' pougn su lès toles di l'uchelèt. Rin, li tchaufeû n'étindeut nin. 
Gn-aveut d' qwe peter s' іёѕѕе au meur. C'èst ç' qui dj'a fait, sins 1' v'lu, 
au prumf toürnant dë 1' vóye di Mont. 


Quand dj'ariv'nuà mi, dj'achoyu m'tièsse come on storné. Dj'aveus 
bèrôlé conte one cloture di béton. Dj'èsteus tot d'tchavé ét moudri one 
miëte di tos lès costés. Au mitan di m' front, dji sinteus on boûrsia 
qu'aveut bin l' grocheü d'on-ou d' pidjon. Dj'aveus pièrdu onk di més 
solés èt l'keûde di m' camusole bauyeut come li boûse d'on manant. 
Gn-aveut one saqwè qui m'lanceut à momints dins m' gauche djambe. 
Dj'ésteus r'laté, rindu come onk qu'aureut dispouji Sambe ë Moúse. 
Dj'aieü mile rüses po m'astamper. Mès djambes éstin.n ' si flauwes ! 
Eles tron.nin.n^ come lès plopes on djoû d' grand vint. Mès mwins 
avin.n' li balzin. 

Picote à migote, tot s'a r'mètu à place ë m' cabu. 

One passéye di vint a frumejf dins lès vis tiyous autoû dé l'tchapèle. 
Astok di mi, on malton brütyieut one moche d'api su on cossin d' djanes 
coucous. Li viye si dispièrteut autoû d' mi. 


Mins m' vélo, w'èsteut-i ? In' pleutiesse qu'èmon l' mártchand d' grins. 
Dji m'atrin.né jusqu'à Yuwè. Dji roteus su crèsse èt mesurer l'vôye 
come onk qu'aureut bévu dèl chaléye bire. 


Tot d'on côp, djè l'a véyu, l' póve laid m' vét. Il èsteut pindu, cor on cêp, 
à one grosse pwinte à l'intréye do baur. I blonceut sins brüt come оп 
rèstant d' pápálaulau à on somi à l'fin d' l'iviér. 


In'èsteutnin fwârt bia à veûy, li non pus. Liroûwe di d'vant èsteut 
plèyîye quausu come on iût” èt l' boya di dri èrtcheut à l'têre ë deüs 
bokèts. ° 

Dj'aveus lès lármes aus-ouy. Dj'a brëssi d'dins èt l' discrotchter tot 
doücemint come on d'tchind on pindu. 


Li mártchand a abroké d'one traque quand ila ètindu ramechf o baur. 
Quéne acheléye, mès djins ! Dj'a bachf l'anète et l' lèyî dire sins 
moufeter. Djè l'a lévé au pus abiye sins m' ritoürner. Djè l'étindeus co 
rameter qu' dj'ésteus d'djà sul' vóye avou m' vélo su mi spale. 

Dji n'ésteus nin fiér, vos m' ploz crwére. 


Divant l' maujone dau Déyon, dj'a toürné m' tiésse su l' costé èt r'waiti 
au lon. Li viye surale d'énawére brocheteut co todi avou s' ramon, 
dandjureüs qu'èle n'aveut qu' ça à fé. Dji wadje tot ç' qu'on vout qu'èle 
riyeut à bavole ét ossi s' laid gris mouzon è m' véyant agadelé come on 
cloyetf. Dj'a lachf étur mès dints : 

— Міуе caramèle. Si t'è-st-one sôrcîre, va-z-è au diâle qu'i t' cobèrôle ! 


Dj'a rid'tchindu l' vóye jusqu'à mon Djauques. I t'neut on p'tit gârâje 
divant l' guére. I tchicoteut cor one miète po saquants pratiques, nin 
grand tchóse, pace qu'i s' catcheüt pol's-Alemands. Quand i m'a véyu 
ariver, i m'acriyi : 

— T'as moussi dins on tank ? 

— À, taíje-tu, ê, djè l' su arindji ! Et djè lí a conté l'afaîre. 

— Lé-m' veüy one miète ça. 

Djél'riwaiteus catoürner èt dji п saveus qwe tüzer come on malade 
divant on spécialisse. 

— Choáte bin, nos-alans fé on martchi. Ti pwatrès saquants-avis por mi 
èt dji m' ti va r'fé t' vélo. 


Quand dj'a moussi foû, one bone ейге pus taurd, li roüwe di d'vant 
èsteut radrëssiye èt dj'aveus dès tchambres à aír ét dès finès noûvès- 
envèlopes. 

Dji riyeus ët braîre o min.me timps, télemint qu' dj'èsteus binauje. Li 
martchi, nos viérin.n* bin pus (аша. 


AT nét, dj'arintré m' vélo è l'maujone, conte li banc d' munusier. Dj'a 
carèssf longtimps l' calote dé l' lampe come li tiésse d'on-èfant qu'a 
passé pa on p'tit trau, mins dins l'aireü dé l' lune, lès grètes dè l' djante 
dé l' roüwe di d'vant lûjin.n come dès kernaches... 


Henry MATTERNE, R.N. 


De l'un des derniers recueils de vers d'Emile GiLLiaro, À ipe, nous 
extrayons un poème suivi de sa traduction, non pas littérale, mais 

« repensée » en francais. La confrontation des deux versions permet, 
nous semble-t-il, de mieux mesurer le pouvoir d'évocation du dialecte. 


À m' chonance, 

djèl tinéve 

come on mouchon qu' li r'cépe 
s'a r'clapé d'ssus, 


come one sitwale disvoyîye 
qui s'áréve aflachi 

au d'dibout d' nosse corti 
èt-z- fé s' nanche. 


Couru ро l' rascoude 
come dés spites di lumiére, 
nos-ótes qui vikéve à p'tits brüts. 


In'dimèréve qui dés scrabiyes 
et dés crayas, 

dés cindes. 

I n' faut jamés 

paret, 

v'lu stinde 

si brés 

pus lon qui s' mantche. 


Impression de la serrer comme un oiseau pris au piége, comme une 
étoile errante qui se serait écrasée au bout du jardin pour y chercher 
refuge. Et notre précipitation pour la recueillir comme des gerbes de 
lumière, nous qui vivions de presque rien ! Ne subsistaient qu'escar- 
billes, scories et cendres. Il ne faut jamais, dit-on, réver de l'impossible. 


Por one saquî 
(Cognelée) 
Li vièspréye ni vint pus s'achide 


Tot paujéremint dissus vosse choû. 
Didins l' culot vosse place èst wide. 
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On direüve qui lès-eûres toünenut 

En r'waîtant après vosse visadje ; 

Mins vosse fautèl ni у ratind pus. 

À fiyes, li blame qui l' bîje cotchèsse 

Avau l' maujone tape on côp d'ouy. 

Mins gn-a pus qu' vosse pórtrait su 1' dresse. 


(+) Edmond TILLIEUX, R.N. 


El viye 
(Nivelles) 


Vos pinsez p'téte qu'on chwesit's viye ? 
I faut souvint l' prinde come élle èst, 

a püt iésse èl vint qui brütiye, 

Inwêre bije qui flaye sins-arèt, 
Dès djoûs candjants, dès-eûres flanîyes. 
On n' sét candjí si wêre à s' viye... 
On s'abîye avè cu qu'èle done, 
C'ést pacoüp p'sant come in boulët, 


Tout doüs come in brouyárd d'autone, 
Lidjér come ène plume dé rotelèt. 


Tèrtous rasondje pacoüp à s' viye... 
Aus djoûs vikants dés bias-avris, 
Au mièl doré dés djoûs d'éspwér ; 
C'ést dès pètales dé roüses flanis 
Intré lés pádjes d'in live d'istwére. 
On n' comperdra jamés bi 1 víye... 
Pouqwé '1 solèy, l'ér Бей, lès fleürs, 
Pouqwè lès ronches èyèt lès broüs, 


Pouqwé 'I bouneûr, pouqwè '| maleür 
Qui toûrd èl coeûr là tout d'in coüp ? 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Sintimints 
(Bois-de-Villers) 


Lès p'titès fleûrs, dji lès veu volti. 
C'è-st-on boneûr 

Do lès plu coude ë nosse djârdin. 
Lès p'tits mouchons, dji lès veu volti. 
C'è-st-on boneür 

Di lès-ètinde tchanter tot matin 

ÀT fine copète dès-aubes di nosse бв, 
Са m' fét one saqwe, 

Dji so tote rimuwéye 

Et gn-a one banse di sintimints 

Qui sbritchenut foû di m' coeûr. 

È français, vos m' diriz : « Tu es une romantique >. 
Oyi, djè l' so 

Diè l' so 

Dins l' lingadje di mès tayons, 

Li lingadje di mès racènes, 

Li lingadje walon. 

Èt si d'asârd, 

Tot coudant mès p'titès fleürs, 

Tot choûtant lès p'tits mouchons, 

Dji rèscontère mi bon soçon, 

Li cia qui m' prind pa lès sintimints, 

I m' fét trèssiner 

Èt gn-a m' coeür qui bat come à on mauvi. 
Il èst tinre èt gaiy, сі socon-là, 

C'ést totès róses èt totès violètes 
Quand i m'fétrisète ! 

Mais, tènawète, il èst grigneüs 

Et d' mwaije umeôûr, 

Ça n'pout nin іёѕѕе dicauce 

Tos lès djoûs, totes lès-eüres... 

Volà poqwè qu' sovint, 

Dji choûte lès p'tits mouchons, 

Dji coud lès p'titès fleûrs 

Et dji m' rafiye 

Qu'i гуёрпе... 

Li boneár. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 
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Rayèle 


(Sart-Saint-Laurent) 


Quand més nûts sont pus nwáres qui l'trau, 
Qui dj' sin l'trèfond d' més disseülances, 
Dji vou v'nu à coron di m' тай: 

Gn-a rin qui vike su l' disbautchance... 


Mins po lès cias qu'on veut volti, 

I lât l' solia, lès nüts sont tinres. 

Po l's-ôtes, qu'ont stí r'tapés padri, 
Qwè-ce qu'i gn-a co d' bon à rastinre ? 
d rastinre ? Poqwe v'lu prinde ? 
— Et volà l' nuk ! — di-st-i l'soyeûs ! 
Vóy volti, c'ést polu comprinde, 

Pwis, c'est d'ner, sins iésse anoyeüs. 
Bon Diè ! Qu'èlle èst strwète mi rayèle 
Di cléreû, è l' pus nwâre dès rans ! 
Volà dédjàl' bíje qu'isofële... 

‘lont deur po moru, més quinze ans ! 


Andrée BACQ 


Fleûrs do timps 


(Sart-Saint-Laurent) 


Wè-ce qu'elles èvont lès fleûrs, lès fleürs do timps qu'èva ? 
Est-ce qu'èles ni s' pièdenut nin ètur totes nos rascrauwes ? 
Li frumint, su l'aîréye, greûjèle dizos l' flaya, 

Machf avou Ї mwaîje grène dë l' surale ét dé l' drauwe. 

Il è faut 'nn'awè sogne, dès fleürs do timps qu'èva, 

Min.me s'èles sont maladieüses, ça vaut todi lès pwin.nes 
Dè lès-aurder d'lé s'coeûr po lès djoûs sins solia, 

Po lès nûts sins cléreû su l' vóye qui nos-émwin.ne. 


Andrée BACQ 
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Èl baguëte du sêrci 


(Philippeville) 


On-a toudi dins s' coeür ène fauve d'šfant en trin d' sokyî. Lès fèyes èy 
lès sórcis... поѕ-ї crwèyons maugrè nous ; c'èst come ène petite fleür 
qu'on-èva coude dins sès rèves pou rabiazi 'ne miyète l'anoye dès 
djoûs, qu'on èva coude mins... sins l'ósu dire, dé рей qu'on n' ri ye dè 
nous. 


Dins toutes lès fauves, i gn-a toudi dès baguètes asôrcèlèyes pou fé 
l'ouvrádje. 

L'ôte djoû, en tout sondjant à çoulà, djè m'ai dit : « Mins nos-ènn-avons 
étou dès baguètes dés sórcís, ét bran.mint ! Eles né sont nin d' bos, 
qu'est-ce què ça candje ? > Tûzèz пе miyète, vos 'nn'avèz p'téte ieune 
dins vo mwin, vos 'nn'avez bin seür à vo maujon. Ô, oyi, ди nos 
"nn'avons bran.mint tèrtous : dins nos potches, su nos tirans, nos 
dresses, nos-uch... Avèz advinè ? Bin oyi да, c'è-st-ène clé. Ene clé, 
èst-ce què ca n'est nin 'ne baguéte dé sórci ? Comptez : gn-al' clé dès 
sondjes, èle cène du mistére, ë] clé dès pinsèyes èt de l' con'chance du 
monde, él clé dés tchamps, l' clé du problème ; el clé du cofe, èl clé dè l' 
vôssüre, èl clé à s'crét, ë] cene dë l' fórtune èyèt | cene étou qui nos faît 
tchanter en sol, en fa, en ut”; gn-a ossi 1' clé du p'tit nwár cabinet (dès 
Bárbe-Bleue, i gn-a ôte paut qu' dins lès fauves), èl clé dè l' sadjésse, аё 
I' verité ét bran.mint d's-ôtes qué dj' roubliye. 


Dès clés, i gn-a d' toutes lès sótes, dès toutes, toutes petites, dès p'tites, 
dés-a mitan grandes èt dés fôrt grandes. On m'énn'a in côp moustrè 
ieune dè cès grandes clés-là. C'est dins-n-in p'tit vilâdje dé d' par-ci, dès 
djins d'Brussèle èstunt en trin d' rabistoker'ne vîye maujon pou zias i 
v'ni passer leûs vacances. Pou t'ni l'uch d'intrèye, gn-aveut dès tëribës 
fèrûres ! Èyèt l' sêre èsteut à l'advènant, mins l' clé... qué bidon ! Ele 
pèseut bin in d'mèy kilo. Cu qu'elle aveut d'èstraôrdinaîre, èç' clé-là, 
c'ést qu' quand on l' toürneut dins l' sêre, èle djouweut ène air dë 
musique. On m'a spliqué qu'à ç' timps-là, lés-omes rintrunt co souvint 
taurd au nát èt... fôrt chiftès. Insi, is n'aurunt seû r'mouchi sins qu' Іей 
feume né l's-atinde. Parait qué ç' clé-là aveut sti fórdjiye dins-n-in 
couvent pa dès mwènes ; èl mwène qu'aveut tórchi coula... ca n'asteut 
nin in brok'ti, i con'cheut s' mésti. 


En causant d' couvent djè m' rapinse què sint Roc п'ёуа jamais sans s' 
tchin, sint Piére li, n'èva jamais sans s' clé, pou douvri l'uch du paradis 
dandjeure(üs ? 


24 


Ene clé, cheune qué ça n'èst nin grand tchóse, ét pourtant c'est 
bran.mint... surtout quand on l' piéd ét qu'on 'nn' a pont dé r'candje, adon 
on-èst bin anoyeüs ! In boulon mau adjustè à l' rouwe dé vo tchèrète 
(pace qu'on n'aveut nin l'clé qui faleut pou lé r'ssèrer) vos v'là bon pou 
l' fosse. 


El cia qu'éstrapiace... ou couyon, i clôt s'-n-uch à trente-chís toûrs dè 
clé, èl ciaqui n'anin рей, li, i laiche ès' clé su l'uch en roubliyant dè l' 
sèrer. 


Ène clé, pou dès cias qu'i gn-a, c'est l'imádje dé l'prîjon, pou d's-ótes èl 
cene dè l' liberté, mins ça pout ièsse èl céne du boneúr étou. 

Mi, djè m' va mète ém' clé d'zous l' payasson èt 'nn'aler su l' bétchéte 
dès mots, en vos souwaitant dé fé dés bias rèves avou l' clé dès 


sondjes. Djè vos souwaite ossi dé trouver l' clé qui douve lès coeûrs : 
c'est de ç'tèlla qu'on-al' pus dandji. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Su l' bouneür 


(Arsimont) 


Mwints côps l' bouneúr vos fait rizète, 
Si seürmint vos l' riconichiz ! 

Mins après li vos v'loz nanchi 

Come si vos djouwiz à l' clignète. 
Pace qui s' visadje n'èstait nin p'tète 
Justumint come vos l' sohaitiz, 

Vos passiz oute, vos l' riboutiz, 

Sots qui v's-ëstiz dè l' léyi s' piede ! 

Li дойсейг d'ène vièspréye d'èsté... 
Ene bauje su l' lèpe qui vos-in.mez... 
In coeürqui s'adouve come ène rôse... 


Dès brès d'èfant autoü d' vosse cô... 
Li bouneür, dijoz, èst-ce ôte tchôse ? 
Èt was'riz dire qui c'èst trop pau ? 


(+) Edmond WARTIQUE, R.N. 
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Méreseü 


(Oignies) 


Dèspus dès-ans il asteut là, 

Vièyi, méreseû ! C'ést co ça l' pire. 
I faut awè passé par là 

Pou bén sawè ç' qué ca veut dire. 


Ça f'jeut chis mwés què d' t'aveus vu 
Quand t' m'è r'lanci. T'és v'lu m'aprinde 
Qué d'ièsse tout зей ça n't'aleus pus. 
D'af cru d'abórd qu' ç'asteut ène minte, 


Et d' t'ai choûté ène ейге au lang. 
Achone, 'nn'avans machi nos pwin.nes. 
Ça nos-è fwait du bén, dins l' fand. 

Du nouvia sang coürt dins nos win.nes ! 
I gn-é rén d' tél quand t'ès fayé 

Ou bén qu' tu d'meures là à ratinde, 
Qué l'vwès d'in frére pou të r'manter. 
Ca dène souvint du соейг au vinte ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Nivaye 


(Hannut) 


Linivayetoume so l' Tró Mathot. 
Catchiz vosse néz, lès vís paletots, 
Vol l'iviér, volà lès freüds, 

Tapez ne paltèye po tinre li feû 


Li bihe ést mésse so totes nos vóyes, 
So nosse pisinte n'a nole convóye. 
Fórez di strin vos gros sabots, 

Et s' tchássiz vosse sipës sáro. 


Dji coür dins lès nivayes d'ayir, 
Onrodje bonèt, dès rodjès djives, 
Dji rik'deû eune pitite vwezine, 

Оп kinkèt tchante è l' viye couhëne. 


Come èle vikéve dins s' gros badoû, 
Li p'tite djène blame à l' fin dë djoû ! 
On-z-advinéve li p'tite blawète, 

À chaque mohone, à chaque finièsse. 


Lès flotchîves ét Іей blankiheüre 
Fièstinent nosse mohone tant dès-eûres ; 
Mame, ni hovez nin vosse pavèye, 
Lèyans l'nfvaye tote li пшёуе. 


Li Bon Dju n' l'a nin fét po rin, 

No l' ritrovans tot-à matin, 

Avou, moutwèt, 1' trace d'eun-oûhè 
Qu'ârè tok'té à nosse cwârè. 


Іл neut’, doücemint so m' vi cwárti, 

Va fé danser on blanc той ! 

Fan.ne ralér l' feü, bouran.ne eune pipe ? 
Mins qu'on-z-a bon, don, dins nosse djisse ! 


Ferdinand FLABA. 
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Li martchand d' bouneúr 


(Strud-Haltinne) 


Si dj'étind one trompète гї lès ayes dé culot, 

Dji récourreüve volti ét piler d'dé mârine 

Come au timps d' més noüv' ans, quand faleüve fér doüce 
[mine 

Po plu ieü saquants pèces ét ratinde dé l' richot. 


Èt nosse Jouant pwinteüve, come on brâve, à tchèrète 
Avou si p'tit blanc tch'fau qui choüteüve à l' baguéte. 
Et l' pècléye di roufions pëstëlin.n dilé l' pont. 

À ! Binin.mé Bon Diè, qui l' ví timps mi chone bon 
Quand dji r'tûze à Jouant ét sès côrnèts d' boune glace 
Qui nos r'létchin.n* adon inte lès murayes d'en face ! 


Au paradis d'ayîr, i m'arive di crwëser 

Su l' bati dè I' sóyeríye, aus feles eûres d'èsté, 
Jouant et si p'tit tch'fau qui l's-èfants caressin.n’, 
Rachonés tot-autoû, au solia d' leüs furdin.nes. 

П aveüve one tchèrète come on n' veut pus asteüre. 
Avou si p'tit blanc tch'fau, i semeüve li bouneár ! 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Radotadje 


(Moustier-sur-Sambre) 


— Vèyoz li p'tite maujone, tote blanke dins lès neûjîs ? 
C'èst là, nos di-st-i l' ví, qui dj'a tant stf à l' chîje ; 
Volà bén cénquante ans ; mi mayon sèreûve gríje, 
Mins por mi, c'èst d'ayir, dji nè l'sareûve гоуї ! 


Quand dj'intère dins l' grande dréve, bórdéye di castagnís, 
Faut qui dj' tire mi calote, come su l' sou d'one ègliîje ; 

Dji braí quand dji rwè 1' cwén, si bén au r'ewè dèl bije, 
Ousqui nos v'néns, en jun, dispouyf lès frénjis. 
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Dins l' bwës qu'èlle in.meûve tant, one miète di lèye 
[dimeûre ; 

Dji r'sondje à sès bias tch'fias à l' saison dés тейтейгеѕ ; 

Lès frûts, lès Пейгѕ, lès brüts zèls-min.mes m'èl rapël'nut. 


Dji r'conè sès tchansons dins l' 2021 dès fauvètes, 
Èt mwints côps d'zos l' vèrdeû done boyéye di violètes 
Dj'ar'vèyu sès clérs-ouy qui 1' mwárt a disténdu. 


(+) Gabrielle BERNARD, R.N. 


Disseülé 
(Namur) 


Il èst todi su tchamps su vôyes 

On côp l' solia foû dès nûléyes, 
I'nn'a pèsant dès rabadjôyes 

Dé l' piquéte do djoû à l' уіёѕргёуе. 


Po s' richandi dins l'eüre gu'èva... 
Іргіпа one tchóde èmon l'mârchau 
Addé lès blaméyes do fornia 
Divant d' rascauchi lès frèchaus. 


À l'mwate saíson, i trin.ne sès pids 
Dins lès pazias èt lès chavéyes, 

Et l'airadje dès-aubes disfouyîs 

Pa lès vints d' bijes ét lès djaléyes. 
Is sont bin coûts, lès djoûs d'iviér, 
Mins co trop longs po l'disseûlé : 
Mièrseû, i n'a qu' sés-ouy po braire 
Èt lès miséres qu'il a mèchené. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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Li viye djon.ne fëye 


(Sart-Bernard) 


C'èsteut à l'Florîye Pauque. Dji d'djeus més pátérs pa-d'vant l' fosse di 
més parints. One miète pus lon, su m' drwéte, gn-aveut one feume à 
pau près di m'-y-ádje. Ele s'aveut abachí po planter one cochète di 
pauquí dins l' djane tére. Quand ele s'a r'lévé, èlle a toürné s' tiésse di m' 
costé. Dje l'a r'métu tot d' swite. 

— Donéye ! Nin possibe ! 

L'aveut bin quarante ans qu' dji n'l'aveus pus vèyu. 

— Djan ! C'èsttwè ? T'és riv'nu avaurci ? 

— Ayi, dj'a m' pension ét dj' so racouru ë l' maujone di més parints, vêci 
o viladje. 

Nos 'nn' avans nin dit d' pus su l' momint, on n' ramadje nin dins on 
cimetiére. Divant l'pwate, èle m'a fait prométe : 

— Ti vêrès on côp, in, Djan, ti vêrès ? 

Dj'a promètu, mins do gros dès dints. 

— Ayi, dj'îrè, on djoû qui dj' passerè avaurlà. 

— C'èst po d' bon, ti уёгёѕ ? 

— Ayi, bin sûr ! 


Dj a stî au maîy, l'anéye d'après. Èt co, ç'a stf à l'ocâsion. I m' faleut 
dès stièles di pwès. Dj'aveus paurti à dadaye après non.ne èt-z-è côper 
deûs, trwès fwès dins l' grande taye astok dè l'drêve di Barvile. Donéye 
dimoreut one miète pus lon, su Lès Saurts, li amia do viladje. 

Li vièspréye tchèyeut d'djà. Dj'aveus co dèl vôye à fé, mins ièsse si 
près ! Et pwis, dj'èsteus laté èt dj'aveus swè. 

Dj'a métu m'bèrwète foû dé l'vôye, divant li p'tite basse maujone 
ascropüwe ètur дей gros gayîs. Dj'a r'froté més pids come i faut su l' 
loque addé l' sou, bouchi à l'uch ét moussi d'on lan. 


— А, quand min.me, ti t'as décidé à v'nu. Prind on chame ét t'assire. 
Donéye ni s'aveut nin d'djà astampé, portant dji vëyeus bin qu'elle 
ësteut binauje. Li djóye riglaticheut su s' visadje. 

Elle èsteut assîte dins on ví fautule astok di li stûve. Li tchët aveut jusse 
lévés'tiésse quand dj'aveus intré, mins il aveut d'djà r'sèré sès-ouy. 
Ifieutcwéy o culot. Li feu brouyeut paujéremint, èt pa l' trau qu'on 
grabouye avou l' grawiye, one аїгей v'neut djouwer su l' а dë l' 
coujene. Sins fé chonance di rin, li nét aveut moussi sins brût pa l' 
finièsse et ravolper tote li place. Su I' djivau, li bondiè ét deüs 
tchandelés d' keüve rilüjin.n^ à momints. 
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— Dji m' va fé one bone jate. 

— Ci n'èst nin di rfus, ca m' richandirë one miète. I n' fieut nin trop 
tchód énawére dins l' grande taye. Dji n' séreus nin saísi qui l' vint n' 
toünereut à chwache. 


Elle a alumé l' quinquét. 

Nos-avans tchafi done sôrte èt d' l'óte. Di s' vatche qu'aleut bin rade 
vêler, di sès pouyètes qui c'mincin.n* à ponre, di s' couchet qu'aveut 
mau sès pates, di rumatisses, dé l' fèye da Miyin qu'èsteut malade. Di 
tot ét di d' rin come deús-ëtranjés. 


Donéye s'aveut racoveté dins s' fautule, si tièsse abachîye, sès deûs 
mwins su s' choü come po splossi... dès sovenances. 

Mi, djè l'riwaîteus à bavole sins moufeter. Elle aveut sti bèle, Donéye. 
Grande èt fwate, coradjeüse à l'ovradje, própe, spaurgnante, one 
feume en-ór. 


Poqwè s'aveut-èle léyi monter à s'mince, s'apinse l'ôte ? 

Bin sûr, élle aveut d'moré avou sès parints èt lès sogni jusqu'à Іей 
mwárt. Après, élle aveut faît aler li p'tite cinse lèye tote seüle. Elle 
ènn'aureut plu awè dès galants. Tos lès cias qui d'mandin.n* l'intréye ou 
v'nu à l'chîje, èle lés-a voyi tortos à l' surale. 

Mi min.me, djé l'a véyu volti, mins dji n' li a jamais wazu dire. 
Quét'fiye qu'elle aureut ieû dit ayi si dj' n'aureus nin stí si couyon et si 
bièsse. 


Lès-anéyes ont couru èvôye, todi pus rade. Audjoürdu, Donéye 
è-st-one уїуе djint come mi... 

Si bia visadje a sti márqué pa lès pwin.nes et l'ovradje come à cóps d' 
burin. Sès mwins, todi au laudje à fwace do l's-awè stindu po l's-ótes, 
ont sti crévaudéyes pa l' bije su lès campagnes, adeuriyes pa lès 
mantches dès-ostèy dome, agniyes pa lès bouwéyes et lès-êwes di 
bagadje, mins c'èst dés mwins qu'asteüre, faut-st-assoti, dji vóreus 
prinde ètur lès mènes èt lès baujf. 

Trop taurd, Djan, ni fai nin l' fô, il èst trop taurd. Laf r'claper l'couviète 
di t' coeúr. 


Dji m'a astampé èt r'prinde mi dossére. I fieut bin nwárà l'uch. 

Ele m'a raminé jusqu'à su l' sou èt, tot doücemint, èle m'a pris pa m' 
mwin. Poqwe ç' qu'éle m'a dit tot bas : 

— Damadje, in, Djan. On n' veut volti qu'on côp ë s' муе. Si t'aureus 
vu... 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Notre tout jeune confrère Ré/f, Laurent HenpsCHEL, de Waulsort, vient 
de se voir décerner le Prix biennal de littérature wallonne de la Ville de 

Liege. Le jury atenu à souligner <laqualité poétique de son oeuvre et 

la personnalité de son inspiration ». Pour nos lecteurs, deux poémes du 
lauréat. 


Li solia rûje voste ombion 


lès coq d'awous” tèchenut l' lumiére 
tins qui l' ciél chile come do sauvlon 


dji su pa-d'zos vosse mwin 
ét vos sunoz su més paupéres 
li poüssére qui soûd foû d' vos deuts 


nos-ombes mièrnûwes si comachenut 
èt si staurer come dèl nwáre intche 
sul blanke pádje di nosse lét 

one après-non.ne d'èsté 


do tins qu' dj'ésteüve aragne 
dj'atéchu m' própe imaudje 
su l' wide 


et dji ratind m' mindji 
tot djouwant do tamboür 


dji vôreu ièsse mouchète 
ièsse li sé po m' rondji 


ou l'oradje qui cochure 
lès fligotes di poûssêre 


ou l' wide 


qui dj'm'a v'nu tèche dissus 
do tins qu' dj'èsteüve aragne 
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qui hoûte vinowe d'à lon l' vwès dès powétes... 


Derème (*) 


Qu'on n' mi vinse nin djáser dés djoûs d' décimbe ! 
Qwand i fêt hoüreüs, mi, dji d'meüre ë m' tchambe, 
Dji sëtche li ridó... 


Dji clègne mès рарігеѕ : dji veû fruzi пе rôse, 
E djárdin qu' brazih si tape in-oühé 
À bout d'on jet d'ó. 


Di tcholeûr insi dji so bin r'pahou. 

Qu' lés-érs sèyèse neûres, та fwè, dji m'è fou ! 
È m' bleû сіг, dj'acrotche on solo — ou deüs —, 
AT sêzon, c'èst mi qui mète lès coleürs. 


(*) Tristan DERÈME (1889-1941) 
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Klingsor (*) 


Poqwè rahî so 1' min.me afêre ? 
L'amoür ? Ine djóye po cint displits. 
On l' sét bin, ét divreüt-on s' (ёге, 
Léyi cüre li pan ë forni. 


El hoye, i veüt l' blanc dèl nîvaye, 

I fét'ne peûre di boüre d'on pétré... 

Li bâcèle оште — qwand vint l'meû d' may — 
Come ine bèguinète ë rihé. 


Li valèt pór qu'on li sorèye, 

Si mète à blamer co pus гей... 

А с djeû-là, lès coürs chërvët d' béyes 
Èt c'èst wadj qui d'vint dandj reüs... 


Et portant tot tchénou qu'i seüye, 

Li soteréye ni l'a nin cwité... 

Ine dièrin.ne fèye, sondje-t-i, po уейу... 
Come ås pus bés djoûs d' més-ostés. 


(*) Tristan KLINGSOR (1874-1966) 
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Moncheá l'ipopotame 


Moncheá l'ipopotame, 
Vos-èstez 'ne vréye tarame ! 
Magniz vosse bótérham' 

Et ni sprátchíz nin m' hame ! 
[n'a ni rime ni rame, 
Moncheá l'ipopotame, 

Vos heúrez vos cint grames, 
Et n's-írans prinde li tram 
Po-z-aler veüy vosse mame 
Qui d'mane à Marche-lès-Dames. 
Nos-ariv'rans al tchame, 
Ele sërët tote cacame 

Dè veüy si gros bouname ! 
Èt loukîz d'èsse d'adram", 
Moncheá l'ipopotame. 

Ni fez nin l' sot bégame. 
Fârè hoüter vosse mame, 
Divant dé r'prinde li tram 

Po rim'ni dram -dra-dram* 
Magni vosse bótérham', 
Achou so li p'tit hame 
Moncheá l'ipopotame. 


Tchanson 


Li p'tit Tchédór 
Ramasse di l'ôr. 

I n'a qu'ine sór : 

I гей mi d'ôr 

Cou qu' li dit Lóre 

Qui lí dit pôr : 

« Mi p'tit Tchédór, 

Ti п' piédes nin l' nórd, 
Ti rôles so l'ôr 

T'as dés dints d'ór, 
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Ti fés l' milórd 

Ауа lès fôres, 

Mins t' freus mî d'ôr 

Li bone grosse Lôre ! 
Cwite li dizór ! 

Sondje à rond d'ór ! 

Li p'tite Nonóre, 

C'est l'vrêye cofe-fórt ! > 


Sol'ér dé Dies Irae 


C'est Dèzîré, c'est Dëziré, 
Qu'a touwé l' gate d'on côp d' solé ! 
Pôve gate, t'ës mwète, ti t'as сойкї 
Sins min.me avu l' tins dë souki. 


C'èst Dèziré, c'èst Dèziré, 
Qui n'sé nin trop” wice èl hërer. 
Vo-t'-là djoürmáy èmacralé, 
Tin'as nole marmite grande assez. 


C'est Deziré, c'est Deziré, 
Qui s' mète à cweri tot costé. 
Grand bábinéme, poqwè tchoûler ? 
In'ti d'meüre pus qu'à l'discôper. 


C'est Deziré, c'est Deziré, 
Qui brét qu' n'él vou nin ahorer. 
Vo-l'-là qui s' save avá lès prés 
Come onk qui sèreût bèrlôké. 


Pôve Déziré, póve Déeziré ! 
I s'a pindou avou l' golé 
Dèl gate à 'ne grosse cohe dè tchër'si... 
C'è-st-èwarant qu' l'a dès grands píds ! 
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qui d'mane keüte èt s' mète à ѕопај? 
ås vréyes camarádes d'ir ét d'oûy 


à la mémoire 
de Jean De Jaer, poète 
(1890-1944). 


Li mohone dél Disseülance 
Avise fé l'croufe péneüs'mint 
Dizos dès tchèdjes qu'on n' veût nin. 


Èsteût-ce їг, ésteüt-ce d'avance 
Qu'on ètindéve ine tchanson 
Qui vol'téve ауа l' bouhon ? 


Oûy, on n'ôt rin, c'èst l'silance. 
Seúl, on plope à vint balance 
El vèsprêye si-anôyemint. 


Èt persone podri li f gnèsse 
N'alouke pus l' nut” qui s'ètèsse, 
Li nut” qui n'è finih nin. 
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1985 


Wice corez-v' tant, vi fré, 

Qui v' n'avez nin l' tins di m' sicríre ? 
Qu'èst-ce qui v' sititche ? I n'a-st-à rire, 
Vos d'hez vo-m'-chal, èt vos r'filez... 


Dji m' dimande co traze côps 

Si vos n'èstez nin deüs èl vèye : 
Onk qui s' sovint, l'ôte qui roûvèye 
Mi, çoula m' mète li cou-z-â hôt. 


C'èst vrêye, copète di Diu ! 

Lès-an.nêyes ènn'è vontsi vite 
Qu'on s'atind à-z-aler foü guide 
On djoü ou l'ôte,... sins nol adiu. 


C' n'ést nin dis lignes qu'i m' fåt, 

C'èst treüs ou cwate pâdjes di novèles ! 
Dihez-m', m'alez-v' diner m' payèle ? 
Fez sol' cóp vosse mèyâ culpa. 

Dji sèreü awoureüs vormint 

Di sèpi qui vos v' sov'nez co 

Dès plankèts qu' nos-avans stu. Djo ! 
Prindez vosse corèdje à deüs mains. 


Louwiziane 


à Charly Gilon 


C'è-st-on cafè plin d' Пейг$ qu'on-z-a loumé insi. 

Li gloriète si lêt djus d'zos l' tchèdje dès claw'conis. 
On-z-i mousse po sondji qwand on s' ritroüve ouheús. 
Li bâcèle èst pléhante qui d'mande si v's-avez seü. 

Ele rèye di cou qu'on dit èt... ci n'èst піп пе béguene. 
Louwiziane. Là qu' dji n' louke qui dè long di m' narène, 


On malton s'a hiné è fouyèdje. I gruz'léye 


Come ine pléve di prétins ét vint moudri m' sondj'réye... 
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à Victor George 


À l' prumíre ейге dè djoû, 
Tés-oüy mâgré l'freûd d' tchin 
Potchèt foû d' leü ratrêt 
Forsólés d' tchóde loumîre. 


Vi fré, louke átoü d' twe. 
Lès nivayes di tès-adjes 
Fond'ront come à solo 
Dës-awous qui crakèt. 


Come l'ábe, ratinds l' moumint, 
Là qui l' djaléye rind l'âme 

Et qu' monte divins lès brantches 
Li séve qui fêt frudji. 


Résconte 72 


Dj'ariknohou l'odeûr dés cot'hés d' Sere. 

Mi vi camaráde m'aveût stitchi l'rodje minte 
et l'chèrfou. 

Dj'a riknohou l'odeûr di mi-èfance qwand èle si 
fáfiléve dé long dés blancs sawous e djárdin às 
légumes di m' grand-mére. 

Neûre róye d'on cir qui n'èsteût fêt qui d' palis- 
sádes ! 

L'osté cühéve è l' rude sinteûr dès plantes. 

ET grande sitáréye sins nüléye, qués sondjes, 
l'éfant poléve-t-i acrotchf, pus lèdjîres, ô pus 
lèdjîres qui lès djènès foumires dès-ouhènes ? 
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quitoñne tote sote à s'rapinser dës som'nances, 
dés bons èt doüs moumints dèl vèye... 


Sondj'rêye 


Dji so tot seú dè long dè rèwe. 

ne. Li vint come on tchèstou 
Sofèle divins lès-âbes, lès fouyes 
Toübyèt d'vant d'ènn'aler so l'êwe. 
Otone. Nül&yes hoûzêyes di plêve. 
Po l' moumint, dji sondje chal, adon, 
Torade, è grinf, à l'awête, 
Pol'bawéte, dj'alouk'rè Nanon, 
L' djône cinserèsse qui r'passe ро l'havêye... 
Dj'ôrè l' vint qui roufèle so l' teüt, 
Fêt tronler lès panes... Dj'ôrè m' cofir 
Qui bouh'rè, qui bouh'rè por lèy... 
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Tâv'lê 


Èttodil' vintèrôkiné 

À fwèce dè hoüler ás nüléyes. 

Li tchèt 'nnè va, monte è grini 

Fé 'ne sokète so lès balots d' lin.ne. 
Li plêve mète dès pièles âs prunis 
Èt l' grande citêre èst câsí plinte. 

Li gloriète di blancs claw'çonis, 
Pôve Nanète, èst tote diwâyemêye. 


Alans-n' co 'ne fèye rwèmer nos pon.nes 
Et r'sondjî à bê tins passé ? 

Li coûr n'è-st-i nin tofér djon.ne ? 

Poqwé don s'aler tracasser ? 

N-a co dés si bëlës djoürnéyes 

À m'ni, dès-ostés, dë solo ! 

Fât-i, Nanon, qu'on s' mágriyéye 

Pace qui c'est l'ótone ét qu'i ploût ? 


Mweéte sêzon dédja... Lès scolires 

Rim'nèt lès brès” tchèrdjîs d' brouwire. 
Leüs vwès doûces d'ôtone charmèt m' сойг 
Come li vosse qui m' djáséve d'amoûr. 


Li nut” aloum'ré lès brouheûrs, 
Li vint s' pièd'rè à lon, à l'eüre 
Qu'on louk'rè danser l' feü lédjir 
Sins pus sondji à ойу, à ir. 


Lés-oühés qui volît è m' sondje 

Si rapoül"ront come dés-arontches... 
Mi binaméye, nos frans come zèls, 
Onk conte di l'óte, nos l'árans bèle. 
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à m'feume 
Dji n'a mezáhe di rin 


voste amoür mi rimplih 
come li leune avál' nut” 
come li pome è nid d' l'ábe 
come li live droviou so l'tâve 


Vos-avez crèhou si vite 

qui dji n' m'a-st-aporcü d' rin. 
Asteûre, dji veû tote li pléce 
qui vos-avez ë m' уёуе. Dji vou 
po tofér wärder l' marke 

di vos djèsses so m' dëstinëye 
ét n'rin уейуе агіуег 

qui vos n' l'áyise vèyou. 


po Michèle, 
là qu'elle èsteût tote pitite 
en 1953. 


Tièsse d'andje al pikéte dé djoü 


èle raconte dés mèrvèyes 

èle monte so l' hâle dé solo 
in-oühé, ine robète 

potchèt foû di s' sétch à malices 


èle creût à l'ours” qu'est tchap'li 
à pèhon qui potche al cwède 

èle contrèfêt li spirou 

qui gripe âtoü dë somèy 


mins roûvèy dè drovi sès-oûy 
qwand l'êre dè djoû s'a diswal'pé 
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qui s'arëte à fèyes, flotante, là qui l' tins coárt todi... 


Rintréye 


Ау! Eco 'n-osté qu'ést so flote. 
Torade, on va cóper lés pomes 
Divins lës prés... L'anóyemint tome 
Sol' véye : on-z-inteüre e l'ótone. 


N's-èstans à l'aróye dès sézons. 
Lès-odeûrs, nos lès mahans co. 
Alans-n' d'on plin côp roûvi l' tins 

Dès soterêyes, dès ríres èt dès djeüs ? 


Li loumire di l'èreür dispiète 

Divins lès prés dès mèyes di pièles. 
Po nos mains qui sont plintes di nouk, 
C'èsteût l' clârté, c'èsteût 1' djônèsse. 


Li vèye èst grîse èt sins-atrêts. 
S'i piède li coür d'on tropê d' djins 
Wice qui dji m' va piède, mi ossu. 
Co vite, ci sèrèt l' plêve èt l' vint. 


Imádjes 


Li cir èst si peûr qu'on veût houte. 
Si r'glatihédje fét mà ás-oüy 


Lès-âbes mahís al róye dè cir 
Veûyèt sol' grand silance di pire. 


Li freüd rampe so l' gléce èt l' nivaye 
Qui r'lühét so lès mapes dès vóyes. 


Et chaskeune cwire ë s' disseüledje 
Cou qu' n'ést nin hagní del djaléye. 
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Li prétins avou sès mohes ècwèd'lêyes 
bal'têye avä lès crouweûrs di l'iviér. 


Li tins toûne so boton, rimpli d' som'nances 
di consires, di gléces qui r'lûhèt d' silance. 


L'imádje di tot cou qu'on rawáde 
s'a sûr pièrdou d'vins lès brouliärds. 


Nôvimbe 


Li háverna n'a pus nole fouye. 
Ad'lé l'tchin.ne, i n' ravise pus rin. 
Lu qu'èsteût si bé è l'awous” ! 
Pus tärd, avou sès peûs tot plin, 

I broüléve à mitan dès wêdes, 

On n'vèyève qui lu d'zos l'solo. 

I féve sène à totes lès tchäpin.nes 
Come onk qu'ènn' áreüt à gogo. 
Ойу, il èst r'niké, l'pôve micoye. 
C'è-st-on skëlëte qui fêt fruzi... 
Dji n' m'aréte pus, dji porsü m' vóye... 
Avål' véye, c'est sovint insi. 
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Fét-à-mézeüre 
à A.M. 


Fét-à-mézeüre qu'on d'vint pus vi, 
Li coür si d'fouyetéye come in-ábe. 
Rin n' pout (пі à gogne lès roufládes 
Di l'ótone ét chake djoû qui vint 
Nos ráye quéquès fouyes, sins compter 
Qu'i-n-a co lès nüléyes d'orèdje 
Qui v' sipiyét sacwantès brantches 
Et qui у lèyèt tot-z-assoti... 

Etl' verdeür qui d'meûre chal ou là 
Ni r'djète nin à prétins come l'ôte 
Qui s' ragrawe ét à bout dé compte 
Ni fêt qu' frudji ét ambéli. 


Nivaye 


Ойу, i sonle qui m' payis n'a pus nou bêr. 
Lès grands bwës ont réscoulé l' róye dé cir. 
Et l'église a planté po lontins s' cwene, 

À l'awéte, dizeü l' nivaye dès mohones... 


Dji m' va rètrôk'ler inte di més cwate тейгѕ, 

Tot foumant m' pipe, lèyi cori lés djoüs. 

Mès sondjeréyes rafüléyes dèl min.me blanke lin.ne 
Qui lès bouhis” qu'ont bók'né Іей coûr avou. 


Come mi payis, sins moti, dji m' ripwése, 
Páhále, èl couléye d'on feü d' grosses hènes. 
Come lu, dji hoûte taram'ter dès sacwès. 

Dji so ravóti à pus tchód d' més s'crëts. 
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Glossaire 


adram' : comme il faut 
ahorer : égorger 

aróye : ligne séparative 
awéte (à l'...) : aux aguets 


bëdot : jeune mouton 

bègame : nigaud 

bèguinète : petit bec-figue 

bèle (l'avu...) : avoir la vie belle 
bèrloké : timbré 

bèye : quille 

bók'ner : emmitoufler 

bór : limite (hesb.) 

bouhis : hallier, réunion de buissons 


cacame : ahuri 

claw'coni : lilas 

croufe (fé /' ...) : faire le gros dos 
crouweür : humidité froide 

dâr : caprice 

diwäyemé : échevelé 


écwed'lé : engourdi 


hame : escabeau 

háverna : sorbier 

havéye : chemin creux 

hoûler : hurler 

hoûreûs (i fét ...) : il fait un temps humide et froid 


loukí dé long di s' naréne : révasser 


mágriyi (si...) : maugréer, se dépiter 
micoye (on póve ...) : un pauvre diable 


oûheûs : oisif 
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payële : ration 

pèneûs'mint : tristement 

pèrtin.ne : culbute 

pétré: poire sauvage 

peüre di boure : poire fine, très juteuse 


ragrawi (si...) : se rétablir 

rahí so l' min.me afêre : revenir sur le méme sujet 
ratrét : gîte 

ravóti : envelopper 

rihé : filet (oiseleur) 

riniker : dépouiller, décaver (Haneffe) 

roufler : se ruer 

rwèmer : ruminer (Haneffe) 


sokéte (fé ne...) : faire un somme 


tarame : bavard 

taram'ter : bavarder 
tchame (al...) : à l'improviste 
tchápin.ne : grive 

tchénou : chenu 

tchér'si: cerisier 


wadji : parier 
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Lès mémwéres d'on pwarteü d' dépéches (11) 
Lés smokelérs 


(Sart-Bernard) 


Is-arouflin.n* sovint zèls cinq”, chíj, todi su I' côp d' deüs-eüres, et 
broker d'on lan dins 1' sale d'atente. Gn-aveut оп disdû d' tos lès diâles èt 
ça, jusse au momintqu' nos-achévin.n ' nosse prandjére. 

— Volà co lès Marolyins, dijeut-i 1' Léyon. Is m' bourenut lès bédéyes ! 
Is-arindjin.n' leüs grosses valises autoû d'li stûve ét s'astamper 
èsconte. Gn-aveut süremint po brámint dés caurs didins pace qu'is 
toürnin.n* dins lès cinses avou do suke, do toubac”, do cafeu, dès p'titès 
cawotes di pwéve, tot ç' qu'on n' troveut pus nulpaut, èt raméchener dèl 
farène, do frumint, do büre, dés-ous, do stofé, qui sé-dje co d'ôte. Tot 
èsteut r'vindu bon-z-et tchér à leüs pratiques è l'capitâle. 

Gn-aveut deûs qu'on-z-aureut ieü r'conu dins on cint d' pourcias : on 
grand et on p'tit. Li grand, on-ome d'avié quarante ans, èsteut todi bin 
r'lètchf, on bia gris costume avou dès blankès róyes, dèl pure lin.ne por 
mi, dès bas solés d' djane cür ét on nwàr tchapia. I fumeut dès gros 
cigáres come lès cias d' nosse curé, d'vant l' guére. Dès côps, i т vleut 
bin doner l' bague, one laudje bague tote doréye avou on portrait d' 
feume au mitan èt s' nom pa-d'zos : Flor Fina. Dji djeus mérci et l' 
riwaiti. Dji vèyeus s'tièsse ronde èt r'lüjante come one plin.ne lune qui 
s'alaurdjicheut co d' pus. I s' récrésteut, 1' monseü, èt sérer on-ouy di 
binaujeté come on gros craus tchin d' vatches qu'a bon quand... 

L'ôte, li p'tit, èsteut brâmint pus djon.ne ét agadelé come dji n' sé qui. Il 
aveut on satch su s' dos èt one viye calote èfoncîye jusqu'aus pègnons 
d'sès-orèyes. I d'moreut bin rasta su s' valise come on raculot dins s' 
cwin et portant, l' grand n'aréteut nin d' l'aurgouwer po tot ét porin. Dji 
n' sé nin comint c' qu'i s' lomeut au jusse. Gn-a dès côps qu' c'ésteut 

< Snotneus > ét d's-Ótes côps < Zineke >. Dès noms ë flamind dandju- 
гей, et mi, l' flamind... 

On djoû au matin, qu' dj'aveus stí à Sorène, dj'aveus r'passé émon l' 
Nand Soréye. C'èsteut рІаїјі di moussi èt d' bwáre one jate. 

À !' saison dés chicons, gn-aveut one convóye di djins qui v'nin.n^ avou 
dès malcotéyes di racènes. Li Nand lès discópeut à p'tits bokèts èt lès 
fé souwer dins l' for à pwin. Quand is-éstin.n ' tot ratchitchis, i lès 
tréwideut dins on bolant brûlwè po-z-è fé dèl chicoréye. On macheut 
one miète di wadje avou èt bin molu, ca doneut do fwár tène cafeu, di 
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l'«ersatz», s'apinse l'óte. Tot 1' monde è pleut bwáre à make, min.me li 
ci qui soufricheut do coeûr. 

Dj'énn' aveus ieû deüs, trwès p'tits paquèts. Is-ëstin.n “ë m' muséte à l' 
gâre. 

Dj'a vlu fé one discandje avou l' Brussèlwès po-z-awè one miète di 
toubac” po nosse pa. Li grand s'a pèté à rire come on fó. 

— Allei, hein, Emiel, faut pas faire une fois le zivereer avec moi, tu sei ! 
Moi, je ne bois pas de la chicorée, hein ! 

Dji n'saveus nin ci qu' с'ёзїеш on zivereer, mins il aleut sawè ci gu! 
c'ésteut d'on Mártin ! 

A paurti di ç'djoû-là, avou m'soçon l'Lèyon, is-ont c'mincf à l'sinte. 

Is purdin.n”sovint l'trin d'trwès-eûres au Tri. 

Gn-aveut one pitite picète po fé on trau dins lès coupons. 

Ele mârqueut ossi l' date, li djoû èt l'eüre. Quand l'trin èsteut anoncí, 
nos criyin.n' on bon côp : Nameur ! èt lès fé sôrti su l' quai. Nos 
trawin.n' li p'tit bokèt d' cárton èt l's-i sowaiti bon voyadje, mins 
nos-avin.n' candji l' date et l' rastaurdjíi d'on djoû èt co d' saquants- 
eüres di rawète. Is n'i vèyin.n' qui do feu. Is montin.n ^ o trin, tchèrdjfs 
come dès baudéts, èt ètassf leüs valises dins lès compartimints. 
Nos-ôtes, sins fé chonance di rin, nos prévenin.n* li chèf gârde. Quand il 
ariveut po controler, is-éstin.n* todi coudus. Come Іей coupon n' valeut 
rin, i lés-oblidjeut à r'payí Іей voyadje jusqu'à Brussèle. Is-avin.n* bau 
bèrdèler, li chèf беш dès grands-ouy èt prinde on-air di jendárme. I l's-f 
soteneut qu'is sayin.n' do voyadjî avou on vi coupon èt qu'il aleut uker l' 
controleü alemand. Adon, is fyin.n” bon coeûr su mwaijés djambes. 
Eliviér, quand c'èsteut leû djoû, nos n'alumin.n* pont d'feu è sale 
d'atente. Nos lès léyin.n* pèstèler. Nos-avin.n' bin l' timps, lès trins ossi, 
is rôlin.n” quausu à Іей móde. 

Nos mwin.ne-brût lévin.n* co bin Іей tièsse di nosse costé. 

Dj'a l'idéye qui si leûs-ouy aurin.n' siti dès révolvérs, nos n'aurin.n' pus 
wêre сгапкї. Come is n'èstin.n” nin drwèts dins leüs botes, is n' wazin.n* 
nin réclamer, рей d'awë dés miséres. 

Gn-a qui l' grand qu'a v'nu bouchi on côp à l' bawéte do guichet ét 
bwèrler qu'il aveut frèd. Li Léyon li a réspondu d'on randon : 

— Nos п'ё plans rin, nos d'vans fé l' zivereer ! 

L'óte ёпп' a ralé tot pèneûs ésconte di s' valise. 

Trwès, quate samwin.nes après, nos n' l'avans pus vèyu, mins il aveut 
èmantchf опе ôte afaire. Il aveut fait martchi avou on Brusselér qui 
d'moreut au Faya, véla ë d'tchindant su Djéve. Noste ome li ramasseut 
dés grossés caracoles, dés mon.nis come nos d'djans avaurci. Quand il 
aveut moziné one miète, i 'nn'aleut vèner au pid dés ayes, dins lës- 
ôrtîyes, lès remblais dé l' ligne dé l' tram", ét stitchf lès pôvès bièsses 
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dins on cabas d' grosse twale. Ë s' maujone, i l's-ètasseut su оп lét 
d'ièbes dins dés câréyès bwesses di cárton ravolpéyes dins do gris papi 
èt nos lès-apwarter à l' раге. Su chaque bwésse, il aveut márqué 

« fragile » ét déssineron grand rodje vére à gote. Faut st-assoti ! 

On djoû, nos 'nn'avans douviè one po veüy. 

Il ariveut co bin qu' gn-aveut pont d' fourgon au trin. 

Li chèf gârde si mèteut dins on compartimint d' voyadje(üs èt arindjí lès 
colis tot-autoü d' li. Justumint, on vinr'di, c'ésteut onk qui nos conichin.n* 
bin. Can' pleut nin mia tchaîr. Nos-avin.n ' ieü bin sogne do fréchi come 
i faut li d'zeü dès colis ét fé l' long cu po lès tcherdji. 

— Майе à twè, chèf, c'est do < fragile >. Tin, là one sicorîye, on n' sét 
jamais, a-t-i dit l' уоп. 

Li chèf nos-a süremint pris po dès Iwagnes. 

Arivé à Djiblous, il a compris. 

Lès рарїз avin.n trawé tot doücemint ét lès caracoles si porminin.n* 
dins tot l' compartimint. 

Lés caracoles, c'ést come lès djins. Gn-a dés cines qui n' sopwatenut 
nin do d'morer rasta ou rèssèréyes. 

L'ome di Sorène a ieû one réclamácion do Tch'min d' fiér pace qui 
sès-èbaladjes éstin.n trop casuwéls. 

Nos-ènn'avans ieû опе ossi do chèf gárde, mins nos-ôtes, l'afaire а 
toürné à riséye. 


Henry MATTERNE, R.N. 


... Come nos párdonans... 


(Bambois-Fosses) 


Vos уаѕегейуе dju d'mander, Sègneûr, di m' párdoner 

Come nos ' fians, nos, crétyins, quand nos d'djans l'« Notre Père > ? 
Réyussirans-nes on djoû, Ségneür, à Vos r'choner: 

Et èbrider nos lans ? Ou 'nn aurans-nes seülemint l'air ? 

Pété su one massale, Vos v'liz ièsse ritchofeté ! 

Vos-èstoz fwärt, Sègneür ! Ci fwace-là, c'est nin l' mène : 

Dji n'sonin co djondu, qui dj' m'agrance di r'taper ! 

Nos n'èstans nin prustis, sûr, avou 1' min.me farène ! 

Et Vos m' párdoneríz, mi, l' min.me qui dj' pârdone aus-ótes ? 
Dji so sûr, è ç' cas-là, d'ièsse dané po tofér ! 

Nos-èstans flauwes, Ségneür ! Fioz nos come Vos-apótes ! 
Qui nos párdons douvenuche, por nos, l' pwate da Sint-Piére. 
Roger VIROUX, R.N. 
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Lë Paradis dës brávës djins 
(Oignies) 


Prèsse-mu tès deugts pou fwaf 'ne feuwéye. 
Lés ménks sant reuds ét m' fëjët mau. 

Et d' n'é peu pus aveu l's-anéyes, 

Min.me si m' patran c'èst Sint Djërau ! 
Prèsse-mu tès breus pou ène apéye. 

Èv'là I' solia. I va fwaí tchaud. 

Ifwait si freud aveu l'rèléye. 

Nn'astans à l' fiésse dé Sint Djérau ! 


Présse-mu tès pids désqu'à l'tchapèle 

Pou griper l'tiène qué d' wè lauvau. 

Dé va m' trin.ner dèsqu'à l'autè] 

Dire ène priyére à Sint Djérau. 

Dène-mi, man Dieu, pou qué d' l'eüche bèle, 
Lë Fwè, lès Grâces èt l' Sint Frusquin ! 

Èt si tu veus, pa-dri lès stwèles, 

Lë Paradis dès brâvès djins !... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


On tchante... 


(Namur) 


Li coq tchante à l' piquéte do djoû, 

Bin d'vant qui l'tchôd solia n' si stinde 
Su lès campagnes èt dire bondjoü 

Aus grandés vôyes ét aus pfsintes. 


Оп-а todi tchanté l' prétimps, 
L'amoûr, lès fleûrs, lès p'tits mouchons, 


Litinre roséye d'on clér matin 
Ëtlësramadjes dins lès bouchons. 
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Li rossignol à l'cwane do bwès 
Ragaîyitl'dagn di sès tchansons, 

I tchante l'èsté ét, plai-st-à Die, 

I sème li djóye dins lès chinons. 

On tchante ossi l'ariére-saison ; 
Lés-aubes choyus pa lés grands vints, 
Lès foüyes sitauréyes su l' wazon 

Èt l' dêrène rôse di nos djárdins. 


Asteûre, on tchante lès longues chíjes, 
Lès swèréyes au culot do feu. 

On tchante l'iviêr, li nive ét l' bije, 
Qu'on-ètèrerè l'djoû do grand feu. 


Jean TOMBAL, R.N. 


Pauques à l' cinse di Strud 


(Strud-Haltinne) 


I m'arive co sovint di nifter é ridant, 

Mèchener dins lès papís saquants pôrtraîts d'èfant 

Et r'toumer su l'roufion d'dé lès stauves dé l'cinselote 
Avou m' pani è m' mwin, avou m' tchin èt mès botes. 


À ! Pauques émon nos-ôtes è djárdin гараїуі, 

Quand totes lès clokes di Rome passin.n è nosse corti, 
Quand párin purdeut m' brès po 'nn'aler drí l' cinselote. 
Et nosse tchin qui süveut come li ci da sint Roch ! 

Dji v's-advine si voltf au pid d' l'aye dé djârdin, 

Aspoyí su l'baurîre. Ô! Binin.mé pârin ! 

Vos d'moriz à r'waiti ét márine div'neut sote, 

Dji nanchieus dins lés cwanes, dji m' pindeus à sés cotes! 


Lés-anéyes ont fèné lès pôrtraîts d' mès chíj ans. 

Dji régrégne totes mès djóyes au fin fond dé ridant 
Dji ratind à l' baurire avou m' tchin ét més botes ; 
Dj'al'idéyequi m' pârin èst d'moré en ribote ! 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Matin d' fëvié 
(Nivelles) 


Èl piquète d'uviër tárdje, c'è-st-in léd djoû d' fevié 

Qui n'est ni co 'rlévé. 

Toute èl nút”, èl bîje a ülé su no tiene, 

Ele críye, ële brét, éle rit 

Dès sauvádjés nuwéyes bukont dins l'èstwèlf. 

Djé vis djusse d'érclaper més batantes su 'I nieu djoá... 
Asteüre, el vint'rdoubéle ; àrlaye, i pourméne 

Sés coléres su lés couches dés sapins, 

Idrane toutes lès fènasses qui n' sont pus qu' dés frum'jons, 
Is'èskète su | pègnon, 

Su 'l sèyu qui s' désfind. 

El ronfeuye qui bèrloque vit ramouner 1 fèrnièsse, 

On sint | méso qui vike èyèt s'èrcrèsse. 

El grosse oürlodje dé tchin.ne a tchanté sés sèt” coüps 
Eyët 1 муе ércouminche... 

Dins 1 gris matin moudri pau méchant vint qui pinche. 


* 


Dins 1 vikante tchaleûr d'èl сӣјіпе, 

Tac... tac... èl café passe dins 1 machine, 

ÈI пареа doüce couleür dés blés, 

El büre, c'é-st-éne mote dé soléy 

Yèt'l pain a'l gout d'l'èsté. 

Èm gris tchat, su 'l fèrnièsse, farfouye pa-drí 's-n-oréye... 
L'eüre toûne èt c'èst d'djà 'm twësiëme jate ; 

Piane à piane, èl djârdin s'amousse djusqu'à l'uréye, 

On vwèt 'l ronde tièsse dès cabus, el (ёге gríje èt mate, 
Lès pourias sont stampés, fin rwëds dins 'I djèléye. 


ж 


C'èst du timps pou ranchener dins 1 méso, 

Pou rèver su in live, putéte ...oyi ...putéte 

Pou fer 'rlüre in powême, trouver 'ne rime ёу' in mot 
Qui spite èyèt züne come ène paute in julét ". 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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(Liernu) 


À r'veúy, 
Ar'veûy, Françwës. 


Dès-ans èt dés razans qui dj' saye di vos dire à r'veüy, 
P'tit aplopin qui dj' n'a jamais vëyu. 


Poqwè 'nn'avoz 'nn' alé si rade ? 


Dj'ésteus tot éfoufyi d' vos veüy fé trèssiner l' vinte di vosse 
[man. 

Binauje, qui dj'èsteus ! 

Dji m' rafieus d' vos veüy tot spitant m'ofri vosse prumére risète, 

Dji m' rafieus d'awë m' toür di v' pwarter. 


Родмё 'nn'avoz 'nn' alé si rade ? 
Poqwè 'nn'avoz 'nn' alé sins risète, 
sins visadje, 
sins vosse pitit nom su lès papís ? 


Dj'ésteus tot spiyi. 
Dji v's-a pwarté dins one pitite grije bwèsse 
et vos lèyf dins оп frèd vinte di pire, 
à l'ewène dol' cimintiére 


Dji v's-a lèyf là avou on gros bokët d' mi-min.me 
sins v' sawë dire à r'veüy. 


Dispeüy adon, 
ca fait dès-ans èt dés razans qui dj' saye di ramèchener tos més 
[bokéts, 
et, asteüre, mi chone-t-i, 
dji v роо їе àr'veûy, 
àr'veüy, Françwës, 
qui nos n' viérans jamaís. 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Djoûs d'iviér 
(Hannut) 


Lés djoûs d'iviér crèvèt dins lès bassës noûlèyes, 

N'a pus rin qui r'glatihe dâ matin à l'nutèye. 

Li broûlf spritche so l'vôye, оп tchèrèye âs pètrâles, 
Nin po 'ne mastoke d'èspwèr dins on pènibe brouliârd. 


Nosse mohone a l' doüceür dès blawëtes d'on ой feû, 
Li sope cut è l' marmite ét on pète treüs crompires... 
Awè dj'èrva, Matante, chal dji m' sin bin тіёгѕей, 

'1 éstit si bias nos djoûs à cramer sins loumíre. 


‘1 éstit si bias nos djoûs dâ lèver à l'vèsprèye. 

Lès pis d'zos l' pot dé feü, on djâzéve dè 1' djoürnéye... 
Ele sërë doüce li nut“ po on crévé ndhi, 

L'ârzèye c'est dèl vérdjale qu'apèsantihe vosse dri. 


N-acoon plat d' compote, on vint dé bate li boûre, 
Li cafetiére sint l' cafè, là à coron d' li stove... 

Et po-d'zeüs dè p'tit bwès, n-a 'ne volèye di cwèrbâs 
Èt dès pèsantès-éles po r'trover l'tchèsté d' Và. 


Jean FLABA 


Asárd azéte 


(Fosses-la-Ville) 


Avou l' solia d'avri, 
L'amisté boute èt grète, 
Po sawè fer flori 

Lès djon.nès-amourètes. 


I vautl' pwin.ne di s' nauji 
Èt d' couru lès vôyelètes, 
Po sayi d' fer meúri 

Lès tchôds bètch di julèt”. 
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Quand lès coeûrs sont chandis, 
Is s' métenut ë purète ; 

Is vont coude li plaíji 

D' mindjil' frt sins l' piréte. 


L'amoûr vacome li timps : 
Todi asárd azëte ; 

Mins l' djon.nia èst contint 
Quand l'djon.nète fait riséte. 


Désiré PREUD-HOMME, R.N. 


Li timps qu'éva... 
(Namur) 


Plin djoû, plin.ne ейге, on n'i vwèt gote 
Dins l'colidôr do vi tchëstia. 

D'on p'tit sordjoû, опе doüce lumerote 
Létche one órlodje dizos s' mantia. 


Au r'cwe dès pleuves ét dès mwais vints, 
L'órlodje tchafiye dins s' caísse di tchin.ne ; 
Rafürléye dins sès bias moussemints, 

Là bin longtimps qu'elle è-st-à I' pwin.ne. 


Elle èst drèssîye asto d'on meur, 
Displosse lès-eüres dès djoûs au long ; 
C'èst l' balancí qui bat l' méseure 
Èt zûne tofér li min.me tchanson. 


Choûtez l'órlodje, c'èst l' timps qu'éva... 
Dispeûy cint-ans qu'elle èst su pids, 
Ele sone lès-eûres dins on tchèstia 
Come si grande ой pa-d'zos l'clotchf. 


L'órlodje à pwéds do colidór 

N'ést nin co prèt’ à taper djus : 

C'est tos lès djoüs qu'èle boute sins r'ssórt 
Èt l' timps d' laukí èst co à vnu. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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On djoû sins solia 
(Namur) 


Au d' truviës di m' finiësse, 
Au mitan dés gris twèts, 
On p'titcwin d' Moüse 
Èva, bon-z-èt rwèd, 

Sins r'lèver s'tièsse. 


Nameur dwâme co, 
Li víye va tot-à l'doûce, 
Mins lèye, èle vike por nos. 


Elle èva raddimint 

Pa-d'zos onciél di scayes. 
Ele ni r'waîte quausu nin 

Lés fleürs, lés bwés, lés ayes 
Èt couru bon-z-ét rwèd. 


Au d'truviès di m' finièsse, 

Au mitan dès gris twèts, 

On p'titcwin d' Moüse 

Eva, bon-z-èt rwèd. 

Sobayîye 

S'èlle a coo l' tièsse 

Qui, tote leú vikairiye, 

Lès Namurwès lí faiyenut fièsse ! 


Claudette SONNEVILLE-CANIVET, R.N. 


Dimwin, c'èst 1' dij d'avri 
(Strud-Haltinne) 


Li Bon Diè l'a lèvé pa l'uch dè paradis 

Et vint sèmér dès fleûrs su lès-aubes dë corti. 
Avrid'tchind pal' rouwale, tot moussi come on prince, 
Po bistoker lès tienes rifloris pa-dri l' cinse. 

Dimwin, émon nos-ôtes, lès-arondes vont riv'nu, 
Dimwin, c'èst l' díj d'avri, c'è-st-on bia djoû à Strud ! 
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Nosse djârdin dispièrté à r'métu s' róbe di fièsse, 

Mariye è-st-à l'awaite, èle ratind à l'finièsse, 

Èt maus’ nos-a ponu dés covéyes di plaíjis 

Qui vont disclóre à Pauques dins lés cwanes dé payis. 
Su nosse banc dés chomeûs, on sorit, on pupetéye 

On splossiye aus sovenances su l'tchap'lèt dés-eüréyes. 


Èt nosse culot transit, djéríye après l' bon timps ; 
Lés-arondes rabouteront l'ésté aus viyës djins. 
Dimwin, c'èst l' díj d'avri, tinoz-v' à vos finièsses ! 

À ! bounés djins di-d-ci, dimwin c'est li p'tite fièsse ! 
L'èsté bouche à voste uch, nos-arondes vont riv'nu. 
Dimwin, cst l' dij d'avri ét ragayi tot Strud ! 


Fernand TIMSONET, R.N. 


A thing of beauty 
is a joy for ever 
(Keats) 


A Johanna ét Cyrina 


(Bambois-Fosses) 


One pitite bauchèle avou on bouton d' róse... 

Si dj' séreüve pinte, volàl' táblau qui dj' vóreüve fé ! 
One saqwè d'ossi pur, ëwoü l'iríz trover : 

One pitite bauchèle avou on bouton d' róse ? 


One pitite bauchèle avou on bouton d' róse... 

On s' sint dé ç' tauvia-là come dé Jésus èfant ! 
Li pus fel dès moûdréles toüne à bèdot pa-d'vant 
One pitite bauchèle avou on bouton d' róse ! 


One pitite bauchèle avou on bouton d' róse... 

Vos qui vèt ça, Sègneûr, 'nez co d'mwin auzès djins 

Lès djóyes dè l'vikaîriye ! Po ça qu' gn-eüche co 
[bran.mint 

Dès p'tites bauchéles ét dès boutons d' róse ! 


Roger VIROUX, R.N. 


One pitite fleúr di rin di tout 
(Sart-Bernard) 


Ci djoü-là, dji n'aveus pont d'ameü. Dj'èsteus nauji, nauji come onk 
qu'aureut ieû dispoüji Sambe ë Moüse. Gn-a tot qui m' disgosteut. 


Doávint? Dji n'è sé rin. On mwaís djoû, tin ! 
Dj'aveus mau més djambes, mau ë m' dos, mau tos costés. 
Dj'aureus voyitot au diâle ét co pus lon. 


Ossi vif qu'on lumeçon dins l'farène, dji m'aveus èrtchf piyáne-piyáne 
jusqu'au coron do djárdin po ièsse tot seü ét... ruminer. 


Dji m'aveus lèyf clouper su l' vf banc astok dé l' boyéye di córis. Па 
dj&mi, il ésteut tot dismantibulé. Come mi ! 


Dj'aureus vlu ièsse dins one maujone sins finièsses ! Ni rin veûy, ni 
ètinde. Iésse tranquile avou més miséres. 


Més mwins su més gngnos, dji r'waîteus lès bètchètes di més solés. Mi 
calote aveut bèrôlé à més pids. Dji m'a clincf po l' ramasser. Tot d'on 
cóp, dj'a véyu one saqwë d' blanc au mitan dés mwatés fouyes. Dji m'a 
asglignf èt stinde mi mwin. C'èsteut one fleûr. One pitite nintieüse fleür, 
one chite d'agasse. Avou més dwègts, dj'a rauvelé lès man.nèstés 
tot-autoû. C'é-st-à pwin.ne s'èle pleut t'nu drwéte tote seüle. On vèyeut 
bin qu'elle èsteut co fwärt flauwe. Gn-a one di sès fouyes qu'èsteut tote 
racrapotéye èt pinde su 1' costé. Li djaléye quét'ffye, mins èle sayeut do 
s'radrèssf po mostrer si stwële à l'aireü. Qué coradje ! 


Adon, dji m'a гаѕѕї su m' banc ét sondji. 


Ci p'tite fleür-là èsteut pus fwate qui mi. Po-z-ariver à пи s' place au 
solia, po fé si d'vwér di Пейг, ci qu'elle a bouté, ci qu'elle a soufri po 
djouwer s' role dins l'vîye do monde ! 


Dj'ésteus tot jin.né ét m' dire ë mi-min.me : 

— Sés’ bin ci qu' t'as ? T'ès trop bin ! Li víye, c'é-st-one lüte di tos lès 
djoûs, sins pont fé d' brüt. Ratche dins tès mwins èt майе do fé t' bouye 
do mia qui t' pous, come ci p'tite fleûr-là. 


Dj'a ramassé m' calote et r'waiti l' ciél. Li solia lûjeut étur deûs ta-ülias. 


Henry MATERNE, R.N. 
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Cink pititès-0des 
(Waulsort) 
Po m' payis : 


Icachin.n' aprés on payis 

on payis 

stocasse asséz po s'i plu rastamper 
laudje asséz 

po-z-i p'lu stinde leûs brès 


sins prijon 

po leûs zines 

èt sins meurs 

po-z-astantchf lès vints dèl dagn 


on payis 

avou lès bleuwès win.nes do djoû 

lès рёѕапіёѕ gares aftéyes au Буага dès viles 
li danserîye dés-ovnís avau l'cheûve do stwèlf 
li viyeli mwárt 

limwártli viye 

on payis come on tiène pèsant d'ièbes 

on payis qui pôreut 

n'ièsse nulepaut 

ièsse vêci 

on payis 

qui skèpîyerè 

au d'bout d' leüs dwèts 


Po lés cosmonautes : 
Voste ouy avise 
li gris payisadje d'one télévusion 


vos bagnîz 
o wide 
pawènes pèchons 
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vos ramèchenez l' poüssére 
lés mwárts cayaus 

tot wétant d'ôre 

lès vis тёѕѕайјеѕ 

lès voyadjes 

li vwès dès stwèles 

li keûr 

dèl sitindéye 


сагёѕѕї 


li sovenance d'on blamadje 


èt pwis r'moussi 
stoürdis 

dins vosse bwèsse d'aci 
àdjoke 

sul'bleuw alumwáre 
del viye 


Po Julyin Lahaut : 


On djoü 

one sawouce 

on vistreüve one corone sul cabu d'on 
rwè 


(à on momint 

gn-a one ѕадиї qu' s'astampe 

èt criyi опе saqwe 

insi : Vive li république 

on pô pus taurd 

gn-a deûs djins ди moussenut émon ' cia 
qui n'aveut seü brére avou lés bédots 

qui n' s'aveut seü tére avou lés moyas 
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gn-a deüs djins qu' moussenut è s' maujo 
— deûs djins qu'on n' coniré mauy leûs visadjes — 
et distcheérdji leûs 

fizik 

ét mascaurder 

I'lomé 

Julyin Lahaut 

qui 

tot 

d'on 

cóp 

agne 

li solia 

dispeûy adon 

on-z-a r'métu do djane 
sul corone sitritchiye 
di rodje dau rwè 
on-z-a r'tapé 

do mwarti 

su lés cruwaus 

èt dèl tchaus* 

dins lès lives) 


lès bèdots brêyenut 
lès moyas s' têjenut 


blankès blankès pâdjes 


di qwè causoz 


Po m' mwárt : 
Mi mwârt 
mi blanke mwârt 


oucha 
raspèpi 


fonde èt paujêre 
sins coron 


come li mér 
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mi mwart 
mi blanke mwárt 


qui m' fouyeré come on corti 
qui d'rauyeré més cruwaus 


èt scréper més miséres 
qui m' 

plonkerè è 

s'-t-acide 

èt n' léyi d' mi 

pus deure 


pus bèle 
qui l'pîrète di m' viye 


Po l' fossile : 


Dji s'reüve paujére 
come li bièsse príje 

o rotchi 

ratinde li cóp d' martia 
l'alumwáre dèl djaléye 
ètr'vèy li ciél 

nin si bleuw 

nin si deur 

qui mi ë m' bérce di pire 
èt su més lépes 

li seüve do tins 


Laurent HENDSCHEL, R.N. 


64 


meubles 


cognelée 


N°1 de l'ameublement 


Tous vos imprimés 
E Gd REN RE p erie]. 
¿sz ier 


PHOTOCOPIES Rue de Gembloux, 483 
ARTICLES 5002 SAINT-SERVAIS P 
DE BUREAUX Tél. 081 / 73.30.78 


Avec la collaboration de la 


Loterie Nationale 6) 


Bons d*épargne 
CGERE 
ca rapporte! 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE : 2, rue de l'Ange Tél. : 081/ 22.16.92 
JAMBES : 135, avenue Materne 30.49.75 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
NAMUR-GARE : 5-7, rue des Croisiers 22.00.40 
SALZINNES : 74, rue Patenier 73.85.85 
PROFONDEVILLE : 8, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE : 389, rue de Dave 30.49.40 
FLOREFFE : 16, place Communale 44.08.73 
BOUGE : 305, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE : 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY : 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE : 15, rue Deneumoustier 081/73.05.30 
FLAWINNE : 18, rue Vandy 23.00.51 
NAMUR-NORD : 53, bd du Nord 22.41.55 
MALONNE : 65, Fond de Malonne 44.15.01 
VEDRIN : 8, place Longuenesse 21.58.51 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandons lès maujones d'AMON NOS-ÔTES: 


— Autocars: A. Burnonville, rue E. Cuvelier 3, 5000 Namur 
— Brasserie Balon (depuis 1812): avenue de La Plante 5000 Namur 
— Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 


— Electricité T.V.: André J., rue d'Acosse 2, 4280 Avins - Hesbaye 
— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 
— Restaurant «Léon»: route de Liége 1, 5133 Maizeret 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Editeur responsable: H. JACQUES, rue J. Hamoir 15, 5000 Namur. 


m» 
CAHIERS 
WALLONS 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


REVUE MENSUELLE DIALECTALE 
SOUS LA DIRECTION > 
D'UN COMITÉ DE RÈLÍS NAMURWÈS 


Publication réalisée avec l'aide de la Communauté Française 


55е ANNÉE - NUMÉRO 5 - MAI 1992 


BUREAU DE DÉPÔT: 5000 NAMUR-1 


LËS RÈLIS NAMURWÈS 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 


Cercle royal littéraire dialectal fondé à Namur en 1909 


SECRÉTARIAT: Rue Godart 31 — 5002 NAMUR — Tél. 081/73.34.28 


TRÉSORERIE: C.C.P. 000-0795697-06 — Tél. 081/73.25.41 
«Lés Rélis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Montagne d'Hastedon 102 — 5002 NAMUR 


Cotisation annuelle: d'Honneur: 700 Frs; Protecteur: 600 Frs 
Ordinaire: 400 Frs; Etranger: 500 Frs (min.) 


SOMMAIRE 


Jean SERVAIS (1) 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


C'est m' tiésse qui tüze 
èt m' coeür qui scrit 


Jean Servais est né à Namur le 25 novembre 1906, à la Sainte- 
Catherine, comme il aime le rappeler, dans ce quartier de Saint-Aubain, 
à l'ombre de la Cathédrale, au coeur de la bonne ville des Chwès où il a 
consacré sa vie à défendre la promotion du commerce, l'accroissement 
de la vitalité urbaine, l'embellissement de la cité qui lui est chère, notre 
riche patrimoine qu'est le dialecte qu'il parle et qu'il écrit. 
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Il a mené à Namur une activité débordante au sein de différentes 
associations telles que le Cercle « L'Esquisse » (1932), l'Association 
des commercants namurois pendant 35 ans, l'Union royale de Namur. Il 
fut 26 années durant vice-président du Syndicat d'Initiative et, depuis sa 
fondation jusqu'en 1980, secrétaire-général puis président de la 

« Féerie de Namur ». 


Qui ne l'a d'ailleurs remarqué, à vélo et la pipe à la bouche, sillonnant 
presque quotidiennement les rues et venelles de sa bonne ville ! 


Officier de réserve du 13°" de Ligne, combattant de la campagne de 
mai 1940, résistant par la Presse clandestine, il s'établit ensuite comme 
maître-imprimeur, rue de Fer. Excellant dans l'art de l'édition, il assura 
l'impression de la plupart des oeuvres du R.P. Jean Guillaume et celle 
de ces « Cahiers wallons », de 1947 jusqu'au début des années 60. 


Qui ne connait aussi sa verve subtile, la variété de ses écrits oü la 
diversité de l'inspiration s'allie à celle de la forme ? 


En ce qui nous concerne, nous retenons essentiellement de ce Rèli, 
membre du Cercle dés 1948, l'abondance et la qualité de ses écrits 
dialectaux en prose et en vers qui ont apporté au public du Théátre 
royal de Namur et à ceux des sociétés dramatiques wallonnes, 17 
pièces de théâtre, toujours jouées avec succès. La plupart ont été 
interprétées par Tine Briac dont l'art sur scène a valorisé les rôles 
difficiles qui lui étaient confiés. Certaines de ses comédies ont eu 
l'audience de la R.T.B.F. et de la Télévision. Toutes sont riches d'un 
vocabulaire spécifiquement namurois ; elles ont le privilége de nous 
présenter des scènes simples, gaies, suscitant naturellement la joie et le 
rire dont nous avons tant besoin. 


Parmi les nombreuses distinctions décernées à Jean Servais, nous 
épinglerons le Prix Engelmann (1956) pour sa pièce maîtresse 
Tournikét et le Prix Blondeau de la Ville de Namur en 1980, l'année de 
ses noces d'or. 


Nous citerons, pour faire bref, un extrait d'une de ses lettres : <... Je n'ai 
cessé de servir par mes travaux la cause tant du dialecte que de ma 
ville, de son histoire, de son folklore, de son théátre wallon mais n'étant 
pas précisément un parangon de vantardise, je m'abstiendrai de donner 
laliste de mes activités depuis de nombreuses années... » 


Monsieur Jean Servais, vous avez toujours servi la noble cause de la 
littérature dialectale, qui est aussi la nôtre. 


Le Comité. 
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Lës reuwes di m' djon.ne timps 


Ci cóp-ci, ça 2-1 èst ! 

C'è-st-on gamin ! Twès kulos ét one faflûte. 

C'è-st-insi qui I' vi docteür Ghëcquiëre, li grand maísse dé l' maujone 
ouc'qu'on z-apwárteüve lès p'tits-èfants, aveüve criyf l'novèle au p'tit 
maísse-imprimeü do fond d' Sint-Aubwin qui, dispeüy one ейге, pèstè- 
leüve, tot piérdu, padri l'uch dé l'tchambe à coutchf di s' feume. 
C'è-st-on gamin ! 

Ca s' passeüve li dimègne, dé l'fièsse di Sinte-Cathèrine, patrone dés 
coméres qui n'ont co pont d' galant ! 

Li mèsse d'onze eüres soneüve à l' Cathédrale èt l' vi cariyon, po !' 
deüzyin.me côp r'métu d'ssu рій, vineüve di taper s' tchansonéte. Li 
gamin... vos-i éstoz... ét bin, c'ésteüve mi ! 

Mi... à ç momint-là, ci n'ésteüve qui saqwants lives ét one rawète di 
tchau tote ros'lante, deüs p'titès lépes qui satchin.n li lacia come on 
djon.ne via... ét dè l' gueüye à fé tron.ner lès tchènon.nes dè l' 
Cathédrale ! Ça n'a nin candji ! 

C'éstl' londi seülemint qui, done saqwe, dj'a div'nu one ѕадиї ! 

Oyi. Apiçant li rodje carnet qu'i-gnaveüve tot jusse noüf mwès il 
aveüve ricü di l'èchèvin Borlée, mi papa s'aveüve présinté àl' maujone 
dè l' ville, dissul' grand mártchi ! 

— Comint ç' qu'on l' lome, vosse pitit diâle ? aveüve dit Jules, li scrijeû, 
qui padrí s' bawéte, tot r'lukant m' papa au-d'zeû d' sès bèriques qui 
bárlokin.n' su l'bètchète di s' nez. 

— Etbin, ça sërë Djan. Oyi, come Djan-Biétrumé Picar, Zante èt Gusse 
come sès tayons, Mariye, po fé plaiji à m' béle-mére èt Ghislain po qu'i 
n'tchaîye nin dins lès maus ! 

— Avou one pèkéye di noms come vos d'djoz, i pout todi roter... 

— Сп-а rin à payi... mossieü ? 

— Rin, maîsse ! I vos costrè d'djà tchér asséz pus taurd ! 

Di ç' cóp-là, dj'ésteüve Namurwès. 

D'on song d' Samsonnét, avou m' papa... comachí à do cia d' Linhet, 
avou m' moman... c'ésteüve po fé on vrai canari djodjo ! 

Faleüve co m' fé div'nu calotin ! Ca a sti rwed ! 

Li maurdi, l' vi archiprétre Houba... qu'aveüve dès blancs tchfias ét on 
boton d'ssu s' massale, avou one piciye di sé, saqwants gotes d'óle... èt 
brámint trop d'éwe à m' chonance, m'aveûve fé intrer dins l' 
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Confrériye ! 


— Promettez-moi, Jean, aveüve-t-i dit, de ne jamais céder à Satan, à sès 
pompes et à ses oeuvres ? 

Aye! mifi! Come dji n' conicheüve nin tos cès djins-là, dj'a fait l' 
moya... et c'èst m' párin qu'a réspondu por mi ! 

Calotin ét Namurwès, c' n'ésteüve dédjà nin si mau. 

Comint c' qui dj'a crèchu ? 

Sür'mint nin, s'apinse l'ôte, en science éten sagesse. 

Avou l' lacia do cinsi Colin, d'Erpent, lès vitolets d'émon Jaupin, dé l' 
reuwe dè 1' Crwès, lès grosses tayes do < Bon Pain Namurois > qui l' ví 
Bila nos-apwárteüve tos lès djoûs, li keüte d'émon Wodon-Derenne ou 
do brèsseû Leroy, di Samson, lès crénés qu'on-z-aleüve qwére reuwe 
Sint-Leup, émon Berote, dj'ésteüve div'nu li pus arnauje dés ârsouyes 
dissu Sint-Aubwin ! 

Tos lès djoüs, au matin, mi papa m' fieüve lèver po-z-alér sièrvu l' basse 
mésse. 

Li p'tit Delooz, tot ramonslé d'ssu sès coûtès djambes, ét qu'aleüve 
div'nu li curé dès lanciers do timps dè l' guère, ésteüve vicaire avou one 
ôte d'aviè Ciney, qu'on lome(üve li grand Guyaux, co pus timide ét pus 
rodje qu'one foüye di rodje cabu ! 

Li dimegne, с'ёѕіейуе au maîsse auté, qui dji fieüve alér m' sonéte, en 
lévant lès blankès cotes do tchénon.ne Tharcisius, crolé come on 

bèdot ! 


I wîdeûve li burète (піп l'cène avou l'êwe dandjureû) jusqu'à Eülalie, 
come dijeûve li Zante, èt avou ostant d' binauj'té qui, à l'nêt, i táteleüve 
si botèye di « Champi », qu'ésteüve, dijeüve-t-on, àl' grande cinse di 
l'Evêché, li prumi maîsse après l' Bon Die. 

C'e-st-émon lès p'tits fréres, qui sintin.n” li toubac, avou leûs blankës 
bavetes qui l' pénéye fieüve man.nètes, ét leüs mantches ricoupéyes, 
qu'on m'aveüve métu po-z-aprinde à scríre. 

Dj'aveüve bin stf saqwants mwès adé Mére Augustine, maís l' vwéesi- 
nadje dés djôn.nès fèyes ni valeüve rin po m' djón.ne âdje, èt m' papa 
aveüve pinsé : < Prudenter et simpliciter > : lès cokias avou lès cokias èt 
lès poüyes avou lès poúyes ! 

Li frére Maurélus ésteüve div'nu mi prumí maísse ! 


Li scole... lès cayëts... lès cárculs dés robinets... lès lives, lès dvwérs... 
tot can' m'aleüve qu'à mitan. Dji n'ésteüve nin pus bièsse qu'on-ôte, 
mais dji véyeüve pus volti li vi cwin do Cariyon, lès montéyes dè l' 
Cathédrale ouç'qui nos djouwin.n* au franc-voleür avou l' fi do soneü 
Scheer, li place Sint-Aubwin po-z-i djouwer à l'gufze, qui lès lèçons da 
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Mossieu Grégoire ou do Frére Joseph qu'aveüve todil'balzin dins sës 
p'tits ойу ! 

Po vos dire tot ç' qui dj'a ramoncelé d' sov'nances di cès prumís ans, et 
vos fé sinte lès bias djoüs qui lès p'titès reuwes do fond Sint-Aubwin 
ont mètu dins m' prumere djon.nèsse, i m' faureüve on live. Ça vërë 
quét'fiye bin on djoû, quand, à l' katríye, dj'aurè l' timps dè l'sicrîre ! 
Enratindant, i m'arive co sovint qui l' sov'nance di cès bias djoüs-là m' 
ritoüne li tièsse. Sovint, dé l' nét, quand lès trayins dès contribucions 
m'èspétch'nut di dwàrmu, dji rvwès lès maujones, lès djins, lès pas- 
kéyes di ç' bon vi timps-là. 

Li fwadje d'émon Humblet qu'ésteüve dins l' fond d' nosse djârdin... 
avou l'marchau Pol Cochard qu'a div'nu mártchand d' poléts astoc dë l' 
Pwate di Fièr, et li p'tite Eveline, li feye d'on maîsse, qui bréyeüve pus 
sovint qu'à s' toür ! 

Dji vwès col' Pol, ployf è deüs, r'satchf l' grand soflèt. Dji r'vwès lès 
rodjes spitüres qui volin.n* pa-t't-avau 1' fwadje. 

Èles sont là ossi, dins l' ridan d' mès sov'nances, lès grandés feyes dè l' 
Maternité, ouç'qui m' matante Vanesse, one feume qu'aureüve fait 
trón.ner on rédjimint, ésteüve li maisse. 

Lès cauves do mártchand d' vin Grafé, pa-dzos l' Cathédrale, qui 
sintin.n” bon ét qui nos véyin.n' djouwer à caliyátes, dins l' frécheü, 
padri lès tonias. 

Li maujone do Cerk' Catolique, avou l' grand Fichwéler, on baurbu, vrai 
diâle sôrti foû done bwèsse, qui fieüve lès scrijadjes do Раги, en 
widant dès p'titès gotes, èt en rimplichant l' ridan do cabar'ti Dubwès ! 
Èt dji m' sovins qu'on djoû, dins l' reuwe, tot jusse divant nosse mau- 
jone, mi papa s'aveüve volu tigni avou one óte imprimeü qu'on lomeüve 
Cherton, qu'aveüve one grande nwáre baube di capucin, on tchapia 
d'ártisse èt l' « Arsoüye > ë s' potche ! 

Noss'-t-ome sayeüve di skèter one afiche dés < Cantatís > èt come i n' 
l'ésteüve nin, ca n' lî рІаїјейуе qu'à mitan ! 

Il aveüve ieu one pètée su s' tiésse èt m' papa esteüve rintré pus mwais 
qu'on tchèt qu'a piérdu sès djón.nes. 

Nosse-t'-Arsoüye à saqwants-anéyes di d' là, a 'nn'alé à Dauve. Mi 
papa, li, a stí r'trover, à Brussèle, one ôte sôrte di d'méyes-doûs ! Oyi ! 
li prumf èst mwárt foû èt l' deüzyin.me a div'nu sénateür. C'est tot fin 
parèy ! 

Tot ça c'èst bin lon. C'ésteüve ayir... ét portant, ayîr c'est co sovint 
audjoürdu. 


69 


Sint-Aubwin èst todi là. On n'i ètind pus l' Blanc Djobéte fé sès 
rigodons, dissu on d'dri... mais lès reuwes di ci p'tit cwin-là, ouç'qui m' 
moman m'aveüve doné l' mèyeü d' lèye, sont co todi vikantes èt doüces 
come on bokèt d' bèguinadje. 

Divant d' li dire arvôye, po 'nn'aler mèchner pa-t't-avau Nameur, lèyiz- 
m' vos l' tchanter avou m' coeür èt saqwants bias mots. 


SINT-AUBWIN 

V'làon p'titcwin, doüs ét paujère 

Qui vike tot seû, lon do trayin : 

Ichone todi qu'i fait s' plandjére, 

I sintl'églije èt l'mârtchand d' vin. 

Sès maujones sont come lès bèguènes 
Do Bon Pasteár, gu'dij'nut l'tchaplèt 
On pins'reûve qui dins lès cûjènes. 

À l'vièspréye, gn-acol' quinquet. 

Lés tchénon.nes aus rodjès massales, 
Vègn'nut fougnant dins l's'orémus. 

Et l' soneü Gusse, à fiye, cavale, 

Aviè I' clotchí, po l'angélus. 

On li a fait l' pavéye tote ronde, 

Deure ét panseuwe come on cokmwár. 
Sórtant d' leü traus, lès bleuw'-z-arondes 
S' cobat'nut quand i sone à mwárt. 
Drèssiye sul' bole dè l' Cathédrale, 

One crwès apèle l' cia qu'è-st-au lon. 

À sès pids, au fond dé 1' rouwale, 
Sok'téye todi l' ví Cariyon. 

Tot ' long dès meurs, gn-a dès priyéres, 
Dès blancs surplis... dès nwárs tchapias. 
Оп vwèt galants ét coméres 

Astoc dë l' Sambe, waiti l' batia. 

Tote li djoürnéye, on ètind lès clokes 
Tchanter lès djóyes èt braíre lès doûs. 
Quand djè l'rivwès, mi coeûr bârloke, 
C'ést dins ç'cwin-là, qu' dj'a vèyu l'djoû. 


I п' faut nin crwére, portant, qu'one reuwe ё vaut one ôte. 


Lés reuwes, vèyoz, c'èst come lès djins : èles ni sont pus seûl'mint qui 
dés pavéyes, dès maujones asgligníyes au pid d'on clotchf, dès viyès 
pires qui l' pleuve ѓай braire quand brait l'iviér ét qui l' solia richandit on 
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côp qui lés-arondesí r'mouss'nut ; èles ni sont nin qui rodjès brikes ou 
twets di scayes ; come nos-ótes, èles ont-st-ossi one âme, moncia d' 
sov'nances qui brichód'nut ostant dins nosse coeûr qui dins nosse tièsse. 


Èt si on lès vwèt volti come dès mayons qu'on-z-a rabrèssf dins lès 
pisintes do ví tchèstia, c'ést pace qu'èles nos rapèl'nut one ейге di 
djóye èt afiye one ейге di дой di noss' vikériye, li sorire done djon.ne 
Гуе, à dij-üt ans, vêla, au mwës d' maíy, aviè lès Remparts, li pèlée 
tièsse d'on vwèsin ; one reuwe... c'est li p'tite sonète d'on botike, li céne 
d'émon Copin, qui sinteüve li pétrole ét l'tchandèle ; c'est l' quinquina 
d'émon Bilquin, avou sès r'Iûjants tonias... ét sès deüs fèyes, vêla dins l' 
reuwe dé l'Crwès ; one reuwe... c'è-st-on-uch qui s' doûve, tos lès 
djoûs à l'min.me ейге, dissu on pot à lacia au d'bout d'on brès, li cink dè 
l'moman Sterpin ; c'èst l'bondjoû do facteür qui laít tchaîr si méssadje 
dins l'bwèsse ; c'èst l' brât do batch' aus cindes, qui l'bègn'teû laît 
ritchaîr dissu l'trotwèr, c'èst l'vwès do mártchand d' loques qui bwèr- 
léye padrí s' tchéréte rimpliye d' tchinisses èt d' pias d' lapins. 
One reuwe, c'èst co l'odeür аё I' chicoréye Cajot qu'on sinteüve à l' 
Tossint, vêla su l' grande vóye qui mwinrneüve au djárdin dès mwárts, 
c'est, d'ssu Sint-Leup, li nez fougnant do p'tit Mimile Evrard, lès mwins 
dins sès potches, pètant one fauve avou l' prumí soçon qui passeüve ; 
c'èst l' pupe di (ёге do bon papa Draye au mitan d' sès botèyes èt d' sès 
bwèsses à spotchf lès < bièsses di gáz > ; c'est l'tchapia boule da Firmin 
Leroy, avou s' moustache d'Ambiorix ét sès canistias, avou l' Manóye ; 
ci n'ést min.me sovint qu'on babulére d'émon Fifine Gérard qui 
уіпаейуе sès djotes dissu l'Maursale. 

Vis botikias, 

Maujones sclimbwagnes, 

Уіпаейѕ d' can'tias 

Èt fègnèsses bwagnes. 

Tch'míjes ét d'vantrins 

Aus bârdakènes, 

Èt feu di strin, 

Dins lès cûjènes. 

Vêlà, padri, 

Опе nwáre courote, 

Èt l' vi wari, 

Pa-d'zos s' lum'rote. 

D'ssul'cwind'on meur, 

L' Viérge dins s' potale. 

Di nosse Nameur, 

C'ést l' vraie Maursale. 


71 


Potale po lès aviérges... potales po l' Bon Die d' Biau... grande Crwës 
catchîye aviè Sint-Djan : 


C'è-st-on daladje di strwètès reuwes 
Èt di maujones co d' pus d' cint ans ; 

I gn-a dès rodjes, i gn-a dés bleuwes, 
Come lès scayes di l'églije Sint-Djan. 
D'ssu l'uch, dins sès blankès culotes, 
On bolèdjî qui sint bon l' pwin ; 

Èt l' grand botchí qu'a laumé s' gote, 
Èt va tot seû, avou s' balzin ! 


Aviè l'mârtchi, banses ét tchèrètes, 
Di brocalis ou d' canadas. 

Et lès cotelis qu' féy'nut l' canléte, 
Tot-z-arindjant leûs blancs porias. 


Là, l' reuwe do For èt sès cassines, 
Avou sès chwes èt sès biyeteûs ; 
Véci, lès feumes djouwenut à l' kine, 
Et lés-éfants au franc-voleû ! 

Gn-a dés minábes, chaltant d' misére, 
Èt dès man.néts qui sont-st-eüreüs ! 
Gn-a on curé qui vos fait braire, 
Dès bravès djins ét dés bribeüs. 
Pa-d'zos l'clotchf qui sone à mésse, 
Tot mièrseû, aflachî d'ssu s' crwés, 
Li vi Bon Diè qui bache si tiésse. 
Dispeûy todi nos doûve sès brès. 
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Priyére po lès djoûs qui végn'nut 
A mon... jeune curé Mauroy, qui m'a écrit : 


« Que ton coeur ait toujours le dernier mot » 


Lès couchètes dès-aubes sont-st-à pwin.ne disflorîyes 
Qui dèdjà !' seüve qui boute, fait r'viker l'an novia. 
C'ést po qu'i fuche eûreû, oh, mon Diè, qui dj' vos priye 
Po qu'intur lès nüléyes si mostère li solia. 


Qui dins m' maujone, l'amour todi bon, mais paujère 
Audjoürdu come ayir restchaufe todi nos coeûrs. 

À mès-èfants, mon Diè, sipaurgní lès miséres. 

Èt qui, d'ssu leûs mwin.nadjes riglatiche li boneür. 


À mès p'tits raculots, soriantès-arsouyes 

Donez li djóye di noss' Djan Biétrumé Picar. 

Qui, come le(s ratayons is créch'nuche d'zos lès ойу 
Dil'aviérge qu'ést por nos noss' moman dès Remparts. 


Qui lès cis qu' lès djo-djos ont metu à Іей tièsse 

Po fé l' boneûr dés djins, au mitan d' nos vis meurs, 
Féyenuche todi leû bauye sins trop choûter lès bièsses, 
Èt qui tortos èchone on veüye volti Nameur. 


Qui dj' roviye aujiyemint, lès man.nèts coméradjes 
Qu'avou l' bigau d' Іей linwe, díjnut... lès bravès djins. 
Èt métoz dins més tripes, one pougnîye di coradje, 
Popolu-z-awè l'coeûr, dè l'zí tinre lès deûs mwins. 


Èt quand dji sintiré si crévauder mi scwasse 

Èt si stitchf dins m' cwárps lès prumís claus d' vacha, 
Dins mi tièsse trop naujiye, léyiz-co saqwant fwace 

Po tchanter come asteüre, nosse Moûse et nosse tchèstia. 


Si dj' va dins vosse maujone, douvioz-i one bawète ; 
Dji sos bin trop arnaûje, po-z-i dwármu au r'cwë. 
Dji taperè on côp оду, po r'vóye di tènawète 

Li Bon Die d'à Biau, més clotchís ét més twëts. 
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Priyére à N.-D. do Rempart 


Quand on a s' sô di viker s' vikérîye, 

Èt qu' lès trayins dés djoûs spotchenut nos brès 
C'é-st-adlé Vos qu'on vint, Vièrge Maríye, 
Adlé Vos qu'ést l' moman dés Namurwès. 


I faít si tinre ét si paujère 

Dins vosse maujone, au r'cwë d'ssu lés Remparts. 
On lait à l'uch tote si banse di miséres, 

Èt on roviye ç' qui nos choneüve nwár. 


Dins vosse bleuw mantia, bleuw coleür di Moûse, 
Siracrapote li ros'lant p'tit Jésus. 

Come avou Li, avou nos fuchiz douce, 

Vos qu'as soufri, riwaitoz nosse disdû. 


Choûtez didins nosse coeûr grülerl' vint d' chwache 
Waitiz nos-ouy, vèyoz come nos brèyans. 

' n'ést nin aujiy di ièsse todi à l' lache, 
Purdoz nosse mwin ét rastampez l' ci qu'ést scran. 


Rin qu'à Vos vóye, i nos faut r'prinde coradje. 
Èt sins lauki, vosse sorire nos r'chandit. 

Pus lédjér' va nos choner nos"-t-ovradje, 
Quand on-z-ést nawe, i vaut mia s'asglignf. 


Quand dji Vos priye, li djóyer'vintàl' bawéte 
Èt lès mouchons tchipèlenut padrí mi. 
Poièsse contint, dji r'vêrè d'tanawète, 

Vosse blanke maujone, c'èst d'djàl' paradis. 


Èt quand bin rade dji f'ré m' dérène vièspréye 
Ëtquil' Воп Diè vërë soflér m' kinkét, 

Vos Lí diroz, si dj' m'astaudje à l'intréye 

< Lèyoz-l' vinu, c'è-st-on bon Namurwès. > 
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Li vi pont d'Moûse 


Vos-èstoz là, racafougni 
Come on ví tchét qui va plonkf, 


Ascropu, d'vant l'tchèstia. 

Et Moûse kékiye vos pates, 

Avou s"-t-éwe, tote bleuwe qui pwate, 
Soriante, lès batias. 


Batias d'aubes, batias di tchèrbon, 

Batias d' cayaus d'aurziye ét d' sauvlon. 
Batias d' plaijis, qui vos faiyenut 1' гіѕёќе 
Di leüs-armonicas et d' leüs-airs musète ! 


Gn'a-t-i ieü dès djins ét dès bièsses, 
Po sayi d' vos fé bachi l'tièsse. 
Paujère ét bia come on tayon, 

Vos clignoz d' Году aviè l' Grognon. 


S'on pinse qui vos n' savoz pus aye, 
Sins moufter, adon, vos d'nez l' saye, 
Qui l'toûrnikèt dès-ans, 

Por vos n'èst qu' djeu d'èfant ! 

Èt come on ví tchîn.ne, 

Qu'on vóreüve s'kéter, 

Quand rút l' solia, 

R'waitant l'tchèstia, 

Vos r'pirdoz alin.ne, 

Po mia boutér. 


Nameur ро І vikériye 


Quand dji sos-st-à I' Toür dés Cwárneüs, 
Qui dj' vwès Nameur, 1йге su vos scayes 
Li solia, èt l' vi pont, рёпей, 

S' ratchitchi po n' nin qu'on l'cotaye, 


Quand dji r'waite à l' cwane do Grognon, 
Li Sambe ét l' Moüse si djonde èchone, 
Enn'aler paujèremint, pus lon 

Carèssi lès blankès maujones, 
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Quand dj'étind au d'zeü d' vos rouwales, 
Tchantér lès clokes di vos clotchfs, 

L' cène di Sint-Leup, dissu l' Maursale, 
L' сёпе di Sint-Djan, aviè l' mártchi. 


Quand dji vwës vos crolés-èfants 
S'asgligni po djouwér aus mayes, 
Èt, à l'vièspréye dissu lès bancs 

Vos chwès, au mitan dé l' maraye, 


Quand dji tûse, aspouyi d'ssu l' meur, 
Tot waitant r'glati vosse visadje, 

Mi coûr trèssine, ó m' vi Nameur, 

Èt m' póve linwe è rovíye s' lingadje. 


Mais v's-èstoz d' pus qui l'Citadèle, 
Qui twets riants ét vis pégnons, 

Pus qui soriyantés bauchèles 

Qui dj' vwés volti come dés mayons. 


À l'Citadèle, c'est li p'tit banc, 

Qu'a véyu d'ner mi prumíre bauje, 

C'ést 1' bwës d' sapins ой ç' qu'à vint ans, 
Dj'aleüve, afiye, po ièsse à m'-i-auje. 


C'èst l' grande dicause et lès p'tits t'chfaus, 
Lés toûrnikèts, lès babuléres, 

C'éstcoli Bon Diè da Biau 

Avou sès оцу qui chonenut braire. 


Nameur, c'èst tot ça qui v's-èstoz, 

Mès djôyes, mès pwin.nes, mès doûs, mès fièsses, 
On vos-a dit Nameur po tot, 

Et c'ést po ca qui dj' vos rabrësse. 


Audjoürdu, po vos fé djoliye, 
Pa-t't-avau tot, on met dés fleûrs, 
Vos sèroz come li p'tite Marîye, 
Tote soriante dins vosse boneûr. 


Avou l' musique èt lès drapias, 

Dji vos tchante et dji vos crîye : 

Ó m' vi Nameur, gn-arin d' pus bia, 
Qui d'ièsse à vos pol' vikériye. 
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Li dérin prétchadje do bon curé 
d' Sint-Djan 
In paradisum deducant te Angeli 


Paroles di dji n' mi sovins pu d' qui ét qu'on tchante dissu l' bayau ! 
Mès fréres, 


Audjoürdu qu' nos éstans à saqwants djoûs do timps dé l' grande 
penitince, dji d'vreüve vos lire véci one léte qui nosse binin.mé 
Monseigneáür l'Evêque di Nameur nos-a scrît. C'est, s'apinse l'ôte, li 

< mandement d' Caréme >. Mais come i vint d' m'ariver one pasquéye 
qui dji n'm'i atindeüve nin, i m'a choné bon di v's-è fé paurt sins pus 
taurdji. Nos lèy'rans 1' papi dé l' grande cinse di l'Evêché, po Pauques 
ou po I' Trinité !... 

Dj'a fait on sondje, parèt ! Oh... fuchîz tranquiles, mès bravès djins. 
Dins l' Bibe gn-aieü brámint dés sondjes ét dès pasquéyes ! Li cink da 
Josèf avou sès djaubes di strin. Li pasquéye da Jonas qui djouweüve au 
couyon dins 1' balin.ne et li royeüve on dint chaque côp qui marqueüve 
one crole ; èt l' pus fwate di totes : li cène do Bon Diè qu'a discópé on- 
oucha d'Adam po fé I' feume ! qué vitolet, més fréres ! 

Ci qui m'aarivé èst co bin pire. Rin qu' d'i sondji faut qui dj' frumjiye, 
voyez-vous ! 

Oyi, més bravès djins ! Dj'a sondji qui dj'ésteüve mwärt ! Ni brèyoz 
nin ! C'èst todi l' méyeü qu'è va, nèdon ! C'é-st-on-aube, on bia aube di 
més chérès-Ardènes, vélà aviè Gouvy, qu'a spotchfl'vwèture ouc'qui 
dj'ésteüve. 

Sins pus d'afaîre, dj'ésteüve tchôké co pus rwèd qu'one fuséye da 
Mossieu K. divant l'intréye do Paradis ! 

Quéne arèdje véci ! Nin seül'mint on champète po fé l' circulácion ! 
One kèwe di tos lès diáles... c'ést 1' cas dë l' dire ! Co pire qu'au 
ravitayemint, do timps dès nwárs fridolins ! 

— Tènoz, di-st-i Sint-Pière, en rwaitant pa l'bawète ! Là on curé ! 

— Est-ce qui ça séreüve si ráre qui ça on curé au Paradis... ou bin est-ce 
qui c'ésteüve mi tignasse tote èfoufiye qu'i rwaiteüve, ou bin mi rodje 
mouchwè d' potche qui sórticheüve foû d' més cotes ? Dji n' saureüve 
co l' dire. 

Todi è-st-i qu'i m' fait passer d'vant l's-ôtes ! Po v' dire li vraiy, dj'ès- 
teüve one miète anoyeü paç'qui dji sondjeûve qui, do timps dé l' guêre, 
lès djins qui fiyin.n” li këwe réclamin.n' todi quand on v'leüve passer 
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d'vant 2215 ! Et co mia... dji m' sov'neüve d'one parole do Bon Diè : < 
Lës prumis sëront lës dërins ! >. 

— Doucemint, vi soçon, dis-dj' à Sint-Piëre, ci n'ést nin à m' toli ! 

— Fioz ç' qui dj' vos dis ét dispètchîz-vos d' moussi dins l' prumëre 
place ! 

Dj'iésteüve done diméye-eüre, qui l' grand sint intére avou pa-d'zos s' 
brès on rodje èt blanc live. On-óte Sint, on maísse-paurli, Sint Y ves, li 
sint dès avocats, ésteüve pa-dri li. 

Ic'mince à fougnf dins lès pâjes, aclape ses bèliques su l' bétchéte di s' 
nez et tchaît d'ssu m' nom ! 

— Jacoby !... Ah dj'isos: Vos v'noz d' Nameur ! 

— Oyi, v'loz one penée ? 

— On n' pen'téye nin véci, mon ami ! 

— Etcome dji vwès, vos pinsez v'nu véci bon-z-èt-rwèd ! Nos-alans 
vóye ca d' pus prés, m' camaráde ! 

Vos p'loz dire, més fréres, qui dj' trón.neüve dins més marones ! On-z- 
a beau awe fait si p'tit possibe dissu l' (ёге... quand on-z-èst d' l'ôte 
costé, parait... ca candje ! 

Èt là nos deüs tchîtcholyins qui c'mincenut à spèpf tos lès dis comande- 
ments ! 

Pol prumi ét l' deüzyin.me, rin à dire... Portant quand il a ieû dit < Tu ne 
jureras point » dj'a ieü tchód m'coyène, en sondjant aus < nom di glu > 
qui I' maurli Legros mi fieüve dire maugré mi ! Ci-t'-là... si dj'è l' 
tineüve ! 

« Tu aimeras et honoreras tes père et mère ! > Véci, nos-omes n'ont rin 
ieû à dire ! Si gn-a onk qui véyeüve volti s' moman c'èst bin mi. Póve 
feume, dj'ésteüve dédjà si binauje dè l' riveüy (car èle ésteüve süremint 
au Paradis) qui lès lármes spitin.n” foü d' mès ойу ! 

Dji passe dissu l's-ôtes. Li chíjyin.me èt l'avant-dérin, ça n'ésteüve nin 
po m'èsbarer. Li Sinte Vierge... ni pleüve mau di m' 1ёуї tchaîr dins 1' 
pètchi. 

Pol'iütyin.me, ça n'a nin stf tot seû ! 

— Vêci, mon bel ami, riprind Sint-Pière, vos-avoz saqwants spitûres 
dissu vos cwanes ! 

— Comint ça, Sint-Pière ! 

— Comint ça ? Vos vos-avoz léyi lomé < Ârsouye >, ça vout dire co pus 
minteû qui l' pére da Twëne Culot ! Vos-avoz lèyi fé, dins vosse parot- 
che, astoc di voss'-t-èglîje, dissu l' mártchi aus djotes, li cabaret dès 
minteüs di Moncrabeau. 
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— Miaqu'ca! Vos-iavoz sièrvu dés mintes co pus fwates qui lès 
cènes da Jaminet èt do pèkèt come au < Ratintot > ! 

— Et mi, comince-t-i li p'tit craustofé d'avocat d' Sint Y ves, i m' chone 
qui vos-èstiz bran.mint pus fwárt po dire dès mintes èt dès couyonades 
qui po disfinde à vosse vicaire di fé l'tchèsse aus pidjons dins vosse 
docsau. 

— Bé... choütez, més amis. 

— Gn-a pont d'amis po I momint ! Véci c'èst l' Justice ! Ci n'èst nin 
come dissu 1' (ёге ! Et ça, qu'est-ce qui c'est ? 

Èt là qu'i m' mostère one pádje étire ouc qu'on lijeüve : 

< Dins lès diners d'Adorâcion, qui s' viye bone âme di Modestine lí 
aprusteûve aus p'tits agnons, il a trop sovint raconté dès fauves. Pus 
sovint qu'à s'toû, i fieüve dès pasquéyes, i scrijeüve dins lès gazètes, i 
fieüve dèl powésiye ; on cêp, à Venise, il a tchanté dès coplets su lès 
gros bonèts do pelerinadje ; on-ôte côp il a dit ç' qu'i pinseüve dès 
Flaminds au tchènon.ne Tharcisius ! 

Èt tot l' rèsse... sins causer do toubac di Bohan ! Po m' tchance is- 
avin.n' гом di márquer dins l' grand live totes lès litaniyes qu'avou l' 
curé d' Sint-Nicolès nos d'jin.n* di tanawète : Sint-Emilion... Sint- 
Estéphe... Sint-Champy... avou l' Tür Masson qui réspondeüve à 
chaque botèye < Ora pro nobis > ! 

Dji m' sinteüve on... sépulchre blanchi ! Eüreüsemint qui l' Bon Die li 
min.me, au mariadje di Cana a mostré qui l' parole < Bonum vinum cor 
laetificat > ésteüve one saqwe d' vraiy ! 

— Alons, nosse curé, riprind Sint-Pière, là l' racion do prumf platia dë l' 
balance ! Qu'avoz po mète dins l' deüzyin.me ? 

Dj'ésteüve tot makawe ! Rin dins més mwins, qui dés porias... èt rin 
dins més potches : on trau dins l' drwète èt s' frére dins l'ôte ! 

Èt mi qu' pinseüve qu'aus curés on n' dimandeüve pont d' papi ! 
Ouç'qu'is-èstin.n” d'abórd tos cètila : li curé d Meudon, li Don 
Camillo... ét l' gaîy abbé Bridaine ! 

— Mostrez vosse coeür si vos n'avez rin d'óte... 

— Mi coeür... ? Gn-a longtimps qui dj' l'a d'né. 

— Vos l'avoz d'né ! Nin sür'mint tot-étir au Bon Die ? 

— Dj'a fait bran.mint mia, mi p'tit créton, qui dj' responds à Sint-Pière ! 
Dji l'a d'né aus póves di m' parotche di Sint-Djan ! 

— Sint-Djan ; nos alans vóye ça ! Gn-a on-ome véci qui conait Sint- 
Djan come si potche. Nos alans l' qwére ! 

Et véci, mès-amis, dji sondjeüve aus bias monsieûs dè l' fabrique 
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d'églije qu'avin.n тоги d'vant mi ! Dji n'aveüve піп ratindu trwës 
munutes qui nos deûs sints riv'nin.n' avou on ví curé, tot blanc di 
tchfias, avou dès moussemints trawés. Djè l' riconë tot d' swite, c'ès- 
teüve li tchènon.ne Decamp. 
Là-t-i nin qu'i m' габгёѕѕе ! Dji m' pète à braire ! 
— Comint p'loz fé taurdji mi vi camaráde véci à l'intréye ! C'é-st-au 
mitan d' tortos qu'i dwèt iésse ! On si brave ome !... gn-aveüve pont d' 
parèy à li po rinde coradje aus djins, po choûter leüs miséres, po soladji 
leûs maus. Il a d'né à tos lès bribeüs do Bon Die ; il a r'cü lès pus 
man'dayes dès man'dayes ; si maujone ёѕіейуе li cène da tortos : tot ç' 
qu'il aveüve c'ésteüve po l's-Ótes. 
Enn'a-t-i d'né dés carèsses ét dès babuléres aus p'tits-èfants ! 
Enn'a-t-i sti vóye dès momans qui brèyin.n” ét dés papas qu'avin.n* 
pièrdu coradje ! 
Co mia ! I sorieüve à tortos... ét avou sès fauves i r'méteüve do solia 
dins l' maujone dès pus malèreûs. Dimandéz à s' moman do Ciél... à l' 
bone Sinte Viérge èt vos vièroz qui l' curé d' Sint-Djan dwètièsse véci, 
dins lés tos prumis. 
А ç' momint-là... nosse vi tchénon.ne m'aveüve pris ' mwin èt l' grand' 
uch s'aveüve douvièt. Tote one rigléye di p'tits-èfants tchanteüve on vi 
r"frin d'émon nos-ótes : 

Gn-a m' tiésse qui bat l' bérloke 

On-a l' соейг tot tron.nant 

Quand оп ètind l' grosse cloke 

Do vi clotchi d' Sint-Djan... 
Volà més fréres ! Dj'a fini m' n'istwére ! Si dj' vos l'a raconté c'èst po 
vos mostrer qui l'mèyeû d' tot po-z-intrer vélà, astoc do Bon Die, c'èst 
co di убу volti lès p'titès djins... 
Ç' qui pèse dins l' balance, vèyoz, c' n'ést nin seülemint lès « orémus >. 
C'ést di ièsse bon avou tortos... simpe... djinti... gafy ossi. Est-ce qui I' 
djóye n'èst nin do solia qui r'tchandit come li cia do Bon Die ? 
Vos vëyoz... qui dj'a fait là on bia sondje ! N'uchiz nin peü. Dji n' sos 
nin mwárt... èt dji d'meüre avou vos. Et si on djoû ça m'arive di fé l' 
grande ascauchîye, vos n'avoz qu'à dire : Nosse curé èst mwárt ! Qui 
I' Bon Diè l'uche è s' muzéte ! 


Ainsi soit-il ! 
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Jean SERVAIS (2) 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


S'il fut poëte et prosateur, Jean Servais fut avant tout un homme de 
théâtre qui enrichit le répertoire dialectal namurois d'une quinzaine de 
pièces, toutes d'une vérité franche, parfois agressive. 

La liste qui suit ne mentionne pas les revues, écrites entre 1946 et 1949 
et interprétées sous la direction musicale d'Ernest Montellier. 


1952 
1953 
1956 
1972 


1975 


1982 


1983 
1984 
1985 
1986 
1988 


1990 


* 
Lés féyes Burette 
Alèz, lès tchèts 
Tournikèt (*) 
Lès trwès Jules da Mèliye 
Tchôdès gates 
Litracassin 
Djan Cocoye 
Li dérène bauye 
Mon.nonke Zizi 
Mémére 
Lès macrales 
Plaijante ét Maucu 
Li solia do Bon Die 


Mayane ét Dodor 


(*) Prix Engelman 1956 
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Tournikët 


Jean Servais nous démentira-t-ilsi nous tenons Tournikét pour son 
oeuvre maîtresse ? 


Il s'agit d'une pièce réaliste en trois actes et dix tableaux, qui obtint en 
1956 le prix Engelmann. 


À l'époque, elle fut accueillie avec des sentiments divers, mais unani- 
mement reconnue comme une oeuvre sortant de l'ordinaire dans le 
théátre dialectal. Créée en 1956, elle fut reprise en 1977 avec un égal 
succès. 


Tournikèt présente, selon le procédé du < flash-back », une série 
d'événements qui ont détruit le bonheur puis la vie d'un petit commer- 
çant de chez nous, entre la veille de la seconde guerre mondiale et les 
années cinquante. 


Les faits et scènes que l'on découvre sont rigoureusement authenti- 
ques. L'auteur les concentre sur un même personnage, Djan, qui 
évolue dans un cadre et un esprit entièrement namurois. Mais la pièce 
prend de la hauteur par sa « philosophie », celle du balancier éternel de 
la vie : souffrance-mort-renouveau-épreuve-expérience (*). 


Les quelques passages qui suivent permettront au lecteur d'apprécier le 
naturel de la langue, la richesse du vocabulaire et surtout l'originalité du 
procédé. On y trouvera en dernier lieu la scène la plus poignante de 
l'oeuvre, la mort de Djan, un Djan dont le rôle fut interprété, lors de la 
création de la pièce, par l'auteur lui-même, qui se révéla être, outre un 
excellent écrivain, un merveilleux comédien dramatique. 


(*) Isy Laloux, Vers l'Avenir du 02.02.77. 
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Tournikèt, c'est la ronde éternelle des ans, le destin qui, tour à tour, 
sourit et frappe. Son apparition fantomatique sur scène ponctuera 
chacune des étapes de la pièce ou, plus exactement, de la destinée de 
Djan entre 1940 et les années cinquante. 


* 


PROLOGUE 


Avant de commencer la pièce, l'obscurité complète doit 
étre faite dans la salle. 


On ne frappe pas les traditionnels trois coups... 


C'est la ritournelle d'un air de < Tournikét > qui doit 
alerter et figer le public. 


Et puis, sonne le glas. Une voix, qui semble venue 
d'outre-tombe, dit : 


Braves djins... Braves djins ! 
Ëtindoz, étindoz li cloke qui sone à mwárt ! 
Ele sone à mwárt po li p'tit Jules qui s'a lèyi 'nn'aler. 


Dins s' maujone, one feume èt chíj' èfants sont-st-aflachis dissu l' bwár 
di s' vacha d' blanc bwès. 


Li p'tit Jules, c'ésteüve on brave ome. 
C'ést cètila qu'ènn'èvont todi lès prumís. 


C'est l' viye, vèyoz-ça. On vint... on sofèle saquants-anéyes... èt on-z-ë 
уа! 


Li viye. 
V'z-aléz убу ci qu'šle fait done binin.méye djint. 


Èt portant, si on brait d'ssu dès bayaus, à fiye on tressine di djóye... èt 
lès clokes qui son'nut lès doüs s'èvol'nut d' tanawéte dins l' bleuw stwèlî 
do Bon Dié po nos raguéyi. 


Lès clokes... oyi, come lès cènes di Pauques. Taurdjiz, vo-lès-là. Eles 
vont піу'пи ! 
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ACTE L SCÈNE IV. 
TOURNIKET, DJAN, MARIA, LEYON ét FRANCWESE. 


La scéne se déroule dans la salle à manger d'une 
épicerie. Le magasin est visible dans le fond. La radio 
diffuse l'Alleluia, de Haendel. 


Entre Tournikèt, qui s'arrête sur le seuil de la porte. 


H est tout de noir vétu. Chapeau melon noir, gants 
noirs, parapluie noir, costume noir. П est imberbe, a le 
teint cadavérique, se tient droit, a le geste sobre et 
solennel à la fois. 


FRANCWESE, (qui a peur). 

Ó!... papa !... 

(Tous se lëvent, sauf l'oncle Lëyon... qui fume sa pipe.) 
TOURNIKÈT. 

Escuséz-m', mës djins... 
DJAN. 

Comint avoz intré véci, monsieû ? 
MARIA. 

Vos m'énn'avoz fait one di saisine ! 
TOURNIKET. 

Mi? Dji n'a jamais sti si paujére ! 
DJAN. 

Qu'est-ce qui vos vloz, monsieû ? 
TOURNIKET. 


Bé... dj'a intré pal'uch, come tot l'monde... come person.ne ni m' 
vineüve sièrvu, dj'a moussi parci ; c'est tot... 


LEYON. 


Bé, c'èst sûr, hin ça !... avou l' posse qu'aleüve à tot skèter, on n' l'a nin 
ètindu ! Totd' chúte on pinse véci qui c'est l' diále... 


TOURNIKET. 
C'èst quét'fiye тёуей... c'ést quét'fiye pire qui ça, cinsi Lëyon ! 
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LÈYON. 
Tënoz, vos m' conichoz ?... 


TOURNIKËT. 


Dji conè tot l' monde èt gn-a wére qui fèynut atincion à mi ! 


DJAN. 
Aléz... vinoz ! dji m' vos va siérvu... qu'est-ce qui vos vloz ? 


TOURNIKET. 


On p'tit satchot d' pwéve... 


MARIA. 
Tota? Faleuve bin l'pwin.ne di v'nu ! 


TOURNIKET. 
Oyi, madame, tot ça ! Li pwève, vèyoz, por mi, djè 1' soféle à tos lès 
vints ! 

FRANCWESE. 
Qu'èst-ce qu'i vout dire, moman ?... 

MARIA. 
N'uchíz nin рей, m' féye... 

TOURNIKET. 
Vos l'avoz dit... n'uchiz nin рей... Audjoürdu... véci... dj'a intré avou l' 
djóye... C'ést Pauques... èt l'boneür brotche fou d' vos-ouy, à tortos... 
On l' vwét... pattavau tote li maujone... vo-l' là... d'ssu lès meurs, avou 
lès visadjes di vos tayons... Vo-l' là aus finiésses... rilûjantes èt qui 
chon'nut sorîre aus-ès djins dè l' reuwe... Vo-l' là ossi l' boneáür... dissu 
lès massales di vos-efants... dins l' toubac do vi mon.n-onke... Li bo- 


neár... maís c'èst vosse cisèt qui chufèle dins $ gayole, li solia qui nos 
r'chandit pa l' бпіёѕѕе, li cok'mwár qui tchante dissu li stüve... 


DJAN. 


Qui éstoz... monsieü, po causer come on sórci ? 
(On diminue le poste) 


TOURNIKET. 


Li Бопейг, vèyoz, c'ést come lès clokes qui végn'nut. Faut l's-apici 
quand èles tchèy'nut d'lé vosse finiësse... 
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LÈYON. 
C'est ç' qu'on fait, véci, don, m' vi soçon... 


TOURNIKÈT. 
Dji n' so nin vi, monsieü, èt co mwins” vosse soçon ! Dji n'a pont d'adje, 
èt gn-a wêre di djins qui m' véy'nut volti. 


MARIA. 
Qui èstoz, d'abórd ? 
TOURNIKET. 
Qui ç' qui dj' so ? Li Tournikét... dès-ans. 
FLUP. 
C'èst-st-on martchand d' dicauce, ça, man ! 
MARIA. 
Ni riyoz nin, m' fi. 
TOURNIKET. 
Oyi... martchand d' dicauce ! Riyoz, mès djins, riyoz, tint qui 1' vint è-st- 
au bia ! Li Tournikèt do timps toûne po tortos d'ssul' tére... Dimwin 


quét'fiye, gn-arè pupont d' masindje. Dimwin... vos bias-ouy Бгаїгопі 
dés pieles di song ! 


LEYON. 

É, vi cousin ! Candje one miète di bokët ! 
TOURNIKET. 

C'ést ç' qu'on frè véci оп djoû, póvés djins, candji d' bokét... 
DJAN. 


C'ènn'è-st-asséz ! Ténoz, là vosse comission. 
(Il sort.) 


LEYON. 

À r'vóy, martchand d' mwaís djoûs ! 
MARIA. 

Ni riyoz nin, mon.nonke... 


TOURNIKET. 


Vos l'avoz dit, m' chére bèle... ni riyoz nin... lès mwaijés-eüres ont dès 
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spitantës-awiyes ! 
(Il sort.) 
Èt l' timps do solia... èst bin rade èvoye ! 


FLUP. 
Qu'ést-ce qu'il a volu dire, moman ?... 


FRANCWESE. 
I m'a fait рей, mi. 
LEYON. 


C'éstcoon dijeû d' bone aventure, dandjureü... qui nos vout scroter 
saquants brokes. 


(On entend la sonnette). 

MARIA. 

Dj'énn' a ieû l' tchau d' pouye ! 
FRANCWESE. 

Et mi, don, moman... А... vo-l' là évóye ! 
DJAN, (rentre). 

Po on wargnasse, c'è-st-on wargnasse ! 
MARIA. 

Pinséz qui ç' n'est rin, vos ça, Djan ?... 
DJAN. 

Qu ést-ce qui vos vloz qu' ca fuche ?... 
LEYON. 

On d'mèy-doû, ténoz, ét rin d'óte... Aléz, mi dji m'è va... més-éfants... 


DJAN. 
Avou tot ca... gn-a nosse cafeu qui ratind ! 


FLUP. 
Èt l' posse ossi... 


DJAN. 


Oyi, c'èst ca, rimètoz-l', mi б... Èt qu'on riye, savoz asteûre. Po fini, dji 
sèr'rè l'botike do timps qu'on mougne ! 
(Le poste donne la fin de l'Alléluia). 
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Bonës Pauques, savoz mon.nonke. 
(Tous se remettent à table.) 


DJAN. 
(Lëve son verre et chantonne : < Alléluia >) 


RIDEAU. 


INTERMEDE 1. 


La lumiëre s'éteint et le < taps > se referme lentement. 
Un rayon éclaire, dans le coin cóté jardin, l'apparition 
de Tournikét.. tandis que la ritournelle se fait enten- 
dre jusqu'au moment où il parle... H dit : 


Sèmedi d' Pauques ? Di Pauques dij-noüf cint quarante ! А! А! Â !... 


Li djóye dès clokes... А! А! À ! Li djóye do Bon Diè qu'a fait moru et 
гауікегѕ' fi pol' boneür dés djins ! Choûtéz vo-l' là ç' qu'il a div'nu d'ssu 
trwès-ans, li boneûr dès djins... 


(Ici on entend la siréne qui sonne alerte). 


Is-apèl'nut са one alèrte ! Lès bièsses ! Lès lwagnes ! Et li stwèlî qu'a 
stf fait po l's-arondes nos ramwinrner lès bias djoûs ni sièt pus qu'à 
sèmer l' mwárt pattavau lès reuwes. I n' li faut nin one типше po 
distrüre ci qu'il a falu d's-anéyes au coradje po-z-èmantchf. 


Oyi... c'èst l' guère... I choneüve aus cias d'ayîr qui l' déréne aureüve 
siti li tote déréne... Tournísiens ! Èt come dés pèchons qui s' cobat'nut 
dins l' nasse, lés-omes say'nut d'è sôrti, di рей qu'on n' lès fricasse... 


Li guère... Díj-noüf cint quarante-deüs, quarante-trwés... Li batch est 
r'toûrné, parèt! A! A! A! 


(La lumière se fait et la sirène sonne la fin d'alerte). 
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INTERMÈDE III. 


Un air martial (marche américaine) rappelle la victoire 
de 1945. Pendant qu'il se fait entendre, entre le 
Tournikèt, dans le coin droit de l'avant-scéne, éclairé 
toujours par le méme rayon verdâtre, Quand l'air s'est 
tu, il dit : 


Nos-i èstans, més djins. Dij-noüf cint quarante-chij ! Li victwère a 
vnu... Avoz ètindu li musike qui tchanteüve li glwère di nos soudárds... 
etl liberté r'trovéye ?... 


Li país èst гіу'пейме ! Li pais... А! А! А! Lèyîz-m' co rîre ! Li 
drwet r'vindji... li justice dissu l'têre, lés-omes di v'nus dés fréres... èt I' 
solia po tortos... N'ést-ce nin po ca, qu'on-z-a soufri dès-ans ?... 


N'èst-ce nin po ca qui 1' dagn si r'faît méyeüse avou l' song dès 

mwárts ? L'acapareü Sambon, a sti touwé... Lés pus malins coür'nut 
co... Èt nosse Djan, li paujére Monsieü Bernard, a riv'nu au payis... Il a 
r'trové s' maujone... si feume, li bráve Maria, ét ses-efants... Tot va mia, 
d'abórd ?... 


INTERMEDE V. 
A nouveau le Tournikèt. H dit : 


Èt l'uchîr a v'nu, trwès djoüs après, po scrire dissu on papi tot ç' qu'on 
poleüve vinde... 


Gn-aveüve nin dès martchandijes asséz dins l' botike, po continter li 
r'civeü... On-z-a métu avou saquants meubes... 


Et on-z-a scrít dins l' gazéte... < Vente par saisie judiciaire ». Lés-omes 
sont tot l' min.me dès leus... Saisie judiciaire. Li Djan, li p'tit Monsieü 
Bernard, qu'aveüve tot lèyi là po r'vindji 1' justice et l' liberté, vo-l' là 
cotchèssi, apici, discoupé... come on live ! 


Et lès djins ont fait aler leû linwe... Enn'ont-is dit des biestriyes ! 
Enn'ont-is dit dés mintes ! 


Dins tot l' vwésinadje, on n'étindeüve qui ça : « Là longtimps qu' ça 
sinteüve mwais ! C'èst bin fait por zèls, is n'avin.n' pus rin d' bon dins 
leü botike... À I' place di djouwerau patriote, l'aureûve mia fait di 
d'mérer ë s' maujone... > 
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Ëttoslësciasquin'vinin.n pus au botike ont stí là l' dérin côp... po sayi 
d' fé one afére ! 


Et Djan, come li Bon Diè d'ssu s' crwés, qu'a véyu sès moussemints 
tirés à l' bouchéte, a d'meuré là, astampé, avou s' feume. 


ACTE Ш, SCENE XXV. 
DJAN et puis MARIA. 


DJAN (vient s'asseoir à son bureau ой se trouve le portrait de sa 
mére et un crucifix de cuivre.) 


... Tot seü... oyi, moman, avou vos, avou vos qui n' m'a jamais pont fait 
а mau, à mi, vosse pitit, vosse Djan,... vosse pouyon, come vos d'jiz 
quand dj'aleüve dwármu dins vosse chou... 


Si v's-èstfz co là, moman, i n'ariv'reüve rin à vosse raculot... Vo-l' là tot 
mièrseû asteüre, avou sès pwin.nes, avou ses brèyadijes èt sès trayins 
d' tos lès djoüs... avou sès blankès néts... qu'i n' sét sèrer sés-ouy, ét qui 
sondje à l' fin do mwès qu'arive, à sès-èfants qui n' sont nule paut... à s' 
feume. Qu'on-ésteüve bin échone, moman. 


Aye (Il porte la main au coeur)... Oyi... Vos m' véyoz co à l'Sint- 
Nicolès, avou més p'tits tchfaus d' bwés, mès satchots d' nic-nac... ét 
més soudârds dissu l' tchéstia. 


Èt l'djoû d' vosse fièsse avou, catchi pa-dri m' dos, dins mès mwins, li 
p'tit boukét d' passe-róses qui dj'aveüve siti coude ë catchéte... 


Etl' bia semedi-sint... avou lès clokes... èt lès nids... èt l'djoû d' mès 
Pauques,... avou m' пой costume, mi tchapia di strin... ét m' live di 
mésse... 


Dji saveüve bin quand on-z-a clawé vosse vacha... qu'on-z-i aveüve 
rèssèré m' Бопейг... 


Asteüre qui v's-èstoz là-wÓOt... (Aye...) ...là-wót... adlé... (aye) ... dji vos 
l'dimande, qu'est-ce qui dj' li a fait... au Bon Die... 


Mi qu'aleüve siérvu basse mèsse, tos lès јойѕ... mi qu'a todi stf tchan- 
ter au docsau... mi qu'a d'né tot ç' qui dj' pleüve aus malèreûs, mi qu'a 
fait l' bièsse po l's-ótes, qu'est-ce qui dj' lî a fait... dijoz, man ?... 
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Rëspondoz, vos ossi (Jl prend le crucifix). 


Tot ç' qui m'arive, ci n'èst qui paç' qui vos l'avoz bin vlu... vos ossi... vos 
m'avoz lèyi tchair... 


Aus cias qui tos lès djoûs ratch'nut d'ssu vosse visadje... vos d'nez | 
paradis d'ssu l'têre... 


Èt lès p'tits... lès malèreûs, i nos faut ratinde d'ièsse mwárt po l'awè ! 
Faleüve bin lès pwin.nes di v'nu po dire à tortos d'ièsse dés fréres... 


Lès spènes qu'on-z-a stitchi d'ssu vosse tièsse, lès côps di scorîye 
qu'on-z-a d'né d'ssu vos spales... li crwès qu'on vos-a fait pwárter... lès 
clós, qu'on-z-a clawé dins vos mwins,... èt l' song qu'a spité foü d' vosse 
CWár... tot ca... ca... n'a sièrvu à rin... à rin d'óte qu'à nos-édwarmu... 


Oyi... vos m'avoz léyi т' пёуі ; ét chaque côp... qui dj' sayeüve di sorti 
Гой d' l'éwe... vos-avoz r'ssatchi vosse mwin... ét bachi vos-ouy. 


Vos m'avoz minti... Aléz-è, avou vos mintes... Aléz-e eri d' mi... 
(Il soufre, sent qu'il étouffe et que son coeur fléchit )... 


Aye... Moman... Maria... Mon Die... Pardon... dj'èva avou vos, Mon 
Die... 


(Il tombe en portant le crucifix aux lèvres). 


MARIA, (accourt, s'agenouille prés du corps) : 
Djan... Djan... 
RIDEAU. 
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(*) 


Falisolle 


Mi moman 


Dédja dins l' prétimps di s' djon.nésse 
Dj'ésteüve dins on p'tit cwin di s' coeûr ; 
On п'ауейуе nin totes sès ayësses, 
Mins on vikeüve au p'tit boneür. 

Djel' véyeüve volti, mi moman. 


Po tinre li pot drwet dins 1' mwin.nadje, 
Faleüve qu'éle vóye travayi. 

Sès mwins todi rimpliyes d' coradje 
N'avin.n' nin li timps di ramchi. 

Djél' véyeüve volti, mi moman. 
Maugré l'trayin dé l'vikériye, 
Plaîjante, èle pwárteüve si goria. 

А l' place di braîre, vaut mia qu'on ríye 
D'jeûve-t-èle, li visadje èst pus bia. 
Djèl' véyeüve volti, mi moman. 


Eleconicheüve tot l' vwésinadje, 
Fárjole(*), sès djins èt sès tayons, 

Èle aimeüve passe-rôses èt ramadjes 
Qui dins lès-aubes fyin.n* lès mouchons. 
Djèl' vèyeûve volti, mi moman. 


Lès spots walons, èle lès choûteûve 
Èt dè l' убу rîre, ça fieûve plaiji. 

Èt d'ssu sès dints riglaticheûve, 

One djôye d'èfant tot dislachî. 

Djèl' vèyeüve volti, mi moman. 


L' nwâreû d' sès tchfias dissu s'-t-anète, 
Èt sès lèpes rimplîyes di solia, 

Li mètin.n” on-air d'amourète 

Pattavau s' cwarps qu'èsteûve fin bia. 
Djël' vèyeüve volti, mi moman. 


Asteûre èlle èst iute dès miséres, 

L' Bon Diè nos l'a r'prîje po todi. 
Maîs si, po d' bon, èle dwame è têre, 
Si coeûr nos vwêt do paradis. 

Djè l' vwés tél'mint volti, m' moman. 


Li Бопейг 


Awe one blanke maujone et pa-dri les finiësses, 

One cûjène qui r'glatit ét dès soríres d'èfants, 

R'sokter one ейге ë s' lé, quand 1' coq dispiète lès bièsses, 
Enn'aler dins l' claireü, à s'-t-ovradje è tchantant. 


Ièsse contint avou rin, lèyant là lès ramadjes, 

Laumer s' gote di pèkèt, tot fiant si spaugne ossi, 

Vóy volti si p'tite feume qui pwate, dissu s' visadje, 

Li djóye di ièsse à deüs, quand on s' sint cotchèssi. 

Astoc do feu qui tchante, dins sès rodjès blaméyes, 

Rovi tot paujèr'mint li trayin dè l' djoürnéye 

Carèssi l' raculot qui pit'léye d'ssu vosse choü. 

Sondji qui nosse Bon Die, qu'a ieû l' crwës d'ssu ses spales, 
Nos ratind quét'fiye d'mwin, ét co pus wót qu' lès stwales, 
N'èst-ce nin li mèyeû d' tot... po ièsse contint d' sès djoüs. 


Béatitudes dé l' Tossint 


Ейгей l' póve inocint, 
si maujone sërë là-wót. 
Eûreû li paujère, 
tote li têre sèrè da li. 
Eûreû l' ci qui l'pwin.ne fait braîre, 
i sërë гараијї. 
Eûreû li jusse qu'a fwim èt swè po l's-ôtes, 
il aurè l' prumíre paurt. 
Ейгей l' ci qu'ést дой avou sès fréres, 
li Bon Die l' sërë avou li. 
Eûreû l' coeür qu'a l' blankeü dé l' nive, èt l'cléreû do ri, 
sès ойу vwèront l'cène do stwèli. 
Eûreû l'amich'tauve, 
li Bon Die l' pidré dins ses bres. 
Eûreû l'ci qu'èst mèsbridji, pa lès ratchons dès minteüs, lès 
cóps d' linwe dés cwarpèsses et lès man.nèstés dès 
canayes. 
li paradis sërë da li... èt c'èst po ca, més djins, qu'i 
faut vos гараїуі. 
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« Si c'était vrai > 
de Jacques BREL à ses débuts 


Sil' Bon рё... ? 


511' Bon Diè n'aveüve nin fait noss' (ёге 

Tot s' bouzin, sès tchinisses, sès miséres, 

S'il aveüve rovî l'ome, si garce di feume èt l' pomi, 
A vou l'sèrpint qui lés-a émantchis... 


Si l' Bon Оё п'ауейуе nin fait... 


Po l' nêt, lès stwales èt leüs djanès clignètes 
Èt l' lune, è bokèts, qu'èst todi à l' bawéte, 
Po l'èsté, li solia qui nos r'chandit 

Èt dins l'iviér, li blankè nive qui rafrèdit 


Sil Bon Diè n'aveüve nin fait... 


Lès bwès, lès-aubes, lès fouyes, lès scwasses 

À leüs pids lès moncias d' fenasses, 

Si gn-aveüve pont d' tiyous, d' poplís ét d' clérias, 
Lés tchin.nes po lés quate plantches di nos vachas, 


Sil Bon Diè n'aveüve nin fait... 


Lés cotris, lès pachis, lès gripelotes, lès montéyes, 

Lès oradjes, leûs cóps d' tonwáre dins lès nuléyes, 

Lès basses d'éwe, li Moüse èt les richots 

Oà s' tréssinenut, trütes ét rossètes, aublètes, tchabots... 


Si l' Bon Dié п'ауейуе nin fait... 


Li pleuve, li bîje èt li vint d' chwache 
Qui skète nos twèts come on warache, 
Si gn-aveüve nin l'ór do frumint, 

Li wadje po l' кейге èt l'swèle pol' pwin, 
Si l' Bon Dié n'aveüve nin fait... 


Mouchons, cizèts ét bèguinètes 

Qui tchipël'nut leüs tchansonétes 

Lès canaris au djane plumadje... lès sauverdias 
Dins nos gayoles ou d'ssu l'tchèstia 


Sil Bon Diè n'aveüve nin fait... 
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Lès potales, lès clotchis d' nos viladjes 

Èt lès curés sins cotes, ét leûs prétchadjes. 
L'ansène dès cinses ét lès pourcias 

Nos tayes, li nwár cafeu ét l' blanc lacia, 


Si l' Bon Diè n'aveüve nin fait... 

Lés-eüres di djóye, et lès djoüs d' fiesse 

Pauke qui nos stitche li prétimps à l' finièsse, 

A Noyé, l'éfant coütchi dins li strin 

A l'Tossint, lès coûkèbakes di boûkètes au sayin 


Si l' Bon Dié n'aveûve nin fait... 


Lès rósis dés djárdins, avou leüs spènes 

Et dins lès pisintes, lès blankès sipenes, 

Lès chambaréyes, lès rampioûles, lès brôyes-di-tchèt 
Lès mastouches, èt lès passe-róses dins lès bwès 

Si l' Bon Diè n'aveüve nin fait... 

Lès cujènes et 1' feu dé 1' chij'léye 

Qui nos rachone tot-autoü di s' blaméye, 


Lès-èfants d' nos-éfants ét leüs tièsses di bèdot 
Qui nos vèyans volti, come nos p'tits raculots 


Si l' Bon Dié n'aveüve nin fait... 


Lès macrales, lès surales èt Jetis ramadjes 
Lès grandiveûs ét tos lès faus visadjes 

Si gn-aveüve pont d' parints èt d' ratayons 
Et pont d' bauchéles po fé galant-mayon. 
Si l' Bon Dié n'aveüve nin fait... 

Nos ойу, nos mwins, nos pids, nos tièsses 
Et tos lès djins tot ossi mwais qui bièsses 
Lès bèlès feumes qui vind'nut leüs cwàrps 
Fiant balziner leüs fèsses dissu 1' trotwàr. 


Mais... 


Po nosse maleûr, li Bon Diè a fait l'têre 

Wére di boneür, bramint d' miséres... 

Si deurs sont lés cayaus do tch'min 

Qu'à буе, on vóreüve crèver come on tchin ! 

Djoûs après djoûs, i nos faut sûre li vóye, 

Sorire aus djins ét ram'chí avou djóye. 

Si Fi, a v'nu po nos douviè sès brès, 

Jusqu'à nosse Golgotha, соте Li, pwártans nosse crwès. 
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Gn-a-t-i onk qui braire... 


Gn-a-t-i onk qui brairë 
Quand po d' bon dj'ënn'irë ? 


Quand dj' passerè d' l'óte costé avou tos més bagadjes, 
Qui dj'aurè lèyi là tot ç' qui dj уёуейуе volti, 

Qui dj' n'auré pus à rwafîti tos lès faus visadjes 

Dès cis ou bin dés cènes qui m' véyin.n (гор èvi. 


Gn-a-t-i onk qui braîrè 
Quand po d' bon dj'énn'ire ? 


Li djoü qui l' Djan Cocoye fre si dérin voyadje 

Èt qui po l' prumi côp il aurè s' bétch clawé, 
Pinséz qui dins lès-ouy on vwèrè dès brèyadjes, 
Èt qu'on dirè « C'èst damadje qu'il è-st-ènn'alé » 


Gn-a-t-i onk qui brairè 
Quand po d' bon dj'ènn'îrè ? 


Èt qu'èst-ce qui ça m' pout fé qu'on brèye ou bin qu'on 
[riye, 

Èt qui pa-drí m' bayau i-gn-uche qu'on rossia tchin, 

Ni rovioz nin qui dj'auré passé m' vikériye, 

A dire ci qui dj' pinseüve tot-è m' foutant des djins ! 


Gn-a-t-i onk qui brairë 
Quand po d' bon dj'énn'ire ? 
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Li potést chumé 


Dji n' sos pus qu'on-oucha qu'a stí rascrèpé, 

Dji n' sos pus qu'on vi marou spotchi au mitan dé 1' vóye, 

Dji n' sos pus qu'one bwèsse trawéye dins l'tchèrète do choveû, 
Dji n' sos pus qu'on tchin d' barakí, scran d'awë agní èt trop bouté, 
Dji n' sos pus qu'one brokète qu'one ouféye di vint a skèté, 

Dji n' sos pus qu'on bokèt d' bwés qu'èva à vaulau dissu Moüse, 
Dji n' sos pus qu'one sicaugne di gaye su l'pavéye, 

Dji n' sos pus qu'on bribeû tchèssf foû dès maujones, 

Dji n' sos pus qu'on man'daye qu'on r'waîte dissu crèsse, 

Dji n' sos pus qu'on pére-tauye tot rascrauwé, 

Dji n' sos pus... qui ç' qui dj'a polu ièsse ! 


* 


Li pot èst chumé, paret, 1 èst trop taurd po сапајї d' vicadje. 
Clapans nosse bétch... ét r'boutans, come ayir ! 
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Magnificat 


Glwëre au $ёрпейг qui fait trèssiner mi coeúr di djóye. 


Magnificat... 
paç'qui l'tindrèsse di sès-ouy a carèssi li misére di s' уе ; 
paç'qui sint èst s' nom èt s' pitié todi pus tinre po lès p'tits. 


Magnificat... 
paç'qui sès brès ont ployi І' tiésse dès grandiveûs èt fé s'asgligni 
macrales et tantafaíres. 


Magnificat... 

paç'qui c'est l'boneûr qu'il apwate aus man'dayes èt aus bribeûs ; 
paç'qui c'est lès mwins plin.nes di caurs ét d' tripotadjes dés 
grimancyins qu'il a sbrâtchf. 

Magnificat... 

paç'qui, Sauveár, i nos-a spaurgni lès туаїјёѕ-ейгеѕ d'ayir ; 

pac qui, Sègneûr, il èst l'èspwêr do boneûr di d'mwin dissu l'têre 
èt au stwèlf. 


Magnificat anima mea Dominum. 
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— 83° anniversaire des Rèêlis Namurwés 
— Paul ROUSSELLE 


— «Franz DEWANDELAER, poète nivellois», 
par Marie-Louise Ledrut-Choisez 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


П у a peu, les Rëlís Namurwës ont célébré leur 83e anniversaire en 
leur local, annexe du vénérable hospice Saint-Gilles. 


La Cocáde a été décernée cette année à Monsieur Paul Rousselle, 
secrétaire, eu égard à son dévouement inlassable à la cause du Cercle. 
Une première, pour la circonstance : en application de la reconnais- 
sance légale du wallon comme langue régionale, le diplóme qui 
accompagne la cocáde a été enregistré, en wallon, à l'étude de Maitre 
Proesmans, notaire à Gembloux. 


Selon la tradition, c'est la lauréate de l'an dernier, Madame 
Marie-Louise Ledrut-Choisez, qui occupait la tribune : son exposé 
était consacré au poéte nivellois Franz Dewandelaer. 


Les pages qui suivent reproduisent, à l'intention de nos lecteurs, le 


texte intégral des remerciements de Monsieur Rousselle et de l'intéres- 
sante communication de Madame Ledrut. 
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Paul Rousselle 


Quand on m'a dit qui c'èsteut mi qu'aleus awè l' Cocáde ci-t-anéye-ci, 
dji m'a sintu tot jin.né ! Dji m' dimandeus : < Poqwè mi ? >. 


Dispü qu'on m'a тёк < pôrtè-plume > di nosse Soce, i m' faut lire èt 
ѕрёруі tos lès mwès lès bias boquèts qu'on done à l'imprimeür po nos 
CAHIERS WALLONS,... èt dji sus tot jin.né d' dire qui dj' n'a jamaís 
scrit bran.mint mi-min.me,... rin qui dés p'titès fauves, dés p'titès- 
istwéres di tos lès djoüs, toürnéyes one miète à riséye !... 


Dji n'a jamais scrít bran.mint en walon, c'ést quétefiye pace qui dj'a 
ieû l'ocâsion d'étinde, di comprinde èt d' causer saquants lingadjes, 
walons... èt d's-ótes... 


Dj'a v'nu au monde à Sint-Djuraud. Mi moman et m' grand-mére 
causint ètur zèles li walon d'après Bertrix-Herbeumont (Harbümont, 
come èles dijint). Dj'a fait més pruméreés scoles à Sint-Djuraud, jusqu'à 
més Pauques... Après, Papa a intré à l' Posse, èt nos-avans d'meré dij 
ans à Roisin (Reüjin, come on dit vélà), étur Mons ét Valenciennes. 
Dj'a sti ë scole émon lès P'tits Fréres, à Jemappes (Djumape, соте on 
dit), ét dj'i rèscontreus dès camarádes di Mons, L' Louviére, Flin.nu, 
Blaton, ou bin Quièvrain, chaque avou s' patwës da li !... Après l' 
guére, nos-avans riv'nu à VEZIN (B'jin, come on dit ë walon) ; dj'a 
trové d' l'ovradje dins lés büraus dés Fonderies SAMSON, à Seilles- 
Andenne, po-z-évoyi dés mármites à trwës pîds,... en flamind en 
Indonésie,... en anglais en Afrique,... en espagnol ë l'Amérique latine... 
Quand l'üsine a candji d' patron, i m'a falu r'trover d' l'ovradje à 
Brussèle, dins lès services d'Informátion do Prumí Minisse, po choüter 
lés posses di radio di tos lés payis, ossi en al'mand ét min.me... en 
russe |... 


Са fait qui... si dj'aveus sayi d' fé on boquèt en walon en 1948,... ci 
n'ést qu'en 1978,... trinte ans après... qui dj m'a seül'mint mètu à scríre 
ë walon. Lucien LEONARD aveut mëtu dins Chíjes ét Pasquéyes on 
boquet su lès < Passéyes po lès mwárts > qu'on fait dins dés viladjes, li 
samwin.ne d'après l' Tossint. Dj'aveus vèyu ça à Sint-Djuraud, dins lès 
anéyes 1933-34... quand j'èsteus сога]... Lucien LEONARD m'a 
réspondu,... ét nos-avans trové qui... dj'aveus siérvu mèsse à l'Abbé 
LEONARD onk di sès cousins... qui... nos-avins sti sognis pau 
Docteür LEONARD, di Sint-Djuraud, one ôte di sès cousins... Dins 
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cès conditions-là, comint vóriz qui dji n' vègne nin dins lès Rèlís, au 
mwès d' janvier en 1979 ?... One < vocátion tardive >... come on d'jeut 
adon !... 


Dispü qu'on m'a métu < pôrtè-plume > dès Rèlis, dji sáye di fé tot m' 
possibe po cháüre li min.me ligne qui nos-ancyins < pórte-plumes >... 
avou on fèl < Mérci ! > à Hubert JACQUES qu'a todi l' résponse jusse, 
chaque côp qui dj' sus dins l'imbaras !... 


Dji fai tot m' possibe !... Dji comprind qui c'ést surtout po ca qui vos 
m' dinez 1' Cocáde audjoürdu. Mèrci ! Mèrci bran.mint dès côps ! 
Bin sûr qui dj' va continuwer ! 


Po vos r'mèrcyi, dji m' vos va mostrer on bia papi... à propos di ç' 
boquèt-là qui dj'a fait en 1948 : 

JOURNAL VERS L'AVENIR, NAMUR - Concours littéraire wallon - 
Diplóme - Le jury a décerné à Monsieur Paul ROUSSELLE, le 4éme 
prix pour son poème /DYLE. Namur, le 28 mars 1948,... Signatures... 
Jules RIVIERE... 


Dj'aveus li quatyin.me prix !... Li prumi, c'ésteut Lucien LEONARD 
li-min.me, avou Li Vrai Noyé... Il ésteut ex-aequo avou Lucien 
NAMECHE, avou Li Vaurlét. Joseph HOUZIAUX ésteut 
trweziyin.me... ét mi, quatyin.me, avou on p'tit boquet /dyle, po 
raconter 1' prumî côp qu'on djon.ne ome cause à one crapaude... 

< done afaire fwárt sérieüse... > 


C'èsteut en 1948... Trinte ans après, èmon lès Rélis, en 79, dj'a apwárté 
ç' boquèt-là po l' fé tam'ji su nosse passéte... On-a согіајї, on-a candji l' 
tite... /dyle ca n'èst nin do vrai walon... ét, asteüre, po vos r'mèrcyi, dji 
m' vos va lire cu qu' ça a doné, come on l'a métu dins Chíjes èt 
Pasquéyes, au mwës d'avri, en 1980 : 


SÈREUT-CE PO D' BON ? 
L'amoür s'amousse doûcemint, come on bia djoû d'avri. 


Í sint s' góje si sèrer, si vwès duv'nu pwin.neíse... 
- Dijoz-me one miète, di-st-i, qu'ést-c' qui vos m' réspondríz 
Si dji v'leus vos causer done afaîre fwárt sérieüse ? 


Ô ! di-st-éle, rodjichante, dji pou bin vos l' wadjí : 
Dji n' pleus mau di m'atinde à one question parèye ! 
Mais, Bon Ріг... dji n' sé nin... i m' faureut-z-£. sondji. 
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I sospire ë li-min.me. I vint ësconte di lèye... 
— I faureut-z-î sondji ? V's-auríz co bin raison... 
I l' riwaite cor on côp. N'è-st-èle nin binamèye ? 


— Mais, tot l' min.me, voste idéye, ci n' séreut nin d' dire < Non ! >... 
Come ça, tot platèzak !... Ele їойпе one mite si tièsse, 
On direut qu'èle vóreut d'djà dire < Oyi > po d' bon !... 


Ele rapinse tot d'on côp : < C'est da zèls Іей djon.nésse... 
Il est bon, il èst fwárt, i n' faut nin awé рей... 
Iesse échone, po todi... ça n' pout ièsse qu'one grande fièsse ! > 


Come ça, оп bon momint, is d'mérenut tos lès deûs 
Et sins sawë poqwè, v'là qu'éle si pète à rire... 
Faut-i nin qu' tot l' monde seüche qu'is sont percé eüreüs ? 


Èt li, tot l' riwaítant, là qu'i s' mèt à soríre... 
C'est come si ç' momint-là diveut durer todi, 
Is latyenut leh boneûr vinu, sins pus rin dire 
Come li prumére aronde pa on bia djoû d'avri ! 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


Franz Dewandelaer, poëte nivellois 


I n' sont rí qu'à deüs, su l' banc qui tchamousse, 

Lé l' Dodaine qui doûrt intrè lès rojas, 

In-n-osse-cu, lauvau, cache aprés sés crousses, 

In pidjon уй vir, toûne, èrvît, s'è va... 
Voilà la première strophe d'un poème, plein de sérénité, extrait du 
recueil Bouquét tout fét du grand poète nivellois Franz Dewandelaer. 


Les deux premiers vers de ce poème Dins /' parc sont gravés sur une 
stèle érigée à la Dodaine. 

Ce recueil, Bouquét tout fét, а reçu le Prix du Brabant en 1933 et le 
prix du Centenaire ; il garde en moi un parfum d'enfance. Je n'avais 
pas 13 ans, j'étais en 2e année du secondaire à Nivelles et notre 
professeur de français nous avait procuré Bouquét tout fét que nous 
étudiions en classe. Sa lecture fut mon premier contact avec la poésie 
dialectale. 


Franz Dewandelaer, qu'on a surnommé le « prince des poétes 

nivellois », est né en 1909 et décédé en 1952. Dès l'âge de 12 ans, sur 
les bancs de l'Athénée, il écrivait des vers en frangais. J'ai connu un de 
ses professeurs qui, maintes fois, a jeté les poèmes au panier. Attitude 
excusable si on sait que Franz les rédigeait pendant les cours ! 


Avec Bouquet tout fét, en 1928, Franz Dewandelaer commence, à 19 
ans, sa Carrière de poète dialectal ; il se trouve, sans doute, plus à l'aise 
dans le wallon ; il y trouve la possibilité d'utiliser la puissance de son 
expression, les nuances de ses sentiments. 

A l'âge de 17 ans, durant 3 années consécutives, il monte des revues à 
Nivelles (J'ai eu l'occasion d'en feuilleter les livrets : ils sont écrits en 
wallon et en français). 

Bien plus tard, en 42-43, avec l'aide musicale du compositeur Grillaert 
et du chef d'orchestre Lermigneaux, ainsi que la collaboration d'une 
pléiade de jeunes acteurs, dont Jacques Lippe, il crée le T.W.N. 
(Théátre wallon nivellois) et monte les spectacles qu'il a imaginés 
depuis si longtemps. 

Mais ici, nous anticipons. Revenons à Franz Dewandelaer qui a 17 ans: 
il écrit des pièces de théâtre, entre autres Párti, pièce en 1 acte et en vers, 
des choeurs parlés, des sketches, des saynétes et d'autres poèmes. 
C'est une période de production intense, et une avalanche de prix 
l'encouragent : Prix du Brabant à 3 reprises, Prix biennal, Prix du 
Centenaire, Prix du Roi Albert, Prix de la Fédération wallonne de Liege. 
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Bouquèt tout fét fut suivi par un autre recueil, È! moncha qui créch : 
cette oeuvre ne sera éditée qu'aprés sa mort. 


Dans ces deux recueils, il chante les charmes, tout ordinaires de sa 
ville : è! clokî dwèt come ene baguète d'aci, lés-amias spárdus come 
dès mastokes, él solèy qui s'éstind come in гї d' bûre qui frîle dins in 
keuwet. 


Vers l'áge de 17-18 ans, Franz Dewandelaer abandonne ses études et 
travaille dans un bureau de change à Bruxelles. Pour lui, c'est l'exil. 
Trois ans plus tard, il revient à Nivelles et il entre à l'Administration 
communale de la Ville oü il devient chef de service. Il y restera 
jusqu'à sa mort. Il écrit des articles dans les journaux locaux et régio- 
naux come Les Nouvelles Brabançonnes, L'Aclot et l'organe socialiste 
de Nivelles Jean Prolo. 


Voyons comment il chante sa ville : 


Nivèle, ça n' vos dit ri, vous-autes, én'do, Nivéle...? 
C'è-st-in pèlé djigot, piérdu dins-in milion, 

C'è-st-in soupir d'éfant délé l' Ье qui souféle, 

Nivèle ? c'è-st-in grain d' sé dins пе cass'role dé bouyon, 
Nivèle, ca n' vos dit ri, vous-autes, én'do, Nivéle...? 

Qué ç' qué ça pât vos fé, qu'i seüche ci, qu'i seüche ça, 
Qué sès twéts, bric ét broc, djouwonche à l' cabouléye, 
Qué l' cloki r'vièrse és'n-ér come o bike in bènia, 

Qué l' solèy viène doûlà dèskèrtchi sès tcheréyes... 

Qué ç' qué ça pât vos fé, qu'i seüche сі, qu'i seüche са...? 
Vos n' l'avez jamés vu, vous-autes, intrè sès tienes, 

Intrè sés prés tout nieus qu'o vît d' méte in couleur, 
Doûrmi, come ène soûléye qui vit d' soárti d'èscrène, 
Come in bourdon moûrt-soû qui fét s' niquèt dins пе fleur... 
Vos n' l'avez jamés уи, vous-autes, intrè sès tienes... ? 

Vos n' l'avez jamés vu, quand l'uviér tchét d'ssus s' dos, 
Quand lès ploumious volont come dés раріѕ d'èrclame, 
Quand m' Nivéle èst pus blanc qué l' pus blanc dés bèdots, 
À mwins qu'o né l' pérdrout pou dé l' sav'néye qui chame... 
Vos n' l'avez jamés vu, quand l'uviér tchét d'ssus s' dos...? 
Vos n' l'avez jamés vu quand l' solèy d'awous ' glète, 

Come ène bètchéye qui fond, pace qu'èle s'avance trop foûrt, 
Quand sès fèrnièsses èn! sont gu! tout lumiéres in tâblètes, 
Yet qu' sès ruwèles lüjont come dés royons pleins d'oár... 


Vos n' l'avez jamés vu quand l' solèy d'awous glète...? 

Vos n' l'avez jamés vu quand l' pieuve piérd és' colé, 

Quand sès péles s'èspârdont come dé l' blé woûrs d'in satch, 
Quand Г solèy, pár-aprés, vit wéti d' l'alumer, 

Pace qu'i mèt l' feu, queüt'fwes, à l'iau qui doürt dins V batch. 
Vos n' l'avez jamés vu quand l' pieuve piérd ès! colé...? 
Fuchíz selir yét certain, vos n' sáríz ni comprinde 

Pouqué ç' qué d' vwè volti m' Nivéle come èm' moman, 
Pouqué ç' què d' va l'érvír quand dj'è dandjí dé m' plainde, 
Pouqué ç' qué d' r-iré d'lé, quand djè m' sintiré seran... 
Fuchíz seûr yét certain, vos n' sârîz ni comprinde... 

Pace qué, pou l' vir volti, i faut iésse in-n-Aclot, 

D'avwér esté privé, né fut-ce qu'éne démi-s'maine, 

Avwe sté s' foüárdoner dins ‘ne vile come dins-in bos, 

Avwè sté rasténu pa l' viye, тёуейѕ qu' pa 'ne tchaine... 
Pace qué, pou l' vir volti, i faut ièsse in-n-Aclot. 

Nivéle, ça n' vos dit ri, vous-autes, én'do, Nivéle...? 
C'è-st-in pèlé djigot, piérdu dins-in milion, 

C'è-st-in soupir d'éfant dèlé l' bije qui soufèle, 

Nivèle ? c'è-st-in grain d' sé dins 'ne cass'role dè bouyon, 


Nivèle, ça n' vos dit ri, vous-autes, èn'do, Nivéle...? 
Ce poème est l'un des 50 qui ont paru dans Bouquet tout fét et El 
moncha qui créch ой Franz Dewandelaer exalte sa ville. 
Dans le ler vers Ça n' vos dit ri, avec brusquerie, sans aménité, voire 
d'une façon provocante, il apostrophe le lecteur et l'invite au dialogue. 
Puis, au moyen d'images familieres, in pëlé djigot, in soupir d'éfant, in 
grain d' sé..., il ironise sur ce que l'étranger pense de Nivelles. Ce n'est 
que peu de chose ! 
Mais lui, alors, il énumère les charmes furtifs de sa ville. Va-t-on le 
croire ? Il insiste. 
Vos n' l'avez jamés vu intrè sès tienes, 
intrè ses prés tout nieus, 
quand l'uviér tchét d'ssus s' dos, 
quand І solèy d'awous ' gléte, 
quand | pieuve piérd és' colé. 
Un décor attrayant défile devant vous. 
Les comparaisons, les images séduisantes se succèdent : èl clokf 
r'vièrse és'n-ér, lès ploumious volont come dès papís d'érclame, lès 
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ruwèles lüjont come dès royons pleins d'oûr, èl solèy dëskërtche sès 
tchèréyes. 
Après avoir dit son attachement à sa ville qu'il aime come une mère, il 
termine par une conclusion simpliste parce que indicible : 

Рои l' vir volti, i faut ièsse in-n-Aclot. 


* 


Abordons maintenant la période suivante de son oeuvre. 
Franz Dewandelaer a trop le sens de l'art pour s'attarder dans les 
traditions. Il veut que la littérature dialectale ne soit pas figée dans un 
cadre purement local ; ce n'est pas un folkloriste. 
C'est pourquoi, aprés Bouquét tout fét et El moncha qui créch, il 
s'engage dans la voie qui sera la ligne directrice de sa vie, c'est-à-dire 
dans des thémes humanitaires et sociaux, sous une forme vivante et 
imagée, à l'aide d'un vocabulaire percutant. 
Il dit : 

Djé vwés dés chataus, grands come dés-ambicions, 

Yet dés potéles dé sangn qu'ont dés-uch dé príjon. 

In manant qui s'érvindje, c'è-st-in pâ qu'est spotchí, 

El cyin qui sét monter, c'ést l' cyin qui sét r'lètchi. 
Il écrit Bouquet d'èl nút et Tchanson du grisou, des choeurs parlés ; il 
exprime la peine des mineurs au travail. Ces oeuvres reçurent respecti- 
vement le Prix du Roi Albert et le Prix biennal en 1934. 


L'homme, autant que le poéte, s'adresse à nous avec des cris de révolte 
et de pitié et parfois, au détour d'un paragraphe, il nous jette un petit 
sourire désabusé. 

Franz Dewandelaer est un étre tourmenté, angoissé, sans cesse à la 
recherche des « Pourquoi ? ». Pourquoi le mal ? Pourquoi la souf- 
france ? Pourquoi la misere ? 

П nous donne ses plus beaux poèmes, trés longs, très lents. On les a 
désignés sous le nom de Poémes majeurs. 

Poète humaniste plutôt que poète engagé, il semble le prouver par la 
diversité de ses thémes. 

Voyons L'aveüle et El bribeü, deux poèmes analogues dans leur 
vision; les deux personnages s'en vont, en quéte d'espoirs et chargés 
de déceptions. 

L'un, L'aveüle, le long des rues froides, sous la pluie ; l'autre El bribeü 
suit son chemin par les hameaux et les champs dans les hurlements du 
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vent et les rafales de neige. 
Un destin tragique les attend. 


Dans È! fou, sa pensée va plus loin ; c'est presque un mystique qui 
nous redit le Sermon sur la Montagne et les Béatitudes, d'une manière 
originale. Exemple : pardonnez ! 


Quand o n' vos fét ní bi, ratchiz d'ssus vo mémwére 
Fèsez соте l'éscolí qui frote in d'vwér fayeüs... 


Bin.neüreüs les bribeüs ! Bin.neüreüs lés manants ! 

Leü place èst dèstènuwe dèlé l' fonteuy dè m' pére, 

Yet tout с qui chène méyeü, yèt tout ç' qu'o trouve dé tére, 
I ll'áront sins djoki, pusqu'i n' l'ont ní ieû d'vant. 

Il-àra dès bias djoás, pou l' cyin qui s'a crèvé, 

Il-âra du boun timps pou lès mougneûs d' désbine, 

Pou l' foss'ti qu'èst chómeá, pou l'tapeû d' fiér qui bine, 
Pou lés-ouvrís qu'ont ieû in pid, in bras inl'vé... 


Dans È! Viè, il met en scène un personnage pittoresque de Nivelles, un 
colporteur au bras atrophié, ami des enfants. 
Portrait saisissant : 

Léd, cras, manchot, rablé, roudjaud, moquárd, djanfoute, 

I pârtoüt, yet 's chuflot — fafa, füfüchifu... — 


Spitout, què l' solèy ape ou qué l' temps seüche atout"... 


Franz Dewandelaer écrit encore d'autres poémes majeurs, mais aucun 
ne sera publié avant sa mort. 


Le Père Guillaume nous a fait l'immense plaisir de rassembler son 
message dans un recueil, Oeuvres poétiques, publié en 1970 par la 
S.L.L.W. où l'on trouve Bouquét tout fét, El moncha qui crèch, des 
poémes majeurs et quelques autres poémes, notamment ceux écrits à 
la fin de sa vie. 


Ecoutons-le parler du Prijoní (un des poèmes sociaux qu'il affec- 
tionne), sans oublier, toutefois, que ce poéme a été écrit il y a 60 ans. 
Il est évident que l'aspect social de ce temps n'est pas celui 
d'aujourd'hui, beaucoup de situations sont vieillies et les comporte- 
ments décrits ne cadrent plus avec la vie actuelle, mais le théme de 
l'homme révolté reste éternel. 

Ce poéme se développe en 20 quatrains tout au long d'un monologue 
adressé à un Ecce Homo : El Bon Dieu d' pitié dés cwétes (incwétes : 
alloirs du cloître). En voici les trois premières strophes : 
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C'ë-st-in p'tit Jésus d' bos, sans pids, sans nez, sans mangn, 
Qu'on-n-a stitchí dins l' mur, pa-diére ène baye dë fiêr... 
Èl vint, l' pieuve, lès guérjas, qu'ont v'nu li tchér à rangn, 
Li-z-ont tout désplayi l' róbe qu'i d-astout si fiér... 
Il-a 'ne baye, sans minti, qu'on n'a pus sté li dire 
N'è fut-ce qué | cras bondjoü qu'o li f'zout co, dins l' temps, 
C'est аја boun qu' lès pièrots racouront co l'èrvir, 
Yet qué l' solèy fét "пе doûce, à s' gayole, in passant... 
Quand d' barlaure dè s' costé, dj'è sogne dé r'lèver m' tiésse, 
Djè vwè l' méso d' mossieü qui li chért dé vujin, 
Djé l' vwe, Li, рїдиї d' viérs, t't-aussi sêle qu'o püt l'ièsse, 
Intrè lès twèles d'arégnes qui stoufichont lès cwins... 
Ensuite il développe les idées qui lui sont chéres. П pourchasse l'égo- 
isme, l'injustice, les inégalités sociales flagrantes. 
Le poète essaie de trouver des solutions, souvent utopiques, et termine 
sur un ton désabusé : 
Yet toudi, yet toudi, ça sára l' méme rime-rame 
Tant qu' lès p'tits п voáront ní moustrer gu! c'est ieûs” lès grands... 


Voilà pour le théme. 
Intéressons-nous à la facon dont il traduit ses idées. Il développe les 
arguments de la thése en images fortes et dans des expressions sugges- 
tives. 
Il met en opposition le luxe et la misere : 

Djë sondje 

Qué l' mwinse dés diyamants d'éne dondon qui ll'a bèle, 

C'est d' trop pou qu'in nékieûs s'acrache come in catcho. 


Il proclame l'inutilité des guerres : 

Que l' mwins lache dès sódárds aprène l'èrfèseû d' mandes. 
Que le travailleur se repose aprés une vie de labeur ! 

Qué l' cyin qu'a trop suwé fasse couri dés pidjons. 
Que chacun jouisse d'un certain confort ! 

Qué l' tchérbon n' cousse pus тї lès djoûs qu'i fra co fris 
Toujours des questions : 
Que fera celui qui a profité de tout ? 

… qu'a fét sagní l' tére come in dwègt, 

... qu'a stróné dès liârds nu-z-ome. 
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Pourtant, dit-il, le Maitre est le plus humble entre les humbles : 
Leû mésse èst pus manant qué l' manant d' leâ manant. 
Puis c'est la conclusion : 
Ca sára toudi l' méme rime-rame. 


Franz Dewandelaer a maintenant 23 ans, âge des excès, des outrances ; 
les extraits qui vont suivre doivent étre lus dans le contexte de sa vie. 
Son esprit est à l'écoute des autres ; sa jeunesse et sa sensibilité se 
révoltent. 

Il vit les séquelles de grèves violentes, le chômage, les menaces de 
guerre. 

Ces circonstances ont fait de lui un être exacerbé. Le Père Guillaume 
dit : « Son tempérament tout en force généreuse refuse la nuance et la 
mesure... » 


Maintenant, écoutez un poéme majeur, trés beau, trés court. 
Je me contenterai de le lire. Vous comprendrez. 
C'est l'amitié blessée ; son ami le plus cher vient de perdre sa jeune 
épouse de 30 ans. 
Franz est anéanti ; il dit sa peine et son incompréhension. 
Voici L'ome qui brét 
L'ome brét... 
Il-a du solèy qui danse dins l' tchambe. Il-a dès fleurs qui 
lumont d'ssus l' tchéminéye. 
Il-avout пе feume qui djumichout dins-in blanc lit... 
L'ome brét... 
Ele riyout quand i riyout, šle tchantout quand i tchantout, èle lè 
gadjolout méme quand i né l' gadjolout ní... Yét v'là qu'asteure, 
li brét, yèt qu'èle lérwéte, yét qu'èle l'èrwéte, yét qu'èle né brét 
ní... 
L'ome brét... 
Pouquë c' qu'il-a twës tchandéles qui vikont asto d'iéle ? 
Pouqué ç' qu'il-a пе bréle dé páque intrè sès mangn ? 
Yet l' colé d'in tchap'let t't-alintoür dé sès dwègts ? 
Ele n'a ní péché tant qu' ca pou dire ène si longue priyére... 
L'ome brét... 
Elle astout djoliye come ène pinséye d'éfant. 
Yet v'là qu' sès lèpes sont bleüses, sès machéles blémes, ès! front 
bladje... Elle avout dès-îs pus vivants qu' dés-is. 
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Yet vè-l'-zà, tout grands drouvis, ronds come dés djases dè 
vére... 


L'ome brét... 

Elle astout djolíye... 

I n' sondje д тї, ni au passé qui rit co pus foürt, déspá 'ne 
munute qu'elle èst voye, ni au < pus tárd >, qui sára, Dieu sét 
comint... 

L'ome brét... 

< — Du corádje >, di-st-èle ène ma-soeur qui d'a d'jà bí vu d'z- 
autes... 

Ene deüsiéme béguine (qui d'a ајд bí vu d'z-autes) li dit : 

« — Du corádje... > 

Eyét 'ne twèsième ma-soeur, qu'a lès lármes qui pétont à sés-ís, 
marmouse tout bas, come si ç'astout pour ièle : 

« — C'est qué l' bon Dieu n'a ní volu... > 

L'ome brét... 

Il-a du soléy qui danse dins l' tchambe. Il-a dés fleurs qui 
lumont su l' tchéminéye. 

Il-avout 'ne feume qui djumichout dins-in blanc lit... 


L'ome qui brét n'est que le prologue d'un autre poéme majeur. 

Pour cerner le personnage, il n'est pas inutile de lire quelques strophes 
de ce trés long poéme Priyére au bon Dieu d' Pitié. Toujours y repa- 
rait la méme et lancinante obsession : Pourquoi ? Eternelle question 
que l'homme se pose depuis toujours. 

Devant l'inéluctable, il n'y a que deux réactions possibles : la révolte 
ou l'acceptation. 

Franz Dewandelaer a choisi la révolte. Et dans ce trés long poéme de 
10 pages, il dresse un véritable réquisitoire contre Dieu. Poéme 
outrancier, fascinant par son écriture,... Le ton en est parfois insuppor- 
table ! 


Jugez-en par ces quelques strophes : 
Priyére au bon Dieu d' Pitië 


Vous qui püt tout (d'après ç' qu'on dit), 
Comint n' déstindiz ní l' solèy 

Putoñt qué d' prinde au Paradis 

Г’ ciéne qui doûrt sans qu'elle eüche soumèy ? 
Vous qui sét tout, bon Dieu d' bouneur, 
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Putoût qué d' flani 'ne feume spaníye, 
Pouqué n'èstrônîz ní les fleûrs ? 


Combi volez d' bleuwéts pou 'ne viye ? 


Il continue sur le méme rythme, tout au long de 259 vers, avec de 
temps en temps une pause oü il rappelle la défunte. 

Vous comprendrez qu'il est impossible de commenter un tel poéme. 
Je vais vous en donner les lignes majeures. D'abord, il apostrophe 
Dieu avec sarcasme : 


Vous qui pát tout... 

Plus loin, il propose un marchandage : 
Combi volez d' bleuwéts pou пе vîye ? 

Et aussi : 
... pérdez dij ans dé m'n-ádje 
S'i faut qu'on vos paye pou fé bi 

Puis viennent les reproches : 
Vous qu'èst si bia... Vous qu'est si boun... 
Pouqué né l' léchíz nî lé s'n-ome ? 
Elle aroát co sacants djoûs d' boun, 
S' dérní niquét n' sâroût qu'in some... 

Encore : 
Vos ройгїг bí pât-ète ètou 
Léchí І solèy spiter lès pautes... 

Encore : 
Si vos d'sez : « — Stampé ! », l' feume s'astampe 
Toute riyaude déssus l' boárd du lit ; 

Aprés avoir avec émotion évoqué la morte, 
Elle èst doûlà, bladje èyèt rwède 

il adresse à Dieu une série d'invocations et il élargit sa vision : 
Vous qu'est boun, fèsez l' Paradis tout d' swite... 
Vous qu'est djusse ètou, d'nez l' mangn à lès flauwes... 
Mon Dieu, vous qu'est boun, tuwez nos miséres. 


Pour terminer cette série d'invocations, une petite strophe pleine de 
hargne et de raillerie : 


« Vous qu'est boun... » Simplots ! Du vint dins 'ne trawéye... 
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In boukia dins l'iau, dins l' nút in clau d'oür... 


Puis le ton devient violent et cite Dieu devant un terrible Tribunal des 
Hommes. 


In djoû, 

— In djoû d' blanches fièsses ? In-n-am'djoû ? — 
Lès peüpes véront vos dire bondjoû, 

Yet vos d'mander sacants p'tits comptes... 

Vos d-alez l'z-intinde, leüs questions... 

Pinsez qu' vos sárez Іей responde... ? 


I n' leû faura ni < way > ni < non >, 


Pa tous costés, pa tous lés tch'mins, 
Lés djins 

Raboul'ront pou Іей seûle érvindje... 
I d-in véra pa cints, pa nindjes. 


Qué len direz, 
Quand i sáront d'lé vous, paqu'tés, 
Come dins-in crabot, lés grains d' sé...? 


Ca dur'ra dés mwés, dés-anéyes... 
Chacun véra dire vos péchés 

Yet vos d'meur'rez l' tiésse abachéye, 
Yet — si vos stez boun —, vos r'grét'rez... 


Que dire ? Si ce n'est que, pour écrire pareil poème, le poète devait 
étre trés... malheureux. 


Bientót c'est 40 et survient la guerre. 
Franz Dewandelaer a 31 ans. Il est déporté en Silésie. Que peut-il 
faire ? Il écrit des chansons pour ses compagnons de captivité, et des 


poèmes. 
Libéré pour d'impérieuses raisons de santé, il rentre au pays dès la mi- 
janvier 1941. П ne se rétablit que superficiellement et reprend ses 
activités à Nivelles. La radio l'attire, il écrit des sketches et divers 
poèmes. 
Le mal implacable le poursuit et l'accable ; il meurt en 1954, à 43 ans. 
Lui qui avait dit : 

In-n-aclot, lon dë s' vile én' sárout nî mori 
est mort à Bruges. 
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Deux messages ultimes ont été retenus par le Përe Guillaume : c'est 
Printemps timpru, oü il se compare à la collégiale qu'on retape à coups 
de pic et de burin, et Ёт' lit d' fayeü (Fayeû : malade ; médiocre). 


Dans les dernières années de sa vie — vers 1948 ? — ce grand tourmenté 
a écrit un poéme sublime, Man. 


On sent là un homme apaisé, qui assume sa souffrance. 


Man 


Vos f'sez ‘ne cwès su du pain, Man, yèt l' tártine ès' taye... 
Grâce à vous, dins l' пойг'ѕоп, l'èfant, dédjà, meáürit. 

Dèdjà, dins lès bleüs-is dè l' blanche értaye qui rit, 

Il-a d' l'escole, dé l'atélier... yét dë l' bataye... 

Grâce à vous, dins l' noür'son, l'éfant, dédjà, meárit... 

Vos f'sez 'ne cwés su dés fronts, yét ça plante in.ne èscole 
Ave sès p'tits nékieüs pou | tchat, anje à solés, 

Diáles qui vont bal'ter d'main lés saints qu'is-áront sté 
Tout-in tchantant leû r'frain qui s' déscrole dins leûs croles... 
Grâce à vous, dins l' gamin, l'ome, dèdjà, уйг djárner... 

Vos f'sez 'ne cwès dins du cièl, yét l'atèliè nos ape, 

Avè no briquèt nwér yet no flacon tchaudiant, 

Pou nos prèsti, come i prèstit du fiér glètant, 

El cwtve qui spite, Гасі qui coule, él vére qui crape. 

Grâce à vous, dins l'ouvri, il-a djà du manant... 

Vos f'sez ne cwès pa-d'vant пе Cwés quand lès quasi-cadáves 
S'in vont dèskèrlintchf dins l' guére qui pète ès' feu, 

Quand on r'dame lès clokis pou d-in r'piquí dés nieus, 

Yet qué l' progrès raboure lès pégnons dins lès câves. 

Grâce à vous, dins l' sódárd, il-a diâle ét bon Dieu... 


Vos f'sez ne cwës su du pain, Man, yet l' tártine és' taye, 

Vos f sez пе cwés su nos fronts yèt nos dév'nons scolís, 

Vos f'sez ne cwés dins no cièl yét nos stons dès-ouvris, 

Vos f sez пе cwès pa-d'vant 'ne Cwès yet l' guére nos déscabaye... 


Man, lès cwès qu' vos nos f'sez f'zont l' cwës qu' vos d'vez kèrtchi. 


Si vous avez la chance de posséder Oeuvres poétiques du Père 
Guillaume, vous lirez et apprécierez la suite de ce long poéme de 90 
vers. 
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Et je voudrais terminer sur une note plus sereine en lisant la suite du 
poème Dins 'l parc entamé en début d'exposé 


In p'tit vint d'awous ' cacouye él coupète 

Dës pouplis pansus come iun qu'a bí l' temps, 

El ri, vos dîrîz qu'i r'passe ès' cwèjète 

Dèvant d' fé l' plondjon dins l' murwé d' l'etang... 
'squ'à dins lès racwins, l' soléy qui s'èstitche 

Coule intrè lès feuyes come dins-in tamis, 

Èyèt lès pèchons passont leû guèzitch 

Ci, doûlà, pus lon, co doûlà, co ci... 

L'estwelt s' fét bleû, pus bleû qu'ène bleüse cote, 
Il-a dés piérots dins tous lès buchons, 

Ene mwése dins chaque fleur, ène fleur dins chaque pote, 
О mache dès-oufiéyes avé dés tchansons... 

Tout r'glatit, tout sint, tout tchante yèt tout vike... 

< — Mains, vos d-alez m' dire : èyèt сёз deüs-là...? > 
« — Boun sang... téjíz-vous... pérdez vos bèrlikes, 

> Wétiz с' mouchon-cí fé sès trimouyas... 

> Wétiz сї, lauvau, mains... ní pa-lé ieüs |, 

> Fésez come djè fé, djè cache à fé l' loürd... > 
Blancs come ène godiche dés bounès sieurs bleüses, 
Mártine yét Mártin s' fésont dés mamoárs... 
Pa-coups, l' cariyon s'èskeüt pou fé tchér 

Es'n-ér come dés liárds dè l' poche d'in mossieû... 
Ascoutez, wétiz, éc' temps-ci vaut tchér... 

Mains n' zès wétiz ni, pour l'amoûr dé Dieí... 

I n' sont rí qu'à deûs, su l' banc qui tchamousse, 

Lé l' Dodaine qui doûrt intrè lès rojas... 
In-n-osse-cu, lauvau, cache aprés sés crousses ? 

In pidjon vit vir, toûne, érvít, s'è va... 


Ce poème, relisez-le en venant flâner une heure au parc de la Dodaine: 
vous y retrouverez peut-étre, dans le tremblement d'un buisson, 
l'ombre du grand poète. 
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fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Poye 
(Han-sur-Lesse) 


« Est-ce qui vos v' sovenoz bin 4” Poye? >. Dj'éstins là à bwáre on 
vére nos deüs Férnand, come chaque cóp qu' dj'éralos au viyadje. Et 
nos conte lès p'titès novèles. < Est-ce qui vos у” sovenoz bin d’ 
Poye ? >. < Ayi, tais" >. < Elle èst mwate volà saquants 

samwin.nes >. < Tènoz ! >. 


Poye, ci n'éstot nin s' nom, come di jusse. Ele si lumot Flore. Po tot 
l' monde, c’èstot Poye, dji n° sai nin pogwè. Mais ç` nom-là li alot 
bin. Ele mi fiot todi sondji à one viye pouye, tote frèche, tote 
рёпейѕе, à mitan displuméye. Elle a todi d' moré avou Djósef, si 
frére, dins leû p'tite cinse au mitan do viyadje. One rnaujon come 
lès-ôtes, mais qu'énn'alot à firloques, avou sès traus èt sès 
camoussaus tot dismantchis. Jusse djondant, l'anségni qui trónot et 
léyi couru l' nwár bigau tot 1' long do meur. Vos-auríz dit qui 1" 
cinse tot-étire l'avot bwèvu et li prinde si coleür. 


Dji n'ai jamais vèyu one si man.nëte comére dins one si man.nète 
maujon. Quand on v'lot causé d'one djin qui n'éstot nin própe : 

< Dj'in.me ostart véy Poye >, dijot-on. 

Dji m` sovin bin d'awë sti saquants côps dins Іей cassine pwartè dès 
раріѕ. Quéne atèléye ! On п’ savot d'djà comint s'assir ét mète sès 
mwins quéque paut sins s` man.ni. Gn-avot on grand trau dins 1' 
meur inte li cûjène èt li stauve, èt tot d'on côp dji veu l'tièsse do 
tch'fau qui passe ét qu'arive tot-ëtire dins 1' cüjéne. Dès pèlakes plin 
1' tauve. Li tchérbon dins on cwin. On fagot à l'têre à coste do 1' 
sitüve. Et léye qui bwëvot one éspéce di tisane avou les fouyes au 
fond do 1' jate. Et quand elle a iu bwëvu, là qu'èle si met à mougni 
lès fouyes. < Vos mougnoz ça, vos, Flore ? >. < Poqwè nin ? Quand 
vos purdoz vosse sope, vos n' mougnoz nin lès-ièrbéyes ? >. 

Il avint, po vikë, saquants téres di leüs parints, deüs, trwès vatches, 
one dozin.ne di pouyes èt li tch'fau qui Djôsèf alot travayi avou mon 
les djins po gangni saquants francs. 

Èt pus on couchèt, o ran. On no 1' riniétot qu'on côp tos l's-ans. On 
li ' métot do nové strin ét do foür sins tire I' vi. Ca fait qui l' 
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couchët montot, montot. Quand il ëstot arivë au plafond, c'est qu'il 
ëstot bon po touwè. 

« Ça fait ди” Poye ëst mwate insi ! Elle ëstot d'djà d'ádje, 
dandjureü? >. < O ayi ! Lès quatre-vingt bin sonès >. < Mais, di-st-i 
Fèrnand, ça m'a fait one saqwé. C'est come si ç'aurot iu stî mi quo 
l'aurot fait moru ». « Comint, ca ? » « Choütoz ». 

< Savoz bin qu'éstant djon.ne, Flore èstot one dès pus bèlès coméres 
do viyadje ? >. < Nin 1' vrai ! >. < Siya. Wai : quand nosse pére a 
moru l'anéye passéye, dj'ai r'trouvu one foto dins sès papis. Et c'est 
m` mon.onke Dônat qui m'a contè tote l'istwâre >. Fèrnand a sórti li 
portrait Гой di s' potche . < Volà nosse Flore à dîj-ût ans >. < Dji n° 
l'auros jamais r'conu, maïs si c'est bin léye, vos n'avoz nin minti >. 
< D’après m` mon.onke, volà l'afaire qui dj’ n'é savos rin. I paraît 
qu'à dîj-ût, vingt-ans, Flore a couru aprés nosse Pa èt qu'elle ènn’ 
éstot fine sote. Et li ossi, à l'aparence. Portant, après on timps, il a 
lèyi ouf ét i s'a marié avou nosse Man. Flore ènn’ a fait one 
maladiye. C'ést comme si ёе aurot iu arètè d’ vikë. Ele s'a lèyi alè. 
Elle a toûrnè à rin. Ele ni s'a pus sogni. Ele n'a pus lâvè 1' maujon ni 
co s' làvë léye-min.me. Ele n'a pus fait à mougni qui jusse qu qu'i 
falot ét n` pus wére travayi èt d' moré rasta dès-eûres au long dins 
sés-astaurdjiyes. Elle a div'nu < Poye > po tortos. Et 1' bráve Djôsèf, 
qui n'a nin findu 1' cawe aus-orondes a toürné come lèye >. 


Férnand s'a tai ét sondji on bokët ,tot ralumant s` pupe. < C'ést 
drole, di-st-i. Dj'ai d' mandé à saquants pus vis do viyadje si c’èstot 
I' vrai. Is m'ont réspondu < ayi > tot d'djant : < Faut-i èsse bièsse, 
one comére, si lèyi distrüre insi por on-ome >. Mais mi, dji n'ai pus 
jamais ri d` léye. Asteüre, djo 1' lume Flore, come si nom. I m’ 
son.ne qu'ele ni mérite nin qu'on гуе di léye pace qui с’ n'est nin 
po rin qu'elle a div'nu come ça, Poye >. 

< Et poqwë d'djoz qu'elle a moru d’ vosse faute ? >. 

< Bin volà ! Ca m'a toûrnè o 1' tiésse ci-t-afaîre-là. Et dj'i tüzos 
tofêr. On bé djoû, dj'ai sti trouvu Flore. < Vos n° mi r'conuchoz 
nin ? >. < Non, qa. Qui éstoz ? > < Dji su I' fi da Justin. Vos у” 
sovenoz bin d` Justin ? >. Flore n'a nin móti. Mais èle m'a r'waiti 
d'asto, si fwárt, si fwárt qui dji no 1' rovirai jamais. Pus, èle s'a mètu 
à tron.nè, à tron.né come one fouye. Dji n’ savos pus qwe dire. Dji 
m'ai Іёуё èt quausu sórti come on voleür. Їйї djoûs pus taurd, Flore 
èstot mwate : dj'ai l'idéye qui c’èst mi quo lí a d' né I' côp >. 

Dj'ai r' passé pa 1' cimetiére divant d'érale, èt r'waiti lès dérènès 
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tombes. Vo-z-ë là one avou one pitite crwës : Flore Gilsoul. Tënoz ! 
Dji n` conuchos nin s` nom. < Vos v'là coûtchîye là, Poye, come tos 
I's-ótes, ét dins saquants-ans vos séroz r'niétiye èt t-ossi prôpe qui 
zèls tortos. Mais si on choûte bin, i s` pórot ди” dins 1' fond d` vosse 
vacha, on-ètindrè todi come on brut : c'ést vosse coeûr qui n’arèterè 
nin di r'toké. Poqwè nin ? On-a d'djà tot véyu. >. 


André HENIN, R.N. 


Aniversaire... 
(Oignies) 


Lès djins d’ nos djins,dins 1” уіёуе èglije, 
Déspu asteüre cint cénquante ans, 

Ant bén priyi pou qué 1' vint d' bije 
Sépaugne in pau tous leûs-èfants. 

Sés vièyès pires, sé teut dé scayes 

Nos rapelèt tant ét tant d' souvenis. 

Et nos-avans djowé aus mayes 

Drolà à l'ambe du viè clotchi... 


À no batéme,à по mariádje, 

Lés clotches tchantént à toute voléye 
L'amoóár, lé djwé dins tout 1' viládje 

Dé vèy louyi deûs déstinéyes. 

Quand 1' grande fautcheüse aveu s' fauciye 
Flayeut dins l' tas ét sins préveni, 

Lès clotches sounént au-d'zeüs d' Wègnîye 
Pou nos dire qu'éles brèyént ossi ! 

Eles-ant counu 1' timps dès scayéres 
Quand à Wègnîye brâmint d's-ouvris 
R'mantént lès tiènes à Іей maniére, 

Ou bén qu’ lès méres pérdént in fi ! 

Cint cénquante ans, c’è-st-ène apéye. 

Lès djins d` nos djins sant à Auwé,(*) 

Mais à l'églije, toute lé djournéye, 

L'uch è-st-au laudje : an peut intrer... 
Gérard BAUDREZ, R.N. 


(*) Quartier du cimetière) 
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Еашсһей 


(Floreffe) 


Li solia riskéye on-ouy 
Au rés' do crëstia ; 

Li roséye a blanki l' fouye, 
I va sûr fé bia. 


Fautcheü mét-tu à puréte, 
Ripasse on cóp t' faus ; 
Fautcheû, ritire ti djèbrète, 
Sins-s' come i fait crau ? 

Li ièbe tchait bate dissu bate, 
Ele deurit do pid ; 

I t' faurè sondji à r'bate 

Ti lame sins taurdji. 

T'as bin gangni d' fé prandjére, 
Lai v'nu lès fèneûs. 

I spaudront l' foür qu'é-st-à l' (ёге 
D'one bèle sipécheáü. 

T'as fait one rude ratëléye, 
Arète, ripwase-tu ; 

Ti rataqu'rès à l' уіёѕргёуе, 
Quand l' solia s'ré djus. 


Lucien NAMÈCHE, R.N. 


Li déréne fouye 

(Namur) 

Li tote déréne fouye a tchèyu, 

Li vint d'iviér l'a cochoyu. 

Ci n'a nin sti done doüce alin.ne 
Qui l' bije a chufelé s't-arguèdin.ne. 
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Ëvoléye come on p'tit mouchon, 
Nosse fouye fait s' dêrin rigodon, 
Racafougnîye, à l' fin do djoû. 

Ele finit s' viye didins lës broüs. 
C'èst fin parèy po nos-idéyes, 

Eles montenut wót, come dès fuséyes, 
Èt r'tchaîr bin râde dins l' grand vèvi 
Où c' qui tot l' monde lès va rovi. 

Là co bin qui I bon timps va v'nu ; 
Di tos costés, lés-aubes boutenut 

Èt dins nosse tièsse qui s' ranaírit, 
C'ést nos-idéyes qui vont r'flori. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Dés sauvérdias 


( Bambois) 


Racovissis pa-d'zos més tch'vias, 
One nitéye d'érnaujes sauvérdias 

Ont hausse di сгіуї, d'anoncî 

Èt s'agranci... ! 

Èt listrer leüs penas... ! 

Èt clikoter l's-énas... ! 

Taper leüs-éles au laudje... ! 
Tènawète, gn-a onk qui m' trévautche 
Et qu' s'énonde 

Po-z-aler à l' résconte 

Do monde, 

Mins qu' rabize, 

Odisse ! 

Pinséye 

Ewaréye 

Pa tot ç' qui dj' vë ! 

Qu'èst-ce qui m' dire l' duvint ? l' poqwe ? 


Roger VIROUX, R.N. 
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Vi Sint-Djan dèmon nos-ótes 
(Strud-Haltinne) À Mariye Dubwës 


Èstiz dës nosses adon, au timps dë catrèsime 

Quand l' Sint-Djan гатіпейуе totes lès comëres d'dé nos 
Pa-dri l' cinse d'émon Zante, dins 1' bétchu pré d'Aline, 
Quand nosse tiyou pwárteüve dès fleürs po tot l' culot ? 
Estiz dès nosses adon autoû di m' boune márine ? 

Et dréssí nosse grande chaule ét choûtér l' raculot 

Qui tchanteüve dizos l'aube èt chakinér l' vwesine 

Quand l' Sint-Djan bistokeüve totes lès cwanes dë richot ! 
Mins l' Sint-Djan ni r'vint pus qu'avou saquants marayes ; 
Il ést révóye nosse timps, quand dji m' catcheüve e l'aye. 
Li tiyou n' florit pus dvant mon Mariye Dubwes. 
V's-èstiz dés nosses, Mariye, èt l' sovenance m'atauchiye. 
Su l' vóyeléte disseüléye, dri l' cinselote rafrédiye, 
Maríye, dji у riveü d'zos l' tiyou, au fenaumwes... 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Li vi moûnî 
(Marcourt) 


— Poqwè, тойпї, voste air peneüs ? 
Vos mins tronlét ét n-a dé feû ! 

Buvéz vosse gote, ca v' rèstchåf rè. 
Portant, fait bon chal è cafè ! 
Vos-avéz freüd ! Vos-oüys mouyët ! 
- Nèni, Julia, çoula passerè. 

N-a dès djoûs on pê trop pèzants 

Wice qui vosse boke réfüse li pan 

Et qu' dji m' ratin po n' nin plorer. 

N-a dés r'mimbrances qui fèt tüzer, 
C'è-st-on sov'nir qui bouhe à l' pwete... 
N-a djusse ойу lès-ans qu'elle èst mwète. 


Maurice ZINZEN. 
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Li mon.ni do Bachi Tchin.ne 


(Sart-Bernard) 


Come tos lës djoüs, dispeüy qu'il ësteut à sës crosses, Lëstin s'aveut 
leve aviè quatre eûres et 1' trosser jusqu'au coron do bi. Là, i s'aveut 
ascropu èt r'ssatchí l' pale à traus po fé couru l'éwe su lès palétes аё 
l' rouwe do molin. I Пеш co fris". Lès prumérés-aireüs do djoû 
montin.n vêla au lon su l'Eûragne. Il aleut co sûremint ploüre pace 
qui dès finës-ëchërpes di brouliárd cavolin.n' dèdjà au-d'-dizeüs d' 
l'éwe do p'tit vévi. 

Lèstin n' s'a nin astaurdji, l'ovradje ni ratind піп, et d'alieürs, on-z- 
ètindeut frumejf ét icter do costé dé l' roüwe. Ele cominceut à 
toürner piyâne piyâne. On côp qu'èle séreut énondéye, elle 
ètrin.nereut deûs-ôtès roûwes à gros dints d' tchaune qui, zèles, frint 
travayi l' prumére pire èt 1' fé broyî su l'óte qui п boudjeut nin. 

Li Blanc Djobéte, li tchésse-mon.néye ou 1' vaurlét, si vos v'loz, 
aveut atèlé à quatre eüres èt d'méye. Il aveut d'djà rachoné lès satchs 
èt lès malcotéyes po lès monter o gurni avou l' tire-satchs. Gn-aveut 
one miéte di-d-tot : dès grins d' frumint, di spiate, di swèle èt d' 
mèsteure. I n' lès faleut nin machi, ét pwis gn-aveut ostant da cit'ci ét 
da cit'la. Tortos au pus spépieüs èt grigneüs. 

Quand tot èsteut bin à place o gurni, Lèstin wideut lès grins dins one 
laudje trimouye. Li pire sibrótcheut ét moûre tot doücemint l' 
frumint, ét 1' mon.néye tchèyeut à ikèts dins one tchin.ne à platias. Li 
tchin.ne rimonteut dins l' bulteüse èt 1' faréne ї èsteut tam'jiye. Li 
baton d'moreut o tamis èt l' faréne passeut dins one outche avou on 
crabot qu'on p'leut sèrer ou douvié come on v'leut. Li тёуейѕе et l' 
pus fine, c'èsteut l' fleür di farène. Gn-aveut ossi dèl gríje, dèl dobe 
zéró, fwárt blanke, ét l' sote farène, li pus lèdjêre, li cine qui cavole 
au bultadje. 

Quand l' prumére farène tchèyeut, Lèstin abrokeut avou on p'tit 
poûjwè èt-z-è prinde one miète. Adon, 11 беш róler étur sès gros 
dwègts. 

— Waite, Blanc, come èlle èst bin fine. Sin, elle è-st-ossi doüce qui 
del vraîye sóye. 

Li Blanc conicheut l' tchanson. C'ésteut tos lès djoûs 1' min.me, mins 
à chaque côp, i soriyeut, расе qui 1' mon.ni aveut l'air si binauje. Si 
visadje div'neut gaiy come one plin.ne lune ét sès-ouys rilüjin.n' di 
plaiji. Lès deüs-omes avin.n' di l'atirance. Li Blanc èsteut deur à l' 
bésogne èt il aveut tot d' swite tchèyu ë l'ouy da Léstin pace qu'i 
беш come por li. C'ésteut l' pus bèle ейге dë l' djoürnéye. 

— Alons, Blanc, apwartoz l' live ! Li cinsi d' Djausse va bin rade 
ièsse là. Djè lî a prométu sès-afaires po audjoürdu. Nos-avans co l' 


Bièrdjî èt 1' Fëné. Po l' cinsi, gn-a bin dis satchs di pasteures à-z- 
aprèster ét ostant d' mon.néyes. Në l' fioz nin ratinde. Po l' Biërdji èt 
l' Féné, gn-a trwès malcotéyes di farëne èt quate di rabulët. Ni 
waitoz nin à one faflote, c'est dès póvés djins et dji n' lès vou nin 
striyi. Po l' payemint, come d'abitude, is véront à l' Tossint. Mi, dji 
m' và dispétchi po-z-ayéssi l' trécinsi d' Borioüle. S'i gn-a dandji d' 
mi, dji so à 1' copéte. Aléz, m' vayant, waitans d' поѕ-ауапсї, pace 
qui d'mwin, c'est co sémedi ! 

Tos lès sèmedis, i faleut rabiy lès pires. Gn-aveut por one 
djoürnéye, à deüs, po lès fé. Lès pires di molin, c'est dès fwárt 
deurès pires, come dès pires à feu. On lès r'bateut au p'tit martia en 
tot fiant dés finès róyes didins, ni d' trop, ni trop wêre. 

Tot timpe au matin, ci sémedi-là, Lèstin aveut solèvé 1' prumére pire 
et l' fé rider avou lès deûs grands cros pindus à on gros sêmi, one 
takène ét dés wignes. Li Blanc s'aveut ascropu su on satch aus 
canadas d'on costé dë 1' pire èt Lèstin d' l'óte. On n'étindeut qui l' 
brüt dès martias : quate, cing” pitits côps, taurdji èt rac'minci ; quate, 
cing” pitits côps, taurdji ét rac'minci. Gn-aveut dés cints èt dés cints 
róyes à r'niéti, à гаагёѕѕї, todi à l' min.me bacheü. Lès mwins da 
Léstin éstin.n' taveléyes di p'tités nwârès tatches, dès p'tits sclats d' 
pire qu'avin.n^ moussi pa-d'zos s' pia. Ca në l' jin.neut wêre. 

A momint, one voléye di sauvèrdias avoreut d'on lan èt s' 
dispètroner fèl au mitan d'on bouchon d' nwárs córís, à l'intréye dë 1' 
grande сой. 

One miéte pus lon, au bwárd do pachis, on-z-advineut 1' ri pa-drí lès 
boyéyes di rin.nes di pré èt d' blancs bouyons. L'éwe chacheleut ètur 
lès tièsses di cayaus èt catoürner d'zos lès vis stos d'ôsêre. 

I fieut cwéy, ci djoü-là. 

Aviè dij eüres, Lèstin a lèyf ouve. 

- Vin, Blanc, nos-irans bwáre one jate. Dji pète di swè, ті. Dj'a si 
télemint swë qui dj' n'a pupont d' ratchon. Et twë ? 

— Ci n'ést nin di r'fus, mon.ni ! Avou l' poüssére, gn-a m' gosî 

qu e-st-ossi sëtch qui dj' bwèreus bin cékes èt tonia ! 

— Dji t'étind v'nu, ë, valèt, avou tès gros sabots. Quét'fiye à l' nét. Po 
I momint, gn-a one plin.ne catefiére di nwár cafeu su li stüve. 
Is-ont metu leûs-ostèyes ё l'ombe et rid'tchinde do costé dé l' 
maujone. C'è-st-adon qu'is-ont adouyi on-ome qui monteut l' 
gripelote. 

— Qui èst-ce mi-n-ome ? a-t-i dit l' mon.ni. 

- Dji n sé rin, a-t-i réspondu 1' Blanc. Por mi, c'è-st-on-ètranjér qui 
vint d'mander s' vóye, dandjureü. 

L'ome èsteut arivé à saquants-ascauchiyes. 

On-ome ossi mwinre qu'one ârièsse, flantchu come on tch'vau d' 
baraqui ; c'èsteut süremint on baraqui ! 
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Ci qu' l'ésteut mau-ruv'nant avou s' vi tchapia bachi su sës-ouys et 
ses grands tch'vias qui bërólin.n  dissus sès strwètès spales ! Gn-a 
longtimps qui s' saurot n'aveut pus vèyu 1' bouwéye èt sès osètes di 
grigneüse twale tchéyin.n' su sès gros sabots d' Flamind. Li stri di s' 
gauche sabot èsteut disclawé èt i barlokeut dins 1' poüssére dë l' 
dagn. On gobieü, alons ! 

— Li mon.níi, c'est vos ? a-t-i lanci ë r'lévant s' tiésse. 

— Ayi, c'ést mi-min.me ! C'est poqwè ? 

Lèstin èsteut d'djà d'mèfiant d'avance, mins avou on drole 
d'apoticaire come cit'la !.. 

- Dji vos vóreus bin causer one miète, mins tot seü, sins temwin, 
a-t-i quausu bawyi. Et ossí s' minton do costé do Blanc. 

— Vinoz, introz o molin, nos-f sérans à noste auje. Va bwáre one jate, 
Blanc, ét d'morer ë l' coujène. Dji criyerë après twè, tot-à l'eüre ! 
Qui s'ont-is raconté ? Qué martchi ont-is ëmantchi ? Dji n'ë sé rin. 
One grosse eüre après, quand is-ont moussi foû do molin, gn-a qui s' 
rabrèssf qu' is n'ont nin faît. 

Et, à r'veûy, Zidóre ! pace qu'i s' lomeut Zidóre. 

Èt, à londi, Zidóre ! À vosse service, Zidóre ! 

Li Blanc lès r'waiteut do sou dé l' coujene. Il èsteut come on bauyau. 
Qu'est-ce qui c'èsteut d' ca por on-èmacraleü. 

Quand il a sti évóye, Léstin a criyi : 

- Alons, Blanc, vin travayi, grand nawe, dji n' ti paye nin à n' rin fé, 
mi ! 

Li vaurlèt èsteut tot sbaré. Il aveut s't-alin.ne cópéye come s'il aureut 
ieü one pètéye è s' visadje. Li mon.nf п l'aveut jamais, au grand 
jamais, aurgouwé ni atauchíi come on-èwaré. Il a ramassé s' burin ét 
s' martia sins moufeter èt s' riméte à l'ovradje. 

Li vièspréye èsteut d'djà tote basse quand is-ont ieû fait do rabiyi lès 
pires èt d' lès r'monter. Adon, sins lever s' tièsse, Lèstin a dit : 

— À paurti d' londi, nos n' travayerans pus qu' po Zidóre ! 

— Po Zidôre tot seû ? Et l's-ôtes ? li cinsi d' Djausse, li Bièrdjf èt !' 
Fèné, li trécinsi èt lès p'tités djins do viladje avou leüs malcotéyes di 
póves ? 

— Nos lès vóyerans au diâle ! Dji n' brichóde pus avou dés man'dayes 
ou dés minábes. Nos gangnerans brâmint d' pus avou Zidóre ! 

- Bin, i faut crwére... 

Li Blanc n'a nin d'djà ieû 1' timps d'achèver. Lèstin l'aveut planté là 
avou on setch : « Bonswér et à londi ! ». 

Il a atrapé s' musète et l' trosser. Quéne djoürnéye, fi di Dieû, quéne 
djoürnéye ! 

Il ésteut tot disbautchi, mins qui vous”, quand i faut gangni s' 
crosse... 

Li londi, l' Blanc èsteut au posse, à quatre eûres èt s'méye come lès- 


ótes djoüs. Lëstin rancheut d'djà dispeüy on bon momint. Il aveut 
ramoncelé totes lès mon.néyes di sès viyës pratiques dins on cwin, et 
loyi on bokèt d' papi à l' geüye dés satchs. Lès comptes éstin.n' faits. 
C'ésteut fini, Léstin n'aveut nin balziné. Li baur ёзїеш chové, li 
bascule ésteut métüwe di nivau ét lès pwèds bin arindjis astok do 
platia. On ratindeut Zidóre. Ça n'a wére taurdji ! 

A chij eüres, il a arivé avou on grand tchaur à quate roüwes bóguyi 
d' satchs. Lès tch'vaus tanflin.n* come dès soflëts d' fwadje. Deüs 
gros bias tch'vaus d' cinse portant, dès-ârdinwès. Li ci d' cwárdia 
èsteut fin nwâr èt l' ci di d'zos vèdje, su l' gris tapiné. Is v'nin.n* di-d- 
lon por mi, pace qu'i gn-aveut come one lèdjêre chume su leû dos 
télemint qu'is-avin.n' drané avou one рагёуе tchédje. 

Tot d' swite, on-z-a distcherdji ét pwárter lès satchs o baur. 

- Dji r'véré sémedi qui vint cor avou ostant. Waítoz qu' lès 
mon.néyes seüyenuche prètes, Lèstin. Dji vos payere ossi rade ! 
Zidóre a r'pris s't-atèléye èt èvôye. 

Tote li samwin.ne, li molin a toürné, toürné... Po-z-aler pus rwèd, 
Léstin a min.me rimonté l' pale do bi d' deüs traus po qu' l'éwe 
ariviche à make. 

Qué trayin ! Lès deüs-omes courin.n' done trimouye à l'óte, do 
tamis aus platias, dé 1' faréne au laton. A pwin.ne s'on saveut sire ! 
A div'nu fó ! 

Li sèmedi d'après, Zidôre sa raminé avou l' min.me tchaur. 

Lès mon.néyes éstin.n' aprèstéyes come i l'aveut d'mandé. 

On-z-a distchéerdji ét r'tchèrdjf sins piède one minute. 

Divant ди’ Zidóre n'éraliche, li Blanc a ieû l' timps d' veüy qu'i 
stindeut one boûsse di djane cûr à Lèstin. 

- Li compte í èst, savoz ! Jusqu'à sèmedi ! 

Et l'infér a rac'minci ! Dés mwes au long ! 

Asteüre, Lèstin travayeut min.me li dimégne, < po s'avanci one 
miëte >, dijeut-i. 

Zidóre èsteut binauje. On 1' vèyeut trèssiner d' plaiji chaque cêp ди’ 
Léstin apougneut l' boüsse di djane cür et l'ëfonci au fin fond de l' 
potche di s' saurot. 

On sèmedi qu'i беш tchód, il aveut, sins sondji pus lon, rósté s' 
saurot ét 1' pinde à on clau pa-dri l'uch. Li Blanc l'aveut r'márqué tot 
d' swite. 

— Ê, Lèstin, va опе miéte veüy au royin. Abiye ! I m' chone qu'i 
gn-a one saqwé qui n' уа nin ! 

— Ayi, dj'arive ! 

— Dji m' va qwére on gros martia, à l' copete, Lèstin ! 

Li Blanc aveut r'monté done traque, plonker su l' saurot ét douvië l' 
boüsse. C'èsteut totés pices d'ôr ét gn-aveut on fameûs niyau. 

Noste ome èsteut asblouwi come onk qui mousse foû d'on pus”. 


— À ! c'ést ça, vi crantchu ! Èt mi, dji m' frë crèvé po saquants 
francs par samwin.ne ! Taudje one miète ! 

AT nét, jusse divant do distèler, li Blanc a pris on-air tot jin.né. 

— Choûtoz, mon.ni, dji m' plaî bin véci, mins dj'a l'idéye qui dji n' 
vërë pus. 

— A! Poqwè, vos ? 

— Bé, 1 a dés mwés qu' nos rénans come dés biésses ét on n' gangne 
nin dés masses. Dji sondje à m' mète à mwin.nadje, vos véyoz. Vos 
troüveroz aujiyemint one sagui po r'prinde mi place ! 

— Non.na, sés’, (мё ! Nos nos-arindjerans. Dji n'a pont d' fiyáte à 
on-óte qui vos. Vos conichoz bin 1' тёѕії. Diméroz avou mi. Dji n'a 
pont d' feume, pont d'éfant. Dji n'a qu' vos. On djoû, sërë por vos ! 
D'alieürs, vinoz, dji m' vos va doner one saqwè. 

Is-ont moussf e l' coujeéne èt pwis dins 1' bèle tchambe di-d-pa-d'vant. 
— Assitoz-v', là, tin, dins l' grande fautule. Dj'arive ! 

Léstin aveut pris one clé qu'èsteut catchîye pa-d'zos one posture au 
mitan do djivau èt passer dins l' place d'à costé. 

Quand l' Blanc a étindu ramechi èt fé do brüt come dès drèlins, i s'a 
lévé ét s' vinu astamper sins moti conte l'uch. 

Li топ.пї èsteut asglignf pa-d'vant on grand cofe di tchin.ne rimpli à 
rés” di pices d'ôr. Il aveut plonké sès deûs mwins au plin mitan, 
ройјї èt léyi r'tchair lès рісеѕ po lès fé chilter. 

Li Blanc a émeté on p'tit côp. Lèstin s'a radréssi d'on lan come s'il 
aureut sti awyi par one wëspe. 

— Lès рісеѕ dau Zidóre ? L'ór do diâle ? C'èsteut ça vosse martchi, 
Lëstin ? 

Li mon.ní s'aveut r'lévé à mitan. Sès-ouys rilüjin." come dès breüjes. 
Il aveut r'clapé l' couviéte do cofe ét apougni on gros bordon drèssi 
conte li meur. 

Li Blanc a avanci... 


On-z-a r'trové Léstin saquants djoûs après. Il èsteut stindu rwëd 
mwárt astok do cofe di tchin.ne. Gn-aveut pus rin d'dins. 

On n'a jamais r'vèyu l' Blanc Djobéte. Gn-a dés cis ди diyenut qu'i 
l'a lévé en-Amérike. 

Et 1' Zidóre non pus, pèrson.ne n'ènn' a jamaís pus ètindu causer. 


Li molin a toûrné à rin. Pupont d' уёуї ni d' bi. Gn-a co jusse one 
pire cásséye ë deüs ét mougniye pa lés mossias, véla su l'uréye. 


Mins l' ri chacheléye todi ètur lès blankès tièsses dés cayaus et 
catoürner d'zos lès vis stos d'ósére... 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Quand-on-z-ëtind úler l'oulote 


(Mettet) 


Lës fouyes tchéyenut tot-à 1' bëlote 
su lès fètchêres, pou l's-aflachi. 

Lès soris s'i véront catchi 
quand-èlle óront üler l'oulote. 

Lès sauvadjés-auwes èt lès grüwes 
ont r'passë dins 1' ciél à grands cóps. 
Elle alint èyu ç' qu'i faît tchôd. 

Faut crwére qu'elle ont ène byin bone уйме ! 
Dins l' ајагаіп, lès p'titès masindjes 
vont rac'minci leûs toûrs di sindjes 
pou spèpyi ène coyëne di laurd. 

Si v's-étindoz üler l'oulote, 

ni v's-éwaroz nin ; c'ést pus taurd 
qu'i faura écrachi vos botes. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— Quand on-z-étind üler l'oulote (fausse crwéyance) : quand on 
entend huhuler la chouette (présage de malheur) 


— Ècrachi sès botes : se préparer à la mort 


Il a fait s' bouye 


(Namur) 


Ramoncelé dins s' vi chame d'ôsêre 

À l'ombe d'on fin bia cëriji, 

I téte li d'bout di s' pupe di tére 

Ou bin soketéye po s' rapaupi. 

Il a lèy tote si djon.nèsse, 

Su tchamps su vóyes, pa tos lès timps, 
Su lès crèstias qui l' vint cotchésse, 

Et lès chavéyes, po gangní s' pwin. 


Dispeüy qu'il a lachi l'ostèye, 

Qu'il è-st-arivé à coron... 

I n' cheüt pus s' tiésse quand l' vi rèvèy 
Tane sès choûtwès come on malton. 


Il a fait s' bouye jusqu'à 1' dérene... 
Sovint r'lévé divant l' solia, 

Il a oyu l' tchant dès matènes 

Bin d'vant d'aler r'prinde li goria. 


Jean TOMBAL, R.N. 


Djoûs d'èsté 
(Bois-de- Villers) 


Ci qui nos d'meûre, c'èst wêre di tchôse : 
One pormwinrnáde, one pitite rôse, 
Li tchanson d'on mouchon o bwës, 
Li clapotadje dè l' Lésse au r'ewè. 


Ci qui nos d'meáüre, c'èst wêre di tchôse 
Et c'ést brámint, c'èst totès rôses, 

Іёѕѕе avou vos èt vos choûter, 

Dji n' sé cachi d'on-óte costé. 


Ci qui nos d'meáüre, c'èst wêre di tchôse : 
One pormwinrnáde, one pitite róse, 
Pupont d'agrès, pupont d' boneúr, 

Vos n' saviz sûre li vóye di m' coeür. 
Ci qui nos d'meúre, c'èst wére di tchóse 
Èt c'ést brámint, c'ést totès róses, 
C'é-st-on sorire qui m' fét viker, 
C'è-st-on ѕогіге qu'i m' faut aurder. 

Ci qui nos d'meáre, c'èst wêre di tchóse... 
Ewou sont-is lès djoüs d'èsté ? 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 
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Couru ëvóye 
(Bambois) (Maiy 1940) 


— < Mi, dji п’ boudjerë nin d` pus qu'on clau : 
Dj'in.me mia moru dins mës cayaus 

Qui d' рёКауег au long done vóye ! 

Dji m` vë d'dja, stauré come mi tróye, 
Qu'a crèvé, qu'elle aleüve coucheler ! 
Véci, dj'a m' tauve, mi stüve èt m` lét ! 
Es-se sûr qu'il iré mia pus lon ? 

Ewoü chaperès-se aus-aviyons ? > 

— < Quiter s' maujo, c'est nin l'rivinde ! 
Mi, dji m'éva : mi fi s` dwèt rinde ! 

S'i gn-a on front, come en quatóze, 

Dji sërë dé li, dji supóse ! 

Véci, ça n' saureûve pus durer : 
Lés-Francés n' sondjenut qu'à scroter ! 
Is tchéssenut lés-omes ë li scole 

À côps d’ crosse èt piter à 1' vole ! > 


Tortos, vélà, r'chóbenut leû song, 

Qui brotche foû d` leû nez ét d` led front ! 
On l's-aurgoüwe di « Boches », di « spiyons » ! 
Quékefiye pace qu'is causenut Walon ? 
On maneciye dé lès fusilier, 

S'is п’ Іей volenut nin avouwer ... 

Po fini d` compte, is lès r'lachenut, 

Pwis, Іей bute kérdjiye, is 1' lévenut ! 

— < Va-z-è, 51 t vous ! Mi, dj’ n'éva nin ! 
Ewoü ièsse au r'cwé do pènin ? > 

— « À totes lés guéres, i faut dés mwárts, 
Mins gn-a pont qu'i n` chape on sódár ! > 
Etur timps, gn-a bran.mint d's-évóye 
Po-z-aler grochi 1' grosse convóye 
Qu'éva su 1' Sád, sins arèter, 

Qui dwat dins lès grègnes, lès fossés, 

Èt qui s` cosséme pa-t’t-avaurlà 

Chake cóp qu'il óyenut on Stuka 

Qui plonke sur zéls, qui s' moteár ûle... 
Lès bombes tchaiyenut èt tot qui brûle ! 
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Tot c" qu'ést vére est ѕріуї, lès twèts sont passés iute, 
On-ome brait po s` maujo, on-èfant braît po s` tute ! 
Djins èt tch' vaus sont scrands mwárts 

Et quand l' ciél pa-d'zeü d' vint tot nwár 

Di mouchons qu' ponenut ét ratchi, 

Is n'ont pus l’ameû di s` catchi : 

Is s` laiyenut là tchair tot tron.nants 

Et s' sitinde dissus leûs-èfants ! 


Comint dire li sofrance d'one djin qui pièd s' famile ? 
Et dés paréys maleürs, gn-a dès cints, gn-a dès miles ! 
Duvint-ce qu'on prind dès-omes po l's-aprinde à touwer ? 
À distrüre, à piyi, boüriater, aurgouwer ? 

C'é-st-on djeu d` ritches, çolà, ét d' poüris d'imbicion, 
Dès Hitler, dès Saddam, Staline, Napoléyon... 

Èt nos, lès p'tits man’ dayes, fwèbes, tofér à l'rawaude, 
Nos n'èstans ди” dès chitas lodjis ë leûs djeus d’ cautes ! 


Roger VIROUX, R.N. 


El djoû passe 
(Nivelles) 


El djoû, tout doûcètemint, tout piane à piane, 

Es' dèsface ét camuche lès djárdins, lès buchons. 

Tout èst payüle ét doûs, tout s'indoürt dins '1 coron, 
L'odeür d'èl vièspréye passe su 'l гойѕї qui triyane. 

Mins dél lumiére, asteüre, i n'-d-a pus wére qu'ène fiane ; 
Ene муе feume s'erpoûse, là, su '| vi banc du pègnon, 
Elle a djondu sès mains pa-d'vant ièle su 's baston, 

Es baston d' tous lés djoüs, in boun gros baston d' frane. 
Ey' èle ravise au lon, sins moti, sins s' rinde compte 
Què l'estweli bleuwit yét qu'èl bele èst fin ronde. 

Ele vwèt toutes sès-anéyes, sès djeus, sés swès, sès faims. 
I n'a pus qu' dël fumiére su dés souvenances flaniyes, 
Es' djoünésse, és-n-ésté, tout ride intrè sès mains 

Ey' èle cache à comprinde èl pouqwè d'és' longue viye. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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L' óte payis 
(Philippeville) 


Dès payis, i gn-a à n' lès sawè compter ! Min.me quand on s' pout 
vanter d'awë fait |" toür dè no monde, on n' lès coneut nin tërtous ! 
Èt souvint, c'èst 1' cia qu'èst quausu à no-n-uch qu'on roublîye d'aler 
vèy. 

Ç' payis-là, c'èst da nous tout seûs pourtant, nos 'nn'astons lès 
propiètaîres. Maleureûsemint, quand nos 'nn'avons dandji, nos 
roubliyons qu'il èst là rin qu' pour nous. Nos n' sondjons pus qu' rolà, 
i gn-a toudi in cwa pou mëte nos pinsèyes à iute, ène roye de solia 
pou r'chandi nos réves, éne rike dé tére pou r'fé créche nos-éspwárs. 
Ç' payis-là, c'ést come el cinquyin.me roûwe du tchaur : i n' siéve à 
rin sinon à iesse là quand on-a dandji d' li ét... qui ç' qui рош! ièsse 
seür qu'i 'nn'aura jamais dandji ? 


Su lès pisintes dë 1' viye, gn-a d's-arokes. On-a métu s' pid d' 
trévies... faut payi lès pots cassés ; trop d' galafes ont scafyi ç' qu'i 
gn-aveut dins 1' dresse èt.. on 'nn'a s' só d fé djëne ; lès guérzias dë 
l' vikairiye nos-ont grèlè 1' coeür : i 'nn'ést tout moudri, èl boneür 
nos scape. C'é-st-adon qu'i faut pinser à 1' cinquyin.me roüwe du 
tchaur et à... L'ÓTE PAYIS. 


Rin n' уа jamais ossi bin qu'on voûreut, ni ossi mau qu'on creut. Ca 
n'ést nin dès bwagnes contes. 


S'i ploüt à r'laye su no courádje à viker, si on-a pièrdu lès clés dë s' 
binaujetè ét qu'on n' sait pus ayu 'nn'aler, GN-A TOUDI IN PAYIS 
POU SAUVER L'ÓTE. Seülemint, pou trouver 1' voye qui nos-i 
mwin.ne à ç' payis-là... bin, il 1 faut crwáre. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Georges SMAL 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Le 19 juin 1960, Georges SMAL recevait la cocáde des Rèlis 
Namurwës ; le 16 avril de l'année suivante, lors de la remise de cette 
mëme distinction à Henri PETREZ, Georges SMAL faisait une 
communication : Renouveau de la poésie wallonne dans l'oeuvre du 
R.P. Jean GUILLAUME, S.J.-R.N. 


Le texte de cet exposé est resté inédit à ce jour : sa publication, dans 
les pages qui suivent, nous parait opportune peu de temps aprës la 
réédition en un volume des Oeuvres poétiques wallonnes de Jean 
GUILLAUME (*). Les propos, sobres et pertinents, de Georges 
SMAL constituent un survol, en mëme temps qu'une bonne appro- 
che d'une oeuvre si dense qu'elle n'a jamais fini de dire son dernier 
mot. 


(*) Jean GUILLAUME, Oeuvres poétiques wallonnes, S.L.L.W.-Cahiers wallons, 
Liege, 1989, Outre les 3 recueils commentés par Georges SMAL, le volume 
contient 7 poèmes groupés sous le titre /nte li vièspréye et l' gnût, une mise en 
perspectives de l'auteur lui-méme, quelques données techniques, une bibliographie 
et un glossaire. L'ouvrage peut étre obtenu au prix de 480 FB (+ 100 FB de frais 
d'envoi) au secrétariat des Rêlis Namurwés, rue Godart, 31, 5002 NAMUR. 
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Monsieur le Président, 
Mesdames, 
Messieurs, 


Il n'est pas toujours simple de parler de choses simples. Le Père 
GUILLAUME et sa poésie se confondent : qui connaît le Père 
connait sa poésie, qui sait lire ses poèmes sait lire l'homme. Mais ce 
n'est pas ce parallélisme que je propose comme théme : vous savez, 
tout comme moi, qu'il est hasardeux de parler de quelqu'un lorsque 
ce « quelqu'un » est là ! Aussi, délibérément, laisserai-je tomber cet 
aspect du probléme, tant pour ma facilité personnelle que par respect 
de la modestie du Pére. 


* 


Dans le numéro spécial des Cahiers wallons, consacré au 50°" 
anniversaire des Rèlis (*), il y a un chapitre qui traite du Père 
GUILLAUME et du renouveau de la poésie wallonne ; c'est précisé- 
ment ce sujet qui m'a été proposé. Dès lors, je ne me retiens pas de 
vous lire le troisième paragraphe : 


< П ne nous appartient pas, dans cet historique du Cercle des Rèlîs, 
de prendre parti dans la discussion qui oppose désormais les tenants 
de la modeste expression populaire, accessible à tous, et ceux de la 
poésie nouvelle, qui s'apparente au symbolisme et requiert une 
culture trés supérieure. » 


Monsieur MARECHAL, je ne peux pas marquer mon accord avec 
vous. La « poésie nouvelle », comme on l'appelle, n'est pas oeuvre 
d'intellectuels pour intellectuels. La preuve (et je la prends chez moi, 
qui passe pour étre bien plus obscur que le Pére GUILLAUME) : 
personne, je vous l'assure, mieux que ma mére, qui est une simple 
femme du peuple, n'a compris mes écrits. Le Pere GUILLAUME, 
sûrement, vous dira la méme chose. 


La poésie, avant d'étre un objet d'étude, est une question de commu- 
nion d'âmes. Le poète s'installe au sommet d'une montagne - qu'on 
l'appelle Olympe si l'on veut — et il nous invite à participer à sa 
contemplation. Pour arriver jusqu'à lui, les chemins sont aussi 
nombreux que variés, mais le poète laisse à chacun la possibilité de 
le rejoindre par la voie qui répond le mieux à ses exigences et à ses 
possibilités. Certains — et ce sont les plus nombreux — reculent 
devant la difficulté et se font hisser directement au sommet, par 


(*) Ce numéro fut rédigé, de main de maître, par Lucien MARÉCHAL, secrétaire de 
1909 à 1960. 
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hélicoptëre, dirons-nous. D'aucuns graviront la pente à pied ou à dos 
d'àne, suivant les sentiers de crëte ; d'autres, à la maniëre des alpinis- 
tes, opteront pour la difficulté. Mais le poëte s'est réservé sa voie, la 
plus difficile, la plus belle aussi, celle oü le corps colle le mieux à la 
paroi et d'où, aux relais, en se retournant, on découvre des horizons 
qui, sous cet angle, n'avaient jamais été vus de personne. 


Ensemble, nous devons gravir cette montagne qu'est la poésie du 
Père GUILLAUME, et je serai mauvais guide, je vous l'assure, car le 
chemin que je suis est celui de mon coeur. Bien súr, on peut tout 
expliquer par des mots, mais je me demande si les explications ne 
sont pas souvent plus obscures que les poémes eux-mémes, aussi 
hermétiques soient-ils. 


La poésie du Pére GUILLAUME est simple, toute simple, construite 
avec des mots simples, des mots de tous les jours. Abordons-la donc 
simplement. J'allais dire : comme on aborde Dieu. 


Je voudrais cependant, avant de suivre le Père GUILLAUME dans 
ses trois recueils, vous lire ce qu'en pensent l'auteur de l'article 
précité, Monsieur MARÉCHAL, et le professeur PIRON dont les 
critiques font autorité. 


Monsieur MARÉCHAL s'exprime ainsi : 


« Poésie spiritualiste, toute en profondeur, oü la forme dépouillée, 
affranchie des cadres traditionnels, conduit la pensée vers le sublime 
à l'aide de mots simples, précieusement choisis. » 


Le professeur PIRON dira, dans sa préface de Djusqu'au solia : 


« Nul, je crois, n'avait encore, comme Jean GUILLAUME, pratiqué 
avec autant d'assurance l'art de l'ellipse poétique. Nul, surtout, n'en 
avait compris la raison profonde : il y a dans le dépouillement de sa 
technique, une sorte d'ascèse tourmentée par le désir de cerner 
l'essentiel — l'absolu. Cette poésie, toute gonflée des sucs de la terre, 
a beau regarder les étres et les choses avec les yeux neufs d'un 
enfant ; son vrai point d'attache est dans l'âme. Dans l'âme que la 
découverte d'un monde périssable et décevant fait se découvrir à 
elle-méme : assoiffée de Dieu. Voici donc le point oü l'absolu de 
l'art et l'absolu de Dieu se touchent. A qui tend vers l'ineffable, toute 
éloquence parait vaine. » 


Je crois, Mesdames, Messieurs, qu'il est difficile de mieux cerner les 
limites de la poésie du Pére GUILLAUME. 
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Apràs cette introduction, abordons, si vous le voulez, les trois 
recueils du Père GUILLAUME. Et volontiers, j'intitulerais ce 
chapitre : Les trois âges du Père GUILLAUME. 


Djusqu'au solia, né en 1947, volume de 119 pages, compte 62 
poèmes, la plupart en vers libres. Il est le seul des trois livres à 
porter la traduction française. L'auteur divise son oeuvre en cinq 
parties : il part des Rives vierges, passe par les Souvenirs de l'autre 
vallée, le Carrefour des trois cents routes, À l'ombre des oiseaux 
noirs pour aboutir au Paradiso Dei mei. 


Oeuvre de jeunesse. Le poète cherche sa voie, il s'engage dans 
chacune des trois cents routes, y découvre des splendeurs, s'extasie, 
prend un autre chemin, y voit la mort et le sang ; mais il ne pousse 
pas plus avant, effarouché, dirait-on, par tant de mystëres. < C'est 
peut-être qu'un poète, au début de sa carrière, refuse volontiers 
d'enfermer son inspiration dans un cadre unique, préférant à une 
forme homogène, voire indépendante, les accidents d'une diffraction 
oü se jouent les divers aspects de son unité intérieure. » 


Mais entrons dans le concret, et vérifions en lisant quelques poë- 
mes : 


Eles 

Gn-a-t-i ied, gn-a-t-i 

Dës si clérs payis 

Qui l' cia qui dj' vé dins lès nüléyes 
Su l' fin dèl vièspréye ? 

I dwèt fé si bia 

Astok do solia ! 

Est-ce quét'fiye po ça qu'one aronde 
S'énonde ? 

Mins quand dj' l'a r'vëyu 

Ele ni tchantéve pus. 


Vous voyez : les illusions, les réves du poéte, ne sont pas des affir- 
mations, mais des interrogations. Il ne sombre pas dans un roman- 
tisme pleurnicheur. Quel est pour lui le sens de la vie ? C'est la 
question qu'il se pose. Il fait si beau prés du soleil, mais la réalité est 
moins belle : 

... quand dj' l'a r'véyu 

Ele ni tchantéve pus. 
La réalité est dure, en effet, mais le poéte a conscience qu'il a un róle 
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à jouer : on lui demande de collaborer à l'achévement du monde, 
voire à sa rédemption. Le poème Fwace, qui porte en exergue la 
citation latine Et renovabis faciem terrae, nous l'affirme. 


Fwace 
Et renovabis faciem terrae. 


Nos taprans l'foûre dins lès cinas 
A plin.nes fortchiyes, 

Nos r'vièss'rans su l' dagn lès dijas 
Pa laudjes brèssîyes, 

Binaujes d'ièsse dés-omes dislachis 
Dins l' vint qui cwache, 

Di s' léyi skéter sins cranki, 
Sins lèver 1' dache, 

Pace qu'i nos plait d'iésse pus qu' jamais 
Fwárts come dés-aubes, 

Et d' prusti dins dés novias mais 
Tot l' grain dés djaubes. 


Tout de simplicité, et de brutale réalité encore, le poème R.I.P. La 
mort n'est pas la fin, la cassure, mais seulement un changement 
d'état : r'piquer, comme dira la poète. 


R.I.P. 
L'ètèrmint 
Passe paujêrmint 
Au d'truviè dèl campagne, 
Po nn'aler, 

D'on pas odé, 
R'piquer I vi cousse ё l' dagn. 
Waire di djins, 
Sacants vijins, 

Po roter pa-dri l' cwâr, 

x Èt po r'dîre, 
A d's-oütes qu'ayir : 
< Ça fait qu' Batisse èst mwárt. > 


Puis passe ce poème, où l'oulote est toujours sur la branche et nous 
suit de l'oeil, et le poète nous livre ses Souvenirs de l'autre vallée, 
cette vallée où dorment encore bien des heures claires... 
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Léyiz-m' tot зей 

Por mi lès r'voûy tortos échone 

E m' viye maujone. 
À mon avis, c'est ce chapitre qui prépare la venue du thème suivant, 
dans Grègnes d'awous et j'y passerai directement quand je vous 
aurai relu ce long poème d'âme et de chair qu'ést Viyés mëskënes. 


Viyës méskénes 

Co pus scranses qui dés djanés foüyes 
Présses à tchaire djus, 

Meûres ро l'iviér, po lès bérdoüyes, 
Мейгеѕ ро тоги, 

Elle ё vont si vol'tiy à mésse, 

Lés viyés mèskènes qu'ont branmint soufru, 
Lès viyés mèskènes aus pèsantès tièsses, 
Lès viyés mèskènes qui n'é polenut pus. 
Ployant leû scrène 

Su leû baston, 

‘Île âront co bin dès rûjes d'ariver au coron, 
Lès vîyes mèskènes. 


Chaltant, bârlokant, trèbukant, 

I gn-a dès-ans èt dès razans 

Qu'èle vont là strumer leû djoürnéye 
Divant d' bouter djusqu'al vièspréye. 
Divant d' flauwi 

- Et d' rafrédi... 


* 


Qui v's-èstoz bèles avou vosse roübe disfirlokéye, 
Avou voste âme pus blanke qui vosse linçoû, 
Voste ame portant qu'a todi pwarté 1' дой. 


Vo v' là stindeuwes, 
Lés mwins djondeuwes 
Su lès grains d' bwës 
Üsés pa vos vis dwèts, 
Pa lès priyéres 

Dès djoûs d' misére... 


Dimwin, pèrson.ne пі s' sovinrè pus d' vos ; 
Vos n'avoz pont ieû d' raculot... 

V'n'auroz jamais sti qu'one vijène 

Qu'on fiét chameter didins l' cûjène. 
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Vosse viye, ç'a sti d'ovrer ët d' dire tofêr oyi 

Djusgu'au momint qu' faut disfali, 

Pace qui por vos c'èst 105 lès djoûs qu'ëstin.n”“ ovrauwes, 
Djoüs qu'on soriéve ét djoüs d' rascrauwes. 


* 


I gn-aurè, po süre vosse vacha, 

Rin qu'one minâbe keuwéye 

Di blankès mèskènes an nwâr mantia : 

Gn-a pont d' parints aus-ètèrmints d'iüt-eüres èt d'méye. 


Pont d'brèyotriyes ét pont di r'grèt, 

Èt c'ést co d'azár s'on d'manderè 
Divant d' rintrer — ét d' toürner l' pádje : 
‘Ile èstèt d'djà d'âdje ? 


En 1949, paraît le second recueil, Grègnes d'awous”, qui renferme 
39 poèmes dont quatre seulement en vers libres. 


Si l'on devait résumer brièvement ce livre, on pourrait dire que c'est 
l'aveu d'une plénitude. Le poète a trouvé son équilibre de 
maturation ; davantage, il domine la matière, comme il se domine 
lui-même. La critique de La Vie wallonne, signée Maurice PIRON, 
parle de Grègnes d'awous еп ces termes : 


< Je m'avoue impuissant à faire ressortir par une brève analyse le 
charme de ces poèmes, au mètre léger. Déjà les thèmes sont presque 
impossibles à nommer : ils se dérobent, se diluent, dés que nous 
voulons les táter et reconnaitre en nos esprits le subtil dépót de la 
chose lue. Il serait fallacieux d'interroger les titres, à cause du 
complexe métaphorique qu'ils transposent. Le seul moyen efficace 
pour déceler la loi organique de cette poésie consisterait peut-étre en 
une étude des images, et je ne puis m'y livrer sur place. D'emblée, on 
constate que le vocabulaire poétique de l'auteur, trés vigoureux, trés 
sain, prend son départ dans la terre, le village, la ferme. On ne 
prétendra pourtant pas que la vie rurale soit ici autre chose qu'un 
point d'appui et une référence. Ce n'est pas dans l'évocation bucoli- 
que que se complait, malgré les apparences, le lyrisme de Jean 
GUILLAUME. Serait-ce dans l'idée religieuse ? Il sera facile de 
déceler le symbole de Au mitan dë l' reuwe ou d' À plins brès, mais 
on se refusera à ramener le théme de ces deux pieces au seul motif : 
le Christ, l'Eucharistie, la mort. Il y a donc autre chose : entrelacs 
exquis de sentiments et de sensations, multipliés comme une vibra- 
tion presque infinie, dans des analyses, plongées dans le monde 
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extérieur pour en ramener l'émotion, la tendresse ou l'ironie. Bref 
retour vers la moi intime ; tout un jeu d'impressions, chatoyant et 
varié, s'ordonne poétiquement dans les piéces qu'on croirait inspi- 
rées par la maison d'enfance et les vieux parents, le plaisir pris à des 
gestes et à des propos familiers, ou encore par la figure disparue 
d'une humble voisine. » 


Gregnes d'awous , voyez-vous, c'est la moisson en grange. Le 
mauvais temps peut venir, les gerbes sont rentrées. Deux parties bien 
distinctes dans ce recueil : la première est toute pleine de paix et de 
sérénité. La grange est pleine : mafes et béródís sont pleins à 
brotchi. Chaque vers est un tableau, un souvenir qui se prolonge, 
tout un décor. De page en page, comme l'écho, les poémes se répon- 
dent et chantent la plénitude. Je vais vous en lire quelques-uns. 
D'abord, Li cinse di todi. C'est sur ce poéme que ce livre s'ouvre... 


Li cinse di todi 


Avou sès gurgnís d'zos 1' banére, 
Avou l'éfant pa d'zos l' gayi, 

Vo l' là, lauvau, viye ét paujére, 
Come si vèvi qu'on-z-a rovi. 

Lés stauves sont todi là, longus. 
Li raculot chone co bin gaiy. 
Portant, Ninine, on n' vos wét pus 
Dé l'jolibwès, lès matins d' maiy. 


* 


Qu'èst-ce qu'il a div'nu, mi p'tit tchaur 
Qu'on stitchèt s' tamboür ét sès mâyes ? 

S'il é-st-évoüye, man, faut qu'on vâye 

M'è r'qwair onk avou més p'tits caurs. 

Sins r'nik'ter, qu'on r'toüne li spaugne-móne, 
Et qu'an bréyant, l'ome waite aprés 

L'èfant pièrdu. Dji vos r'vièrè, 

Уїуе mârine, pa-dri més piyônes. 


* 


Dji vos r'viërë, scranse ët tranquile, 
Come one campagne d'âriére-saison. 
Vos frûts, ci n' sërë qui l' famile 
Rachonéye autoû d' sès crètons. 


Ро 1' tauve qu'aurë dandji d' farëne, 

Wai, là mës grëgnes faites à crëchince. 

I gn-a dës djaubes jusqu'à 1' maisse-viëne, 
Dës pautes à r'pachi totes lës cinses. 


Puis, c'est Li, c'est Lèy, c'est Nosse boneñr, c'est Awous . Mais déjà 
une ombre se profile, et dans Deurs-ouy, le poète prend la défense 
de l'enfance ; et cette idée d'enfance se prolonge dans Mwin.nes, 
enfants que l'on fut ; cette idée est développée avec un brin d'ironie, 
parce que les choses qui sont à dire sont vraiment profondes. 


Mwin.nes 


Dins l'ridant nos n'avans pont d' caurs. 
On n'a pus qu' li-min.me po viker 

Sins pont fé d' brût, pa-dri l'auté. 

Dë l' djoürnéye nos kerdjans dés tchaurs 
Ou bin quékefiye pwärter lès pires 

Asto d' l'Eglije. Dj'a d'né mës-aubes 

Por mi rawè dés masses di djaubes 

Qui l' maisse a co dandji, sins 1' dire. 
Onk aprés l'oûte on r'va vie (ёге 

An s' rafürlant dins s' blanc mantia 

Pa d'zos l' nive qui vos fait si bia... 

Mins mi, l' tchénu, dji d'mande tofér 

À nosse bon Diè clinci su l' lampe 
Ousqui 1' viye oûle brûle avou l'noûve 
Di m' léyi vaici dé sès poüves, 

Eûchant bon coeûr su mwaichès djambes... 


Et les poèmes continuent à se répondre ; c'est Boneür et Frits, 
Máriadje et Batéme : des faisceaux de lumière percent et s'entrecroi- 
sent, les couleurs se marient comme dans un prisme. Li vraîye soûrte 
est le poème de la vraie amitié : < Vos v'noz, sins l' dire, quand gn-a 
dè l' pwin.ne >, cette peine cautérisée par la présence de la vieille 
cousine qui est presque une mére... Et, sans commentaire, je vous lis 
un beau poëme : 


On djoû 


I fré paujére, 
Èt nos mont'rans, lèdjêrs, 
А l'rèsconte di l'èsté. 
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On-z-aurë tapé 1' man.nësté 
Еой do vi tchaur. 

Ët quand nos rid'chindrans, 
Su l' taurd, 

Avou nos tch'faus fin blancs 
Pa d'vant l' bén'léye d'èfants, 


I gn-a dés lármes qui skétront nos-oüy. 


Et nous voilà au tournant du recueil. Cette seconde partie, qui sera 
plus longue, est ouverte par Au mitan dé l' reuwe. 

Vous remarquerez que le ton est plus violent, les strophes elles- 
mémes sont déchirées, le poéte a souffert de sa solitude dans le 
monde et a souffert à la place de Dieu. De temps en temps, un rire 
ou un rictus nous replonge dans la réalité. Tout au long de cette 
seconde partie, le poète livre bataille, non pas une bataille d'attaque, 
mais une bataille de défense ; il triomphera à la fin, non par une 
victoire éclatante et spectaculaire, mais par une victoire intérieure, 
une victoire qu'il veut pour lui seul. Voici : 


Au mitan dé l' reuwe 


C'ést l' vrai portant qu'avou lès pautes 
Qui m' pa rascoudèt su s' campagne 
Vos-avoz fait vosse cwár. Vosse faute, 
Vèyoz, ç'a sti d' léyi lès Iwagnes 

Qui nos-éstans, sayi d' comprinde 

Poqwé ç' qui vos grands-oüy ont brait 
Quand vos r'waitiz, di d'ssus 1' pi-sinte, 
Mi тате qui prustichèt dins s' mai. 

On vos prind por one fayéye fauve 

Qu'on raconte po l's-èfants dwârmu 
Come on rütiye : < Diè ! qu' t'é-st-ay'nauve ! 
< As” mindji dès wèsses, audjoürdu ? > 
Vos sossons, c'ést tos-inocints 

Qui n'ont jamais pont sâ d' bauchèle 

Au crwèzia dés voûyes, au matin 

Dè l' vîye, s'apinse l'oûte qui distèle. 

I fait sûr mèyeû mougní bon, 

Sogní s' goléye ét mármouzer : 

« 'l èst bon, cousin, lai là l' tchanson, 

« Pace qui t't-à l'eüre dji t' va stron.ner ! > 
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Tènawète, dji m' dimande d'ou vint 

Qu'on vos roviye ét qu'on vos r'noüye, 
Qu'on vos guigne ét qu'on s' vante co bin 
Di vos-awè гаџуї vos-oûy, 

Gn-a-t-i ieû dés Djudas, dispû, 

Po ratchí dé vos su l' pavéye 

Ou vos r'mète à quéque man.nèt pú 

Qu'on spotche an cominçant s' djoürnéye ! 
Vos-èstiz pus doûs qui m' bédot, 

Èt po t'nu lès sauvadjes à gougne 

Vos d'djiz : « Là m' costé, quand vairoz ? » 
Mins mi, dji sin coboüre més pougn ! 

I faut co quétefiye mia qu' dji m' taije 

Pace qui m' mwin tron.ne di scríre tot ca 
Su do blanc papi. Spèsse, one mwaije 
Alin.ne vint s'aclaper su m' pia. 

Wai-l', mi-n-ome, avou s' coeûr qui r'beüle, 
Qui chime à ras” dés Іёреѕ... Poûve fi, 

Sère tès-oûy divant d'ièsse aveüle ! 

Là qu' t'ès d'djà bwagne di m' voüy evi. 


Ensuite, les poèmes changent de registre avec Péres-tauyes ; là, on 


se donne des excuses : 


On dit qu' qa tint tant d' place, on lét, 
Su on gurgní. 


Et puis c'est Trignoles, qui tente de faire oublier, Dizárteüs, qui 
équilibre l'attention ; on a juste le temps de respirer et le poéte repart 
aussitót à l'attaque : Viye djint. Le poéte ici fait partie des coupables, 
il s'accuse lui-même : < Nos l'avans 1ёуї d'ssus l' costé. > Et voici 
Nosse уїуе !... Nosse vîye, le plus beau poème du recueil, à mon avis 
le plus beau poéme du Pére GUILLAUME, et peut-étre le plus beau 
poéme qui ait jamais été écrit. Tout est plénitude, tout est émotion, 
c'est un aveu plus qu'un souvenir, ce sont les quatre horizons que 


l'on découvre du sommet. 


Nosse viye 


Li pa, li mame, lès fréres, lès soüs, 
Lès djoûs d' solia, lès gnûts qu'i ploût. 


Lès mouches d'api su l'tortia d' laume, 
Li bwéye do londi qu'on rispaume. 
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Li payiye dins l' crëpe qui ratind, 

Lés cavales sotes di leû polin. 

Li blanke aumáye qu'on-z-a spani, 

Lès mouchons foû dés trôs d' mani. 

Li via qui zoubléve, tot skèrpu, 

Mi p'tit tchét qui n' rivairé pus. 

Li márine qui r'choüde si scadia 

Èt qu' rütiye : < Oyi mins non.na ! > 
L'efant qui djoûwe à l' paralmwin 

An ratindant qu'on fuche dimwin. 

Au gnût, l' toü dés stauves avou l' Táve ; 
Dins lès rés'lis, l'odeür di clâves. 

Li lampe qu'on sofèle au culot, 

Li brût dés chabots qu'on-n-ôt co. 

Lès coradjeüs, lès broke-è-l'âye, 

Li poüve vaurlét qu'a bèvu s' pâye 

Ët qui fait toubac au toürnant. 
Lés-eüres, lès mwès, lès djoûs, lès-ans, 
Tot ca qui r'vint, tot ça qui r'djète, 

Tot ça qui r'brotche ét qui vos skète, 
Tot ca, гіп qu' tot ça, dins m' bézéye, 
Tot ca, m' fi, d'on coüp, po t' vièspréye ! 


Que de simplicité, que de profondeur ! Toutes ces images simples 
se prolongent jusqu'au fond de l'âme du lecteur qui ne peut que se 


taire et continuer sa méditation. 


Mais il faut poursuivre la route. Voici des poèmes sur le thème de la 
mort : À plins brès, qui se termine par : < èt nos sér'rans l'uch po 
todi >, Avou mi, poème sur l'ami incompris. Ces deux derniers textes 
sont complémentaires : l'un exprime le point de vue de celui qui est 
resté, l'autre, le point de vue de celui qui est parti. À d'méy est un 
poème construit sur une litanie d'impressions ; c'est la réalité qui est 
en devenir, mais qui n'a pu aboutir ; c'est aussi une mutation. Mais 
aussitôt, on nous ramène dans la réalité des choses et, dans le poème 
suivant, le poète rit un peu de s'être plaint. Et je ne peux passer outre 
de Dairène bauye, poème construit sur le mode ironique : la mort est 
envisagée d'une facon sereine. Au point de vue technique, vous 
remarquerez que les rimes employées sont des rimes rares et que le 
rythme est difficile ; à ce sujet, il convient de dire que, plus le 


rythme est difficile, plus le wallon est « parlé ». 
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Dairëne bauye 


Mët t' chipe, 
Fosseû, 

Dins l'agauche qui l' Jo bribe 
Por li tot seû. 
Ardent, 

Mès djins ! 

Dji n' tin pus qu'à mitan, 
Èt sür qui d'mwin... 
Catchiz-m' 

Ë tëre 
Avou mès frëchës flimes 
Èt vosse patêr, 

Pus rade, 

Alez ! 

M'avoz lèyi lès cwades 
Por mi r'monter ? 

É, l'andje ! 
Criyoz-m' 

Dimwin d'zeû més quate plantches : 
« Estoz là, l'ome ? » 


Vous voyez que tout cela est trés simple, et trés bien dit. 
Quand on-z-a bon, c'est le < coup de geniëvre > spirituel : 
Waite à Г botéye, sés, fleñruzyin ! 


Vint d' chwache est un poéme un peu macabre, mais tout de suite 
rééquilibré par le poème suivant, Au gnût, où l'on trouve beaucoup 
d'émotion et de tendresse. 


Et le livre se ferme sur À r'voáy, clair et mystérieux à la fois. Tout y 
est symbolique et simple. Ce poème n'est pensable qu'à la fin du 
recueil : c'est lui qui porte toutes les charges émotionnelles 


< en lèyant m' live tchaîre à bokèts >. 
* 


Nous allons aborder maintenant le dernier livre du Përe 
GUILLAUME, Aurzíye. 


Aurziye parait en 1951 ; il contient 34 poëmes. Alors que dans 
Grègnes d'awous , on trouve encore quatre poèmes en vers libres, ici 
tous les poémes sont réguliers. 
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Aurziye, c'est l'ossature, mais l'ossature recouverte de chair, quand 
même ; on fait des formes, on lutte avec la glaise ; le < moi >, en tant 
qu'individu, disparaît, il disparaît au profit du < je >, et ce détache- 
ment se prolonge jusque dans la présentation et la forme du livre. 


Aurzîye, ce n'est pas cette glaise, pure bien sûr, mais inerte, que l'on 
trouve dans certaines grottes,... mais c'est la glaise dans les mains du 
potier. « Car je les ai vus pétrir leur glaise », dira le poéte, avec 
Saint-Exupéry, au début du recueil : 


« Car je les ai vus pétrir leur glaise. Leur femme vient, 
les touche à l'épaule, c'est l'heure du repas. Mais ils la 
renvoient aux écuelles, attachés qu'ils sont à leur 
oeuvre. Puis vient la nuit et, dans la pâleur des lampes à 
huile, tu les retrouves qui cherchent dans la páte une 
forme qu'ils ne sauraient dire. » 


Saint-Exupéry. 


Ici aussi, je vais vous livrer certains commentaires publiés qui 
expriment bien mieux que moi ce qu'ils veulent dire. 


Voici, de NAZE par exemple, ce qui est dit : 


< L'argile dont il s'agit dans ce nouveau poème, ce n'est pas la lourde 
tranche de limon, caressée par le soc, ni la brune étendue oü som- 
meillent les semences ; c'est une matiëre à la fois plus transparente 
et plus mobile, plus vivante et plus secrète. En tournant ces feuillets, 
qu'une invention mystérieuse a voulu détachés, séparables et grou- 
pés dans leur gaîne comme un jeu aux innombrables combinaisons, 
je pense malgré moi aux ébauches que Rodin façonnait, frémis- 
santes, tandis que ses modèles circulaient incessamment dans 
l'atelier et que le regard du maître arrachait à leur corps son sens et 
sa beauté. Ainsi le poète épie l'existence, il l'interroge ardemment, et 
il recueille au moment précis où il l'émet, sa vibration d'éternité. 
Jean GUILLAUME aussi se complait à la frontière de la vie et de la 
mort, de la musique et du silence, du temporel et de l'immuable, de 
l'humour et du sacré, partout où l'épaisseur du mystère humain se 
laisse palper et pétrir. Ceux qui ont communié déjà à la profonde 
nappe de tendresse de Djusqu'au solia et de Grègnes d'awous ” 
s'étonneront peut-être de trouver ici de telles violences et une inten- 
sité d'émotion qui donnent aux strophes les plus douces quelque 
chose de déchirant. Qu'ils surmontent la surprise ! [ls reconnaîtront 
la voix qu'ils ont aimée et sauront qu'elle ne pouvait chanter qu'en 
accents de feu, tant d'amour et de péchés. Pour nous, qui vivons dans 
nos fades proses quotidiennes, nous remercions le poète de nous 
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saisir, aveugles ou hagards, de nous déraciner de la glaise, de la 
glaise oü nous adhérons, et de nous plonger avec lui, à grands vers 
brúlants et poignants, dans le four du potier de la Bible. > 


Dans La Vie wallonne, Albert HENRY a dit ceci : 


< Avec Aurzîye, le poète a fait un pas de plus vers sa conquête et 
vers lui-méme. Plus question de triomphe, rien que de la glaise et la 
forme qu'on peut lui donner ; il ne s'agit plus de prier, de pleurer ou 
d'exalter, créer ou s'écrouler dans la défaite : 

Come li Воп Die, dji fai l' poti 
L'art du poète, c'est l'art d'imposer à d'autres le monde qu'il crée, 
monde absurde ou logique, incohérent ou ordonné, monde exprimé 
par des couleurs ou par des mots ou par des masses, monde de 
sentiments ou de formes, de constructions ou d'appels, de fusions de 
pensées, monde fait, chez les uns, de réel immédiat, chez d'autres, 
d'un réel plus intérieur, plus unique : créer, quelle que soit la ma- 
tiére, une réalité dont soit inépuisable la vertu de présence. » 


Jean GUILLAUME a son monde, et parfois nous l'impose, 
irrésistiblement. Aurzfye est fait du poids de la terre et de la pesan- 
teur de l'âme. Le poète, Dieu merci ! a laissé ses états d'âme ; ce que 
nous découvre Aurzîye, ce sont des < états d'être >. Il est caractéristi- 
que que ce recueil, avec son dépouillement de plus en plus marqué 
et efficace, est dominé par le théme de la mort ou, plus exactement, 
du sens de la vie. 


Et Jean GUILLAUME ne nous donne pas une réponse toute faite. Il 
ne veut méme pas nous donner de réponse. Il fait mieux : il nous 
propose le chant de son inquiétude assourdie et transfigurée. Sa 
réponse est création. 


De Maurice PIRON, également : 


< Rien que des mots usés au service des réalités familières, patinés 
par l'usage immémorial — comme ces vieux outils de paysan qui 
conservent la trace du labeur invisible. Rien que des phrases d'appa- 
rence banale (prises isolément) tant elles ont l'air d'avoir été lami- 
nées au contact du parler quotidien. Mais avec ces mots, quelles 
images nouées d'un coup, en pleine force ! Mais entre ces groupes 
et ces phrases, quelles ruptures se font jour, quels vides soudains au 
fond desquels nous découvrons comme sous l'effet d'un choc une 
présence qu'on ne saurait nommer que d'un mot : la Poésie ! » 


Si vous le voulez, nous allons parcourir un petit peu Aurzîye. Nous 
allons voir d'abord le poéme liminaire, qui est si beau, et qui ra- 
masse absolument tout le livre : 
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Djèl's-a stron.né dins leû gayole 

Lës fayés mouchons qui t' ratinds. 

Brai si t' vous. Gn-a dës mau-mu-r'vint 

Qui t' diront qu'il ont l' coeür pus mol. 

Qu'on n' mi végne pupont d'mander d' fauves 
Ou tchoûler su l's-imaudjes ë m' live. 

T'él sés bin qu' dj'a stauré més fives 

À coups d' bwache au mitan dèl cauve. 


Asteûre i m' faut candji d' mësti. 

Dji r'waite lès foümes ét dji mesure, 

Vo t' là deûs spales, one tièsse etur : 

Come li bon Diè dji fai 1' poti. 

Dji prusti l'ome ét djèl daubore. 

Sin més mwins ! C'èst pire qui l' mwés d' тату! 
Dji stofe, dji cü, qué timps qu'i faiye, 

Dji t' ratind su l' ба dés fors. 


Arrive ensuite Mi. C'est le coup de poing sur la table, mais un coup 
de poing anonyme, irresponsable. Févri, poéme de l'impatience — 

< Mi tchaur ramwin.ne dédjà lès seüves > — poème dur et sauvage, 
d'une ferveur farouche. L'eáre, poéme de dépouillement, « come on 
cwârbau qui mougne dins l' dispoüye d'on bédot crèvé >. Dairin 
galant, humour sarcastique : nous sommes tous égaux devant la 
mort. 


Dairin galant 


Si vos n'avoz seü 

Sayi vosse linçoû, 

Si vos-avoz ped 
D'on-oücha su 1' soü, 

Si l' viér qui vout crèche 
Vos l'avoz pèss'lé, 

Si vos-èstoz frèche 
D'awè triyané, 

Eüchíz l' place qui ç' fuche, 
Div'noz bèle ou laide 
Ра-агї 1' báre dés-uch, 
Li molon vos r'waite. 


Pus d'zos, encore un poème de dépouillement ; mais ici, le poète se 
laisse prendre à son jeu ; il réagira seulement à la fin, en maniant 
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l'ironie. C'est trés caractéristique chez le Pere GUILLAUME : tout 
ce qui est grave est souvent dit d'un ton badin. 


Djoûrnéye, parallélisme qui avance les quatre moments de la jour- 
née. Lés deurs, douleur muette, plus essentielle. Nos mwárts, ce sont 
les vieux qui reviennent et qui nous trouvent trop riches ; c'est la 
mauvaise conscience qui se réveille. 


Ce qui retient l'attention, dans l'oeuvre du Père GUILLAUME, c'est 
essentiellement le fond ; on est plus subjugué par le fond que par la 
forme. Ainsi dans ce poème Nos mwárts, le rythme est de 7-8 et ne 
sera employé qu'une seule fois, les rimes étant également trés riches. 
Ecoutez, je vais vous le lire : 


Nos mwárts 


Vint' deüs pougn su l' tauve di tchin.ne 
Et dés-oüy po vos r'waiti ! 

Mon Diè, quéne souwéye qui ç'a sti 

Po l' sankénaiwe dins s' cote di lin.ne ! 


П ont là d'chindu pa l' chaule 
— Blankès baubes su bleuw saurots — 
Pont d' tchapurnéye. Ët vos n' sauroz 
Qu'one soûrte : c'èst qu'i grülint, lès maules ! 
— Qu'é d'djoz, feume ? Sérins-n' trop ritches ? 
Ripudrans-n' li viye oürlodje ? 
... Nos v'nu fé рей su pî su fotche ! 
Riclapoz lès volèts, vos di-dje ! 


Noûs visadjes explicite un petit peu le précédent. Dji so, poème de la 
tristesse du monde, vue à travers le poète : celui-ci s'est tellement 
désindividualisé qu'il dit < je > en parlant du < vieux >. Su l’ зой, 
poéme mystérieux, qui s'accroche à une journée ; ici, pas de rémis- 
sion, pas d'espoir, on ne dépasse pas le seuil ! Au point de vue 
technique, on remarquera également la construction bizarre de ce 
poème et des rimes très difficiles : 


Su I' ѕой 
Lès cias qu'ont ratindu l'iviêr 
Po r'voûy l'èsté. 


Lès cias qui r'vègnenut cochètés 
Pa leû plandjëre. 

Lès cias qu'ont ieû branmint dès rûjes 
Po qu'on leû douve. 
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Lès cias qu'ont stî d'mander à l' plouve 
Qui l' solia láje. 

Lés cias qu'ont рей done tièsse ritcheüte 
Foû d' Іей tchôk'mwär. 


Lés cias qu'ont dés chaurs plin leü cwár 
Po qu'on lès r'keüde. 


Lés cias, pus lédjérs qui dés scaugnes, 
Qu'on-z-a spotchi. 

Lès maladies, lès mwárts qu'ont ri 
Po qu'on lés spaugne. 


Flotchîyes : ici, on passe d'une sensation à une autre. Payisadje est 
un poeme trés noir. Nos-oütes, poëme de tendresse, impressions 
parallèles, mort douce, paisible : < ¿l a distindu >, dira le poète. 
L'oradje : nul doute, le poème est dirigé contre ceux qui se divertis- 
sent pour ne pas penser. One sáye, poème de tendresse ; écoutez le 
dernier quatrain : 


Párdonez-li d'awè ieû l' five 

Au p'tit mouchon qui v'lèt tot seû 
Fé flori l' tére, ét qu'a jusse seû 
Sérer sès deüs-oüy, tins qu'i nive. 


Djon.nésse. Ici, le poète dit : < Bas les masques ! >. Pa l'fègnèsse, 
poème-dialogue ; cela se réduit aux temps forts ; ce sont presque des 
dialogues pris dans la vie. Lauvau et Todi, poèmes complémentaires, 
oü les moulins évoqueront la philosophie du temps et de l'espace. 


Todi 


Lès molins qu'ont l' five, 
Lès grands nwârs molins, 
Lès molins qui l' nive 

A r'fachi doücemint 

Po zèls div'nu blancs 
Come s'i fyint leüs pauques, 
Po r'choner l'éfant 

Qu'a créchu sins lauke 
Asto dés vis meurs, 

— Po zéls moru téls 

An batant 1' méseure 
Avou leûs trwès-éles. 
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Résconte. À partir d'ici, le poëme change de vibration, le theme de la 
vie revient, mais toujours dépouillé. 


Octoübe, poëme de force. Voulez-vous la derniere strophe ? 


Èt mindji là, calote su l'oüy, 
Leú tchau, leñ frumint, leüs dispoüyes 
Po n' nin moru. 


Vaurlèts, poème anti-masques également. Et puis, voici Avri, un 
beau poéme. Avri, c'est le bouquet offert à Maman, c'est le sommet 
de la virtuosité technique pour chanter la simplicité. Les quatrains 
sont en forme de corbeilles : 6-5-4-3, 6-5-4-3, 6-5-4-3, douze vers 
construits tous sur des rimes syntaxiquement différentes ; et, dans la 
rime, aussi bien consonantique que vocalique, la voyelle est identi- 
que. Je vous lis : 


Avri 


Béle d'awé moru djon.ne 
— Lédjére dé lès djons — 
Fleür qui n' vout pont 
D'après-non.ne. 

Tot qui richèle èt chîle 
Su l' blanc cèréjf 
Qui s' lait kèki 
Po fé 1 djile. 

Frére, nosse maujone èst doûce 
— Bondjoû, man, bondjoû — 
Dins l' párc tot пой 
Di passe-roûses. 


Sins lármes, dernier poème avant l'épitaphe, c'est le retour à la terre, 
à la terre éternelle : 


Sins lármes 


Mins mi p'tit viladje aus trwès cinses 

— One blanke, one grîje, ét l' bleuwe lauvau — 
Mins mi p'tit viladje qui comince 

À s' 1ёуї tchaire su sès cayaus, 

N'alez nin l' rèwèyî, savoz ! 

Dj'a tant soufru po qu'i sokiye 

Eri d' vos ramadjes, éri d' vos. 

Dji m'a tai, mi, po 1' voûy vol'tíy. 


151 


Dwármoz, cinsis, dins voste agauche, 

Sins pus transi — pace qu'i fait bia — 

Sins vos plinde — pace qu'on viér vos bauje 
Dins l' tére ritoürnéye à cléria. 


Et voici le poème de la fin, poème de foi. Ici, tout est affirmatif : on 
va et vient, de la vie charnelle à la vie éternelle. Poème d'espérance : 
la mort n'est qu'apparence. 


Le Pére GUILLAUME, ici, peut se permettre de ne plus écrire : il a 
tout dit en fermant son livre. 


Di zèls à mi gn-a pont d'astantche. 
I r'vègnenut, dj'i va, c'est I' vi tins. 
Diriz bin l'quék èst-ce qui ratind, 
À nos-ètinde causer d' discandje ? 
Dji n'a jamais sèré leüs-oüy. 

Nos vikans, nos vik'rans todi. 
Nos-avans strumé 1' paradis 

An rabatant nosse prumére roüye. 


En fermant ce dernier recueil du Pére GUILLAUME, j'ai mauvaise 
conscience, je vous prie de le croire, et j'ai comme l'impression 
d'avoir commis un sacrilège : on ne passe pas aussi rapidement sur 
des choses aussi belles. J'ai été incomplet ; j'ai été imparfait. 


Mais, si ce tour d'horizon vous a donné l'envie de reprendre la 
lecture des poèmes du Père GUILLAUME, j'aurai atteint mon but. 
Comme je l'ai dit en commengant : dans la « poésie nouvelle », 
comme on veut l'appeler, les routes d'accés sont nombreuses. Je 
vous souhaite de choisir la plus belle ! 


Georges SMAL, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Georges SMAL 


ONE VÓYE DÊWE 


« Une étoile filante. Mais l'étoile file au ras du sol [...], percute, 
éclate en myriades. À peine la vit-on passer. > (1) Georges SMAL 
est mort en 1988, laissant une oeuvre aussi ténue que dense : Vint d' 
chwache, À l' tach'léte, Cayôs d'éwe, trois recueils pour dire < sous 
l'anecdote, l'essentiel de la vie ». 


On savait qu'il avait aussi publié quelques douzains, épars dans la 
presse et dans ces Cahiers wallons. On savait moins qu'il laissait des 
inédits et qu'il révait de rassembler tous ses écrits en un volume qui 
se füt intitulé One vóye d'éwe. (2) 


Les patientes recherches de Madame Andrée Bacq, amie de la 
famille, encouragée par Madame Adèle Smal, la mère de Georges, 
ont permis de reconstituer l'oeuvre entier du poète. Voici réunis 
poémes inédits et poémes épars. (3) Georges SMAL n'avait pas 
besoin de cette publication pour que sa mémoire demeure ? Sans 
doute. Il reste que nous serons heureux d'avoir sauvé ces vers de 
l'oubli : ils atteindront des coeurs qui, sans l'amitié de Madame 
Bacq, ne les auraient pas connus. 


V.G. 


(1) Jean Guillaume, La poésie wallonne. Profils parallèles, visages animés (Les 
Etudes classiques, supplément au tome LII, p. 34). 


(2) Vóye d'éwe, charge d'eau rapportée au moyen de deux seaux, généralement 
accrochés à chaque bout du goria. 


(3) Ne figurent pas dans le présent numéro : 13 quatrains, 17 aphorismes, 2 
cantiques — Noyé dès p'tités djins et Cantique dés fièsses di Walonîye — et 
une chanson, Si c'est tw, ultime écrit de Georges SMAL, qui obtint en 1985 
le Grand Prix de la Chanson wallonne. 


One víye di djint, c'é-st-one vóye d'éwe 
Deûs-ouy po braîre dins lès sayas : 
Lès djoûs qu'il a falu qu'on rêwe 

Po qu'is n' toürninche nin à crayas. 


Si dj' mèteus one fleür à m' bot'níre, 
Quéquefiye qui lés mouchons tchanterint ! 
Mais l'oulote sërë là po dire 

Qu'il a djalë pa-d'zos lès strins. 
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Mi direus bin ç' qu'i faut aurdë 

Do mëchon qu' t'as spaurgni por zëls ? 
Prind-l' come ti vous, mi dj' su odë. 

... Èt quand dji r'tüze qui dj'a stí fel ! 


П a sú aus coméres, di-st-on : 

C'èst pwin bèni ! Riwaite ti gueüye 
Ki-agniye pa lès qwate saisons. 

Сп-а qu' (меё qui compudrès, sés‘, teüye... 


Si l' solia paume do m' véy transi, 
C'èst qu'i gn-a co do foûr o l' grégne. 
On n' va nin lon avou dés «si» 

Et s' ti n' vins піп, faurè qu'éle vègne. 


Dji m'ai pindu au béraudi, 

Et si t' lès veus r'passer, di-l'zi 
Qui l' finau-mwes è-st-avancéye 
Èt qu'i n' faut pus rouji lès céyes. 


Dj'ai sti à mésse po lés tchaurlis, 

Po lès chételeüs, po lès maurlis. 

C'ést po ca qui dj mé d'zos l' soronde 
Dès niyaus d' coq po l' djoü qu' va ponde. 


C'è-st-0 1 grégne qui t'é-st-on monseü 
Èt c'è-st-o l' grégne qui t'és mèrseû. 
Quand 1' déréne tchèréye èst rintréye, 
À fwace do waiti, faut qu'on véye. 
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Si t' vous discoplë tës coumáyes, 
Choûrchéye tès brès, mi dji n' sé Aye. 
On pinse qu'on-z-èst à sauvritè 
Quand on s' гімайе pa-d'zos 1' murwè. 


Portant c'ést mi dins més gobéyes 

A vou on tope d'arantwèyes 

Autoû di m' tiésse, autoü d' més mwins. 
Comint vous” co tûzè à d'mwin ? 


Fai-l' ti cahute, faî-l' po tès djon.nes, 
Il é-st-avanci l'aprés-non.ne. 

Èt ni pinse nin qui t' sèrès гуё 
Quand 1' fosseû t'iré mète au r'ewè. 


Lés bons-vikants, са rit, ca tchante, 
Ca vike sovint avou lès rentes 

Dès viyës djins qu' s'ont rastrindu : 

T' sovins* do pachi qu' t'as r'vindu ? 


Quand ti faís 1' soflé, waite tès win.nes 
Qui rinflét come dés gueûyes di rin.nes. 
I gn-a dés cias qui n'è p'lét pus 

D'awè passé l' nét ascropus. 


Min.me si t' mawiyes dés viyés roles 
Et si t' rimës su t' front, dés croles 
Qu'ont sti adjustéyes po fé bia, 

Dji touwerë tès pûs si t' vous l' pia. 
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< Vo-m'-là o nuk ! > di-st-i l' soyeü. 

Do bwès d' coche, c'ést ç' qu'i gn-a d' тёуей 
Po fè lès vachas dés rind-pwin.nes, 

Po lès flachis à coûrt d'alin.ne. 


Lés gangne-pitit tot rassércyis 

Et qu'évont vélà sins 1ёуї 

On d'méy franc dins 1ей potche trawéye, 
Vièront-is 1' solia dri l'uréye ? 


Qwate plantches di tchin.ne ou bin d' blanc bwés... 
Quand t'irés o pachi d'Arwè, 

Li cia qui tint li grand rédjisse 
Mëtrë l' cia qu'i vout, tièsse di lisse. 


А сойт d'alin.ne su lès tch'vaus d' bwés, 
Va-z-è vèy quí-ce qui t' габгёѕѕегё ? 
Avou t' lumerote, ti vêrès sûr 

Èt véy s'i n' manque nin one ac'süre. 


Po fé l' rinflant, t'irés r'niketè 

Dins lès potikéts qu'on t'a d'né. 

Èt si t' veus li djouweüse di dèye, 
Di-li qu' nos causans sovint d' léye. 


Laudje ét long, dj'ai mèsurè l' timps... 
Ti méchunes èt t' sés bin qu' gn-a rin. 
Si l' gros cinsi rilève tès cotes, 

C'èst pace qu'i gn-a pus rin à code. 
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Bleuw di pire, c'šst come lës tchins d' nive, 
Po tos lës cruwaus qu'on-ayive, 

Po lës r'djëtons, po lës tchinisses, 

Po lës cias qui vikët sins nice. 


Si vos-astoz l' Bolome Avè, 
Mon Diè, v'noz rascode li chura. 
Dj'ai iu tant d' rüzes po-z-ayivë 
Lés < èt-cétèri-cétèra > ! 


Dj'ai bau pilé à l'uch di bwès, 

I gn-a nin one áme qui m' réspond. 

One mouche à laume, ça n' fait nin l' pwéds, 
Ti veus pus volti l mouche à stron. 


Si dj' lai pinde l'éye, i gn-a raison, 

I gn-a todi raison, di-st-on 

Quand on vout riployi bagadje. 

On diré ç' qu'on vout... Èt twë ?... Wadje ? 


Dj'aî sti aus grusales ! Di-m'... ét pus ? 
I gn-a dés djoûs qu'on n'é pout pus 

D' ratinde, ni s'reut-ce qu'one ratoürnéye 
Qu'on-z-a pèletè pa-d'zeüs l'uréye. 


< Bèle d'awè moru djon.ne >, di-st-i 
L'ome do Bon рё. Mais po sórti 
Еой do l' gayole, faut l' caboléye 
Dès machurés... ét laire pinde l'éye. 
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T'šs bwagne, su l'uch, à sauvritë ! 

Si l'ome mousse èt qu'i d'mande qui qu' t'ès, 
Rèspond qu' t'as vèyu dès djaléyes 

Et qu' c'èst < Мігоше > qui laît pinde l'éye. 


Po fé l'oneûr, i faut qu'on saye ! 

Lés mau-moussis qui n' savét aye 
Ont d'mèrè pindus d'vant 1' murwè. 

— Si ç' n'asteut nin mi, c'asteut twë ! — 


А fwace do fé bawè lès tchins, 

Mete boûs po vatches èt prinde lès djins 
Po... Wadje ! si nos r'lévins lés-ouy, 
Lés-apurdices aurins dés couyes. 


Si 1' djoürnéye ѕёгеш rafrèdîye, 
Nos-aurins dès fleûrs à k'tapè. 

Quand dji t' riwaite, i faut qui dj' rîye, 
C'èst come s'is t'avint v'lu apè. 


Autoû, ci n'èst qu' dèl tchinistriye 
Avou dès : < Моп-соейг, vo-m'-rilà ! > 
Comint-ce qui vos scríjoz : bièstriyes ? 
Si t'és d'assin.ne, dji di : vo-m'-là ! 


À fwace di rachórchi sés mantches, 

On d'meûre come on scorion su 1' car. 

Dins chis mwès, dji s'ré inte qwate plantches. 
Vos m' véroz bèni, dj'é seu sûr ! 


C'ëst tos lës djoüs pëneúse samwin.ne 
Quand ti t' vous lëvë d'on randon 
Po-z-apougni 1' preumi scaurson. 

Ni di rin, dji su foû d'alin.ne. 


On s' rapauje èt on fait l' macrale : 

< Qui d'djoz, don ? Comint ca s' faît-i ? 
— Dji n' vou po rin vos disminti,... > 

Po qui-ce qu'on-z-a faît lès ruwales ? 


Pusqui dj'ai dés mwins crévaudéyes 

Èt qu' maugré tot, vos v'loz bauji 

Li Sint-Crispin qui dj'ai gangni, 
Agnoz-me ! Djé l' conu Ып l' guédéye. 


Pid su fotche ét lés quate saisons 
Qui spitét. Dji гаї d'né raison, 

Si dj' t'ai criyi : < Marîye-Maraude >, 
C'asteut on тайга à 1' chiraude. 


C'ést 1' sorlondmwin qu'i faut riv'nu, 
Vos pátérs faites, dijoz < Bone nut » 
Èt vos sclitéz inte deüs-« À r'véy >. 
Va-z-i, m' féye, il èst pus qu'à d'méy. 


Dji m' va t' mostrer dés-ous d' fougnants 
Dri l' paukî. On djoû, s' nos riv'nans 
Avou tès djon.nes, passé lès cenes... 

« À r'vëy >, tortos, dji v' di < Amen ! > 
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< Ployans l' djambe > ! dijèt-i l'tchaurlf 
Qwand lës tchërëtes astint su pates. 

< Ti n'as qu'à passé mon 1' gorli 

Si t'i vous atèlè tés gades ! > 


Vo-m'-là sins tchèrète, sins ропа, 
Avou dès skèyes qu'ont fait l' dicauce. 
Su-dj' co d'avis” ? I gn-al' solia 

Qui r'bènit li louwin o 1' pausse ! 


Nosse pa m' dijeut qu' gn-aveut qu'on fiér 
Po fërë lès baudèts su glace. 

Ti m' l'as sovint dit qu' faut do niér, 

Si on n' vout nin d'moré o l' nasse. 


Vos n' savoz nin, vos-ôtes, ci qu'éralé vout dire, 
Vos-ótes, lès gros gâtès qu'astoz d'morè o chou. 
C" n'ést nin mi, vos savoz, qui vint pauquè lès pires 
Et qu'érva, là, óte paut, coütchi o nid d' coucou. 


а falu gangni s' crosse. Quand t'as passé 1' baurîre 

Et qu' t'as r'choürbu tès-ouy, vo-t'-là vóye... èt 'squ'à 
[quand ? 

Dj'ai agni su més lèpes èt fait chonance do ríre, 

Dj'aureus v'lu, mi ossi, d'moré o chou da man. 


Dji n'ai jamaís r'noyi més tayons ni m' viyadje, 

Et si vos v'loz bin d' mi quand dj'auré sti spaume, 
Mètoz m' place o l' rindjiye po qui dj' véye vosse visadje 
Èt qu' dji m' ѕоуёрпе dés djoüs ou-ce qu'i fyeut bon vikè. 
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Quand nos-alins à pid à Fóy 

Avou nos djambes ët Jësus-Cri, 

Ni roviye nin qu' s'on v'leut fè l' vóye 
C'ést pace qu'on s'aleut fé r'béni. 


Tos lés vayants qui n'ont pont d' croles, 

Dès vis, dès djon.nes ét dés mau-v'nants, 

Dés mouchons d' teut qu' n'ont pont d' gayoles 
N' purdint nin l' trin dés fènèyants. 


I n' faut jamais rimpli sès potches 

Avou lés sorodjes dés rótias. 

Tè l' sins ë t' mwin, ti sins qu’ ca brotche, 
Mais ës' co one djint à canetia ? 


Djan Spwâr èst mwärt. Pusqu'on vos 1' dit ! 
Et s'on faít l'atèrmint sèmedi, 

C'ést qu'i faut qu'i bague po dîmègne ; 

I gn-a піп qu' lès catis qu'on sègne ! 


Si c'ést po dès wesses, ti r'passerès. 
Djan Spwár èst mwárt à ç' qu'i parait. 
Mon Dié ! Réfacez voste-árdwesse, 
Min.me s'il asteut on coq sins crèsse. 


À l'advinia, ti pous gangni, 

Mais i faut вёре ç' qu'on-a spaurgni. 
Li dérin vikant a l' paurt bèle 

Pusqu'i gn-a Djan Spwâr qu'on-atèle. 
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Quand on-èst ritche à tchîre dissus, 
On n' cause nin avou lës mëskënes. 
Quand on-ëst ritche à tchíre dissus, 
I gn-a pont d' mérkidi dés cènes. 


Quand on-èst ritche à tchîre dissus, 

C'èst : < Clape ti gueüye, c'èst mi qu'èst maîsse >. 
Quand on-ëst ritche à tchire dissus, 

On vos fait djouwer d' li p'tite caisse. 


Quand on-ést ritche à tchîre dissus, 

I faureut waiti po qu'on s' taíye. 

Quand on-ést ritche à tchire dissus, 

Ci аи’ t'as spaurgni, faurë qu' tè l' laiyes. 


Èt si Ziré do Purnali 

A sti fé londi, richoyète, 

C'ést pace qu'i gn-aveut o rèslî 

On djoû d' dicauce qu'i n' v'leut nin piede. 


T'ès minre bièsse ! Et tès fins solès 
Qui t'ont fè lachi l'arguëdin.ne... 

Et youp-trou-trou, youp foû do let 
C'èst po Ziré, lès chos d'awin.ne. 


Alèz, lès djon.nias ét lès wesses ! 
I faut mète li pani o l' banse 
Ziré, ро rin, n' va pus à messe. 

I fait ossi 1' pani pa l'anse. 


* 


Li paurt dës viërs 


Il aveut plou iût djoûs sins lachi 
Et lés grimancyins avint r'machi 
Lés cautes. 
C'asteut mi qu'on ratindeut po r'mëte li timps ; 
Èt lès clotches ont tribolè à tos lès vints 
Su lés pautes. 


On nwár tchèt su l' pavéye raweteut an fiant 1' wót dos. 
Lès-ièbes astint pus tinres dins lès gueüyes dés bèdots 
Ët c'ést po са qu' lés viyès baubes 
Ont sti fé one cwachure à l'aube. 

Dj'ai brai o cu d' l'églije. 

Dispóy adon lés chijes 
N'ont nin taurdji à blanki su lès sous. 

… Dji m'ai rawyi tot grand dins més linçous. 


* 


Ç'a sti ! mwës d maiy 
Pa-d'zeüs lès таїу ; 
Mi porcèssion, tote blanke, a monté d'zeüs lès teuts. 
I gn-aveut pus qu'on-ouy qui m' riwaíteut 
Dri lès batants d' finièsse 
On-ouy tot rodje, sins paupîre, qui brèyeut 
En-n-oyant tchantè mèsse. 


Mais mi, avou deûs coches di brouwîre ё m' mwin, 
Dji saveu bin qu'i ploûreut co d'vant d'mwin. 
Èt l' solia r'lûjeut todi pus fwärt 
Po disminti més twárts. 


Portant, gn-aveut nin qu' lés mwárts qui tchantint 
Qu'i faleut viké avou s' timps. 


* 


Bèlès tchansons dès quatrè-vints 
Su lès chavéyes, 
Est-ce don por vos qu' lès tchins ülint 
Dins lés nouwéyes ? 
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Mon Dië, asteut-ce vos qui passeut su lës tiënes 
Qui m' maujon a tron.nè jusqu'à 1' maîsse-viène ? 


Dj'ai d'morë tote li nét do djüdi 
À vos r'chandi. 
Dji v's-ai si dins lés ronchis* 
Et asteüre qui dj' vos mosture més mwins d'tchavéyes 
Vos n' waitoz pus qu' lès vosses qui sont trawéyes. 


Tchinis” !!! 


Nos-avins portant dit qu' nos frin.n ésson.ne... 
Aléz, gn-a nin qu' vosse coeür qui son.ne. 


* 


Sanbayiye 
Si d'vant d' paurti, 
Lës piyaunes di m' corti 
Astint smityiyes ? 


* 


Li sorlondmwin ë m' tëre di swëye 
Lës macrales ont comptë lës stwëyes. 


* 


Noyë dës blankës nives 
Моуё dés nwârès fives 
Noyë qu' fait ram'chi lës-ouchas 
Dës p'tits-ëfants mwárts sin vacha 
Noyë qui m' fait sondji 
Qui dj' n'ai nin sti r'vindji 
Noyë dës blankës fives 
Noyë dés nwârès nives. 


* 


I n' faurë pus ratinde li cia qu' dj'ai sti : 
I dwame avou deûs métes ét d'méy di djène tère su sès spales ; 
Ci qui v' véyoz à 1' nét dins l'ombrire dés rouwales 
C'ést més deüs mwins qu' apurdét Іей mèsti. 
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Po m' preumire saye 
Dj'ai sti pa-dri lés ayes 
Sbrotchi lés-ous d' cwarnayes. 


Dj'ai spougn'tè lès solias à deûs tièsses 
Et lès nwârès bièsses 
- Ој'ёпп'аї comptè trêze — 
Ont stron.nè lès-èfants dins leû bêrce. 


Totes lès-eûres dislachiyes, èwaréyes qu'elle astint 
Do m' fé rovyi ci qui dj' lumeu 1' bon timps, 
Rarivint su m' póve coeûr bouchi à rlagne 

Po 'nn'alé do l' viye à l' mwárt su on fil d'aragne. 


Di dréssi su l' outche 
Dji bateu 1' mèseure 
Su tos lés cwárps qui s' rascrampyint 
En fiant grijlé leüs dints. 
Mais, mi dj' riyeu pus deur 
Avou do Т radje ét do l' chime à m' boutche 
Li séve brotcheut foü dés fouyes 
Lés mouchèts si sbétchetint leüs-ouy 
Lés frumints suwint su pids 
Gn-aveut pupont d' laume ë l' api. 
Lés mouchons astint d'morë bauyis 
Avou one tchanson 
Dins l' gozí qui dj' n' aveu зей rauyi. 
I gn-aveut pus qu' mi su lès vóyes, 
Tot seû, avou m' blanke cote di sóye 
Qui puweut l' song. 


* 
Dwarmoz sins crwès 
Pusqui v' n'avoz nin v'lu r'conuche mi vwès, 


Mais vos r'muweroz vos lèpes 
Quand lès viêrs vos d'manderont ci qu'is vóront вёре. 
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On cod one fleúr, ét on l' laît là ! 
N'ést-ce nin pètchi do code one fleür 
Por one mayon qui n' sait nin d'djà 

Ci qu' ça vout dire li quârt d'onze eüres ? 


Il ést trop taurd po rid'djunè, 

Nos n'avans pus qu' do pwin d'agace. 
Quand i d'vint taurd, on n' sait pus d'né 
Qui ç' qu'i d'meüre au fond do l' bésace. 


Dj'ireus bin à tauve, sés”, portant ! 

On nwár chura d'vant one blanke nape, 
Ca djure, di-st-on ! Mais dj'in.me ostant 
Sèrè més-ouy su l' timps qu'on hape. 


Dj'in.me ostant, savoz mi, mon Die, 
Moussi d'dé vos pa l'uch do stauve. 

On dit qu' vos n' waitoz nin d' trop spes, 
Maís on raconte télemint dés fauves. 


Vos v' laîrîz quéquefiye prinde au djeû 
Si dj' méteus més nipes di dîmègne. 
Ni v's-è fioz nin, dji n'ai nin рей, 

Dji véré quand fauré qui dj' végne. 


Portant si v' pinsoz qu' dj'ai mau fait, 
Qui dj'aî yu trop d' laume su m' fadéye, 
Dimandoz à m' man s'i vos plaît, 

Lés djoûs qu' dj'ai vikè à valéye. 
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C'èst basse-mësse po lès coûrts d'alin.ne, 
Po lès ronfleüs èt lès tchiyaus, 

Po lés cias qui n' purdét pus pwin.ne 

Do s'acovetè su lès niyaus. 


Nos-ôtes tortos, lès mousse-è-ayes, 
Lès broke-o-l' cauve ét lès banselis ; 
I fauré bin qu'one saquí paye 

Lés bokéts d' djins qui dj'avans stí. 


Quand on fait paurt po lès mèch'neûses, 
I faut paurti l' gléne à raison. 

Ni m' dimandoz nin si l' rogneüse 

A iu pus qui s' paurt do l' méchon. 


Pusqui l'éfant compte bin sés dóyes 
Po passé s' timps, 

Mi, dj' mésure li rèstant do 1' vóye 
Qui mwin.ne à rin. 


T' m'aveus dit qu' nos frins paurt ésson.ne... 
Messadje di djins ! 

I gn-a nin, va, qui t' coeür qui son.ne, 
Poûri, vormint. 


Èt totes tès capindriyes di fleürs, 
Dji n' lés veu pus 

On sait bin qui c'èst l' cia qui d'meûre 
Qu'é va à cu. 
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Eles-ont sti rostiyes pa 1' djaléye, 

Lès dêrènès Пейгѕ di m' corti. 

Si ti n' m' crwës nin, va-z-i véy 

S'èles sont flates, c'ést dandj'reû рог mi. 


Pinse ci qui t' vous, on djoû ou l'óte, 
Min.me si t'i waîtes, tot toûne à rin ; 
Si dj'aveus dol simince d'one sóte 

Qui florich'reut quand ca n' va nin ! 


Ba! Waite ! Faut s'è fé one idéye 
Li diâle tchît su l' pus gros moncia 
Èt ç' n'ést піп pace qui dji rametéye 
Qui l' Bon Diè frè láre li solia. 


Scaufiote di djint, t'as sti sploussi 
Come sétchés féves pa l'aradjiye, 

Et s'on t' dimande do t' rimoussi 
C'èst pace qui i n' faut nin qu'on diye. 


Agne ё t' lépe si t'és-st-one saqui 

Et vroüye gripè jusqu'à l' maisse-viène. 
I gn-a nin, sés‘, qui l' baraqui 

Ош mèt coütchi l' solia su l' бёпе. 


Satche ét boute, ë, l'ome à sporons, 
T'ès d'zos 1' sorfwe ; i t' vaut mia taire. 
Mais si t' vas rabrèssi l' wazon, 

Ci n'èst nin mi qui t'irë r'qwére. 
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Min.me twë, quand tas mougni t' сгосһоп, 
T'é vins à d'vise su lës fadéyes. 

N'aureus nin rovyi qu' lès mèchons 
Passint todi pa 1' potche trawéye ? 


On n' sét nin d'djà d'éyu ç' qui t'es, 

Et si t' nos racontes tès furdin.nes, 

Dji sé bin qui c'èst po m' baletë, 

Mi qu' prind todi l'swèye po l'awin.ne. 


Arète ti tchaur, i va fé spès, 

I gn-a qu' dés-ouy dins lès courlotes. 
Et min.me s'i lès faureut ape, 

Ti n'aureus dandj'reà qu' lés scaufiotes. 


Saqwants pëlës à l'atèrmint 

Do l' viye Ziréye qui n' plleut pus aye 
Èt qu'on-z-a r'trouvè d'zos s' fèrmint, 
En train do scopurnè lès ayes. 


Brâmint dès djins à l'atèrmint 
Du gros cinsi qui fieut dès sènes 
Èt qu'aveut vindu sès frumints 
Po p'lu sièrvu sès chîs mèskènes. 


Mi dj' vôreus bin on-atèrmint 
Avou dol nive èt do solia. 

Ët si vélà, on n' mi mwin.ne nin, 
Dji vou co bin prinde li goria. 
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À véy tès-ouy, on s' dimande qwe. 

Ti sés bin qu' dj'ai d'djà advinë. 

I gn-a dës tchaurs qu'on n' sét pus sire, 
Mais tchante-lu si t' n'él pous nin dire. 


Si nos fians 1' dicauce tos lès djoûs, 
C'èst quéquefiye qui nos-astans d' дой, 
Ti t' dimandes ci qui dj'ai ë m' satch ? 
S' nos métrins nos coeürs à manadje ? 


Portant, si t' m'aveus v'lu choûtè, 
Nos-aurins waiti d' l'óte coste. 
Vélà, dji su sûr qui 1' roséye 

N'a nin stí faite po ièsse pèsseléye. 


Quand nos-alins à l' richoyéte 

Su l' pomi qu'asteut mau codu, 
T'aureus dit qu' nos fyins richinchéte 
Avou one jate di tchau modu. 


C" n'asteut portant qu' saqwants cwastrèsses 
Qui nos ramwinrnins o pani. 

Ç' n'ést nin pètchi qu'on dit à c'fësse 

Pusqui ç'asteut do pwin bènit. 


Si l' pomi èst d'morè sclimbwagne 

Li roufion c'mince à fé ostant 

Èt dji n' sé nin si dji su Iwagne, 

Mais c' qu'on mèch'néye, ca vaut dès francs. 


Rodjes à song, lës djoüs qu'on-a d'vu 
Chwarchi lés-omes qu'ont sti pindus 
À !' copète do l' coche do vi tchin.ne. 
Mawiye ti role, c' n'ést pus lès pwin.nes. 


Nos-ôtes, au r'cwe, èt bin r'chandis, 

Tot ç' qui t'as dit, nos l'avans dit. 

C'ést mièrseû qu'on douve l'uch do stauve 
Quand l' forgon vint véy après l' rauve. 


Aprètoz-vos ! I faut 'nn'ale, 

Li Bon Diè n'est qu'on p'tit valèt. 
L'air a r'chandi... faut ièsse d'assène 
Po-z-apougni lès cropècènes. 


Dins tès cèréjes, gn-a dés pirétes, 

Ravale tès reüpes, hé, maîsse djon.né : 
I gn-a dès djeûs qu'on n' pout nin piede 
Quand on djoüwe avou 1' djoû èt 1' nét. 


Aujiy do v'lu fe lès coriants 
Quand on-z-a sti r'fachi о 1' sóye. 
Lairès” lès quèwes po tës-ëfants ? 
N' faí nin l'inocint à bèle vóye. 


Min.me li mauvi n' sî lait nin prinde. 
S'il ë-st-à djoke su li sbara 

C'ést pace qui ti lí vous co r'vinde 
Lès qwate céréjes qui n'ont qui l' pia. 
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Deús-ous su l' tauve, ça r'son.ne à qwe 
Quand ti laîs ouve èt qui t' rintures 
Dranè d'awè v'lu sèpe poqwè 

Lès bondiès n'astint qu' dès postures. 


Qui vous” qu'one fleûr faîye dins mès mwins ? 
À l'riwaîti, élle èst flaniye 

Su l' timps qu'on-óte vout candji l' vint. 

Mi dji ramechîye dins lès scrabiyes. 


Vaut mia tchantè, min.me s'on-a mau... 
Cour sitron.nè dès djon.nes d'agaces 
Qui t' frès cüre avou l' bwés d' bayau, 
Èt ti m' lés-apwaterés... si t' wases. 


C'èst lon sés” quand i faut ratinde 
Si tès po l' diále... ou po l' Bon Diè. 
Aprètoz todi lès marindes ` 

Pusqu'i faut tot l' min.me ènn'alè. 


Dji pèse èt dj' rapëse li mon.néye. 

Quand dj' fai lés comptes dji su gangnant, 
Mais va véy, min.me o l' parintéye 

S'on l's-î d'mande, diront-is ostant ? 


L'andje a d'tchindu pa l' tchiminéye, 

Ti direus qu'i sint l'ahigni. 

Et l' bénite ёме qu'è-st-adjaléye !... 
Comint vous” qui dj' faîye po m' segni ? 
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Ci qu' c'ëst quand min.me do v'lu djouwë 
Avou dès djon.nias qu'ènn'ont d' kelire. 
Ti t' dimandes quí ç' qui t' dus touwë 

Si ti n' vous nin 'nn'alë ë peúre. 


Mèstî d' djint o djoû d'audjoürdu, 
Ça r'son.ne pus sovint à l' lavauche. 
Ti pous couru à cu tot nu 

Si t'as do niér po loyi t' mauche. 


Lés-apurdices n'ont pont d'éfants. 

Aujiy do v'lu fé di s' naréne 

Quand on n' sait nin l' souweü d'on franc. 
S'èle vikeut co mi viye mârène ! 


Dj'énn'aí d' keüre, ét di ди’ dj'ai minti. 
Poqwé ç' qui t' n'étinds pus l' riséye ? 
Lés-omes di stok n'ont nin dandji 
Qu'on l'zî chufule one ratournéye. 


Lés chiyètes, c'ést po lès-èfants, 
Di-st-on todi quand one bwèsale 
Vout s' mèlè dès-afaîres dès grands. 
Valèt ! ni sèreut-ce nin t' djèrmale ? 


T'aurès ti statuwe di sayin 

Avou deûs tiyous po tchap'roûle, 

Et s'è l'ivièr i n' riligne nin, 

Nos t'irans pwartè saqwants scroûles. 
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Si v's-avoz dol pausse à prusti, 

Dji vos done més deûs mwins, Louisse. 
Dijoz mé l' co qui dj' su djinti 

Ët pus nos-ë r'vérans à d'vise. 


C'ést fwace dome qui do pinde sès brès 
Su one coche atchîye pa l' tonwáre. 

I gn-a qu'on sbara qui d'meüre drwët 
Quand i veut passè l'alumwáre. 


Prind one tchèrîye ét n' mouftéye nin : 
Ci qu' t'as à m' dire, c'ést po dés brokes. 
Min.me li bon Diè n'i рош pus гїп: 
Gn-a dés coeürs qui d'morèt à djoke. 


Nos-avans fait dés parbolus 

Po lés-aveüles. T'énn'as pont v'lu, 
Ouy di guèrnoûyes su lès pèlakes, 
Ti n'ès nin li preumi qu'on r'plaque ! 


Martchand d' niyaus ét d'ipes à r'ssôrt, 
Tos lès-anias ni sont nin d'ór. 

Quand ti r'vêrès à Гой d' samwin.ne, 

I gn-a qu' li tch'fau qu'aurè d' l'awin.ne. 


Léyoz passe lès porcèssions, 

Li bon Die, c'èst po l'Ascincion. 
Nos-autes, nos-irans fè 1' dicauce 
Avou lés cias qui n'ont pus ausse. 
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Nos-aurins si bon s' vos vóriz : 

Dji tchantereüs messe dizos l' gayi 

Timps qu' vos mètrîz autoû d' vosse tièsse 
Dès blankès fleûrs po nos fè fièsse. 


Dandji d' rin dire : on s' veut volti, 
Et si on d'meüre là sins moti 

C'èst qui 1' boneür é-st-à 1' dicauce 
Come li louwin qui boute o l' pausse. 


L'éfant qu' nos-avans fait nos deüs, 
Quand djè l' riwaite, dès côps dj'ai рей. 
Quand tè l'aurès spani, qui frès” 

S'i gn-a qu' do pwin rayi o l' dresse ? 


Djé l' sé bin qu'is n' rivéront pus. 
Portant dj' su tofér à l' finiésse 

À waiti qwe ? Gn-a qu'on bossu 

Qui passe su 1' vóye tot bachant s' tièsse. 


Waite et choûte, dijeut-i nosse pa. 
Rid'djoz-mè l' co ! C'é-st-on méssadje 
Qui l' vint asteüre chufule su l' pas 

D' l'uch d'on fi qu'ést div'nu sauvadje. 


M'aspëtchereus bin d' tüzé pus lon, 
S'i m' plaît do véy dès-atèléyes 
Ramwinrnè dés bègnons d' sauv'lon ? 
Si t'as co l' timps, vêrès mi véy ? 
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Ci n'asteut qu'on forni, dirès”... 

Mais c'èst là qu' dj'ai catchi m' bon Die, 
Dj'i aï tant v'nu dés côps à c'fèsse 
Pa-dri 1' clayenéye qu'è-st-à bokèts. 


Quand nos purdins 1' forgon èt l' rauve 
Èt qu' nos-alins aus nids d' mouchons... 
Ci n'èst nin qu' nos-astins èyauves, 
Mais nos waîtins do-z-awè bon. 


Mi forni n'èst pus qu'one gotíre, 
Tos més pétchis ont stí r'lavës ; 
Èt si 1' bon Diè èst cor étir, 

C'ést mirauke, di-st-i nosse curè. 


Nos n' djouw'rans pus à 1' bale aus fleûrs, 
Lés bróyes-di-tchét sont disflaniyes. 
Bondjoû curé, arvéye та-ѕоейг, 

C'ést timps qu'on vike qu'i faut qu'on riye. 


Comint vous” co dire dés < mon coeûr > 
Avou dès lépes totes crévaudéyes ? 
Nos n'astans pus dés djins d'asteüre, 
Vaut co mia s'é fé one idéye. 


Èt r'vérans-dj', nos-ótes, au bon timps 
Quand t't-à-fait ribrotch'ré foü d' tére ? 
Si c'èst 1' vrai, Mária-ti, mes djins, 
Vos-aloz ë véy one d'afaîre ! 
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Rodje à song, 
Bleuw di pire, 
Blanc d' nive, 
Djëne di dj'niësses, 
Grije di cënes. 

Ët lës molins qui tofirnèt, 
qui toûrnèt, 
qui toürnét... 

Tot ç' qu'on-aveut mèchenè, 
Totes lès fleûrs 
Di coleûrs 
Èt lès frumints su lès steûles 
Èt l'oronde 
Qui s'ésnonde 


Twe, l'ome, tés-ouy di tchaufurni, 
T'és l' dérin, t'ès 1' preumí, 
Prind 1' chaule ét va-z-é rascode 
Tot ç' qui n's-avans suwë à gotes. 
Gn-a dés raisons, 
Di-st-on, 

Li ciél n'ést nin lon do wazon... 


Mais qu'is toûrnèche, lès toûrnikèts ! 
Nos n'avans qu'on djod à vikè, 
Qu'i faut monte su lès tch'faus d' bwés 
Èt bwérle, 
bwêrlè, 
bwérlé... 
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Rodje à song : 
On-ome qu'on tuwe ët qu' n'a pont d' nom, 
Bleuw di pire : 
Tot ç' qui tchait su s' dos èt n' rin dire, 
Blanc d' nive : 
Li cote do Bon Die, 
L'aírdie, 
Lés fives 
Èt tot с qui r'tchaít, 
Ët tot ç' qui r'bache 
Come li mètche do quinkét qu'on distind po-z-ëralë 
èt po 'nn'alé... 


Rodje à song, 
Bleuw di pire, 
Blanc d' nive, 
Djëne di dj'nièsses, 
Gríje di cènes... 


Mon Die, 
Si T' nos freus оп-аїгаіё, 
Avou Twè, dj'ireus à l' copéte, 
d'à l' copéte, 
jusqu'à l' copète. 


* 


180 


Mi, dji vou bin dës discandjis, 

Do solia, dës < twë > ët dës < dji >. 
Fë do ronflant, c'ést pus aujiye 
Qui do fé wachelè lès chis guîyes. 


À trop tûzè, on n'è r'vint pus, 

Si t' fais I vóye èt d'mander : < Et pus ? >, 
Faut-i qui dj' vouye riméte més spales 

O salwè ? C'èst vélà qu'on sale ! 


Ауе! Abiye ! Et todi : < Va-z-i ! > 
C'asteut dandj'reü d'zos on rósi 

Qui l' nwáre a sti compte lès spenes... 

Si t' prinds one calote, prind-l' pa l' pene ! 


C'ést come do timps dès vis quinquèts, 
On t'veut riv'nu ; maís dis” qui qu' t'es ? 
Dji t'ai d'djà vèyu o 1' penéye, 

As’ vèyu, twè, on-andje sins-éyes ? 
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One tiësse, one mwin, faut wêti, vèy, 

I gn-a nin qu' lës-omes qu'on rastrind 
Quand is passët pa-d'zos lës céyes, 
Mais m' fi, s' ti vins, ti prinds t' furmint. 


Come dji t' conu, si l' cwarnaye passe 
Au d' truviès di c' qui dj'aprustès, 
Rivin l' véy, ti chovion, si t' wases, 
Èt cause dè 1' tére d'à coste ! 


Et mi, si ça m' plaijeut d' vos dire 

Li mau qui dj' pinse d'on vi toürchon, 
D'on vi lagnèt ! Mais i faut sire 

Li porcéssion jusqu'au coron. 


Èt quand t'asteus su l' Tiène Pirëtes 

À fè dés croles po lès cruwaus, 

Nos savins bin ç' qu'i faleut mète 

Po fè lès cwanses, mais on n' pleut mau ! 
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I faureut do coradje po ça : 

Ratchi è l'air po qui l' solia 

Si sovëgne do < ratind Madame ! > 
À l'advinia, c'ést mi qu'on scrame. 


Aflidji come li cia qui r'vint 
D'awé batu lès quatrè-vints, 
Binauje di rac'minci one fauve 
Avou on pougn métu su 1' tauve. 


Vos li avoz dit, dijoz-mél : 

One ratoûrnéye, c'è-st-one rascrauwe 
Qu'on fait pètè quand on s' sint fel... 
Dj'ai todi sti one breûje qu'on rauwe. 


Mais si t' purdeus l' solia ë t' mwin 
Èt lí raconté tès furdin.nes, 

Quéquefiye qui lès djoûs ti r'vérint 
Su pid su fotche ét mwaîje alin.ne. 
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I r'véré co 

Tè l' sés bin ! gn-a on spot 
Qu'é vint à d'vise : 

C'est twe, l'éfant sins nice. 


L'ouy do mârchau 

Sét bin qu'i gn-a trop pau 

D' fiér su l'églume. 

Dijoz-m' poqwé qu'on lume ? 


Dj'ai fait lès ruwales èt lès voyes, 
Dj'ai monté l' nét jusqu'au solia, 
Et si dj' su уаїсі à coût d' róye, 
Dji ratin qu'on r'toûne li vièrna. 


Dji v's-ai tot d'né ; léyoz-m' més spales, 
Il ést grand timps di m' ripwësë. 

Quand t'abas on-aube, t'as l's-astales, 
Alèz, lès polins, on-f èst ! 
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fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


In memoriam Joseph Hanse 


Félix ROUSSEAU disparu, Lucien LEONARD n'eut pas à insister 
beaucoup pour que Joseph HANSE acceptât de devenir le président 
d'honneur des Rèlîs Namurwès : ce professeur d'université, académi- 
cien, grammairien réputé de la langue française, aimait le wallon et 
le parlait. Son attachement au dialecte n'était pas que sentimental, il 
était raisonné aussi : professeur de littérature, Joseph HANSE 
connaissait les lettres wallonnes et les ressources des parlers popu- 
laires. 


Cet homme, très sollicité, très occupé, mettait un point d'honneur à 
rejoindre ponctuellement les Ré/fs pour les grandes occasions. 
Présence obligée ? Justement pas ! Joseph HANSE s'enquérait de 
tous et de tout, complimentait, fustigeait au besoin, car son amitié, 
sincere, refusait la complaisance. 


Il estimait Les Cahiers wallons dont il appréciait, disait-il, la bonne 
tenue. Et de nous encourager à rester exigeants, à ne diffuser que des 
oeuvres de qualité. Respecter son voeu, ce sera notre facon d'honorer 
sa mémoire. 
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In memoriam Albert Rousseau 


Il èst todi trop timpe quand c'est qu'i s' faut dire arvóye ! 

On d'mére là, tot sbarè, ét dire qui ç` n’èst nin possibe. 

Adon, li bokèt d’ vóye qu'on-z-a fait èchone, dispü là pus d’ trinte 
ans, i nos r'vint o 1' tiésse come si ç` sèreut ёуїг. On r' veut lès 
raploüs aus Rëlís èt aus Sauvérdias, ou bin lès pasquéyes avou 1' 
Baron d' Fleüru. 

Èt quand on-z-a fait 1' toü d’ tot ça, on п” si pout éspétchi d" vos dire 
on fèl mérci po tot ç' qui vos nos-avoz d'nè : vosse sorîre qui 
taurdjeut si aujtyemint su vos lèpes ; lès bonés paroles qui vos sémiz 
insi, sins jamais fé chonance di rin ; li bon-èximpe qui v’s-èstiz po 
tortos, dins vosse mwin.nadje, dins vosse mésti... ét dins tot ç` qui 
vos fyiz. 

Vos-éestiz onk di nos bons scríjeüs walons, èt cor on fèl djouweü d' 
musique, maís ca n'a jamais stî por vos qu'one façon d' viker ét d' 
veüy volti lés djins. 

Dj'a r'nichi dins més ridants ét r'trouver ç` bokèt-ci qu’ vos-avoz 
scrit : 


Aye et boute ! 

Waitiz més mwins, waitiz més dwègts 

Crévaudés come on djárdén qu'a swè. 

Djè l'a ieû deur, mi fèye, 

Pus sovint fwim qu' soméy. 

Faleüve viker 

Et, sins r'nicter, 

Travayi po mindji, 

Mindji po travayi. 

D’ timps-in timps, veüy mi lèt. 

Oyi ! 

Lès-anéyes sont spitéyes èvôye, 

Bén lon, bén lon... 

Mins, dj” so contint d' mi-min.me : 

Dj'a sü 1' drwéte vóye... 

À r' vóye !... 
Li drwète vóye ! Oyi, Albert. Et vos savoz bin èwouç’ qu'éle 
mwin.ne, pwisqui v's-i èstoz ! 
Sègneür, métoz one tchèyêre di pus à vosse tauve... gn-a onk di vos- 
éfants qu'arive. 


Lucien SOMME, Présidint dés Rèlis Namurwès, li 11 di sétimbe 1992. 
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Lès mémwéres d'on pwarteü d’ dèpêches (12) 


Li déréne dépéche 
(Sart-Bernard) 


Marîye-Tèrêse ! 

Diè l'aveus trèvèyu saquants côps, l` sémedi, quand èle dichindeut 
au trin d’ dij eüres avou s` matante Torine po-z-aler su l` martchi d’ 
Nameur. 

Au guichet, dji dwè dire qui dj’ n'i aveus nin fait fwârt atincion pace 
qui l` matante li siyeut todi d’ tot prés ét awe l'air one miète seurète. 
On djoû qui l’ trin v'neut d’ièsse anonci, dj'aveus douviè l'uch dé l’ 
sale d'atente ét c’mincî à controler lès coupons. Quand ç'a stí 5” 
toûr, elle a r'lévé l` tiésse èt mi ossi. Tot d` on côp, dj'a sintu one 
saqwe d` drole qui r' mouweut dins m` pwètrine, rimonter ét s` nuker 
dins m' gosi. Dj'ésteus télemint ébaubyi qui dji n° vèyeus pus clér. 
Li p'tit Chále, qui siyeut, tineut s' calote di solia é s' mwin avou s' 
coupon. Dj'a trawé l’ pene dë l’ calote avou m` picète èt lí rinde si 
coupon. I m'a r' waiti, il a r'waiti l’ trau ét s` mète à déjurer. 

— Sácré wargnasse ! Faut crwére qui t'as l’amoûr en tête ! 

І n'aveut јатаїѕ si bin dit. Dj'ésteus coudu ! 

À paurti di ç’ djoû-là, li samwin.ne s'a trin.né sins djóye, mins l’ 
vinr'di al nét, dj'ésteus d'djà come on tchèt d'ssus dés breüjes. 
Vêrè-t-ele au martchi ? ni vêrè-t-èle nin ? 

Li sémedi, à noüv' eüres èt d' méye, dji mousseus foü dé l’ gáre èt 
taper on côp d'ouy do costé dé l’ pisinte. Quand djè l’ véyeus à l` 
copète dé 1” gripelote, dji fieus rademint raler més tch'fias ét mète 
mi bia kèpi. Dji m'astampeus d'vant l` guichét èt ratinde. 

— Nameur, aler-r'toür, Émile, s'i vos plait ! 

Djé li aureus bin d'né trwès coupons po l” pris d'onk. Elle s'aleut 
assire su l` banc astok di li stüve. Mi, dji d'mo-reus au guichet ét fé 
lès cwances do ramechi dins mès papîs. Qu'élle èsteut bèle ! 
Damadje qui 1” trin n'aveut nin one miète di r'tárd. 

On sèmedi après non.ne qui dji n' travayeus nin, i m'a v'nu one 
crâne idéye. Comint с” qui dj’ n'i aveus nin sondji pus rade. 

Li mononke da Marîye-Tèrêse èsteut marchau, ét on marchau d’ 
viladje, ca ragritchtéye totes lès-ostèy. Nosse pa aveut süremint one 
viye pioche à fé rawji. Dj'a véné o baur èt dj'a trové. Su l’ côp d’ 
quatre eûres, dj'ésteus à l` fwadje .Li gros Jules fwardjeut justumint 
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one atatche por on lamia. Il aveut r'ssatchi on plat fiér do fornia èt l’ 
cotoürner su l’ guise dé l'églume. Li martia danseut à p'tits côps à 
gros cóps ét tchanter su l'aci. Su on rin d' timps, l’atatche a stí faite. 
I l’a r' métu o feu cor one miète, pwis avou dés grossès picètes, i l’a 
plonké d'on cêp dins 1” batch à êwe. Li vapeür a monté tote drwète 
jusqu'à 1” sovronde do twèt. П a r'ssatchi l” pice èt l' mète à rafrèdi 
su on blo d tchin.ne. C’èst seülemint adon qu'i s'a toürné di т” 
costé. 

— Tin qui volà, Émile ! Qu'est-ce qui vos-amine ? 

— Bin, dj” vos-apwate li pioche da nosse pa. Elle a dandjí d’ièsse 
rawjiye, mi chone-t-i. 

Jules a apicí l’ pioche pa 1” mantche èt l` riwaiti come i faut. П a lèyî 
couru lès gros dwègts su l’ tayant èt ossi s' tièsse. 

— Dijoz, Émile, c'ést por mi qu’ vos-éstoz v'nu ou po l’ bauchéle ? 
Pace qui vosse pioche, elle èst fine noüve, on direut qu'éle mousse 
foû do botique. Bon, vinoz avou mi, nos-irans bwáre on cêp. 

Dji sinteus m' visadje qui cüjeut, dj'ésteus süremint ossi rodje qu'on 
bolia d" feu quand dj'a intré ë l’ coujène. 

Ca fait ди” vos travayoz au Saut, asteüre ? Vos v's-i plaijoz bin ? 
Nin jin.néye du tout, Marîye-Tèrêse nos-aveut siérvu one bone jate 
di cafeu . 

— Nos 1” viérans one miéte pus sovint, a-t-i dit l” Jules, i va v'nu fé 
rawjí totes lès-ostèy da 5” pa, don, Émile ? 

— Ayi, bin sûr ! a-dje réspondu. Dj'ésteus strindu, mins l” Jules 
soriyeut ét mawyi s' chique. 

Maríye-Térése m'a raminé jusqu'à d'ssu 1” sou. 

— À bin rade ? Ayi ? Et éle m'a stindu s' mwin. 

— Ayi, à bin rade ! 

Dj'a potchi su m’ pètrolète èt d'tchinde l'Eüragne come оп fô. Gn-a 
m’ coeür qui potcheut à grands côps ossi. À bin rade, à bin rade ! 
Saquants djoûs après, dj'aveus sti dire bondjoû à més sogons dé l’ 
раге do Tri. Gn-aveut оп moncia d’ раріѕ su 1” tauve di l’agrèyé. 
Volà-t-i nin qu’ dj'avise on paquet d'avis. Sins fé chonance di rin, 
dj'énn'a арісї onk, li pléyi ёг mète ё т’ potche. Nos-avans bèvu 
Чейз, trwès gotes ét èvôye. 

AT раге do Saut, dj'a mètu 1” catchèt su l” рарї ét l'adrésse da 
Mariye-Térése. Come on n'ést jamais si bin sièrvu qu’ pa li-min.me, 
dj'a pwarté l'avis. Dj'a bin tchéyu, elle ésteut tote seüle. 

— Ténoz, Mariye-Térése, gn-a one dépéche por vos. 

— Por mi ? Mins dji n'a rin comandé, mi ! 
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— Portant c'ést voste adrèsse, waitoz ! 

Elle a discolé 1” papi ét s’ mète à lire. Elle a d' moré tote cacame. 
Dj'aveus márqué : « Dji vos veus volti... » 

— Í vos faut siner véci, li a-dje dit, ét li stinde on croyon. 

Ele m'a r'waiti on long momint èt scrîre : 

— Mi, ossi. 

Ca dure dispeüy pus d' quarante ans ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


rawyi ( —ríji), aiguiser 

lamia, palonnier 

li guise di l'églume, le cône de l'enclume 

sovronde, poutre maîtresse ou entablement du mur qui supporte le toit. 


Su l'uréye 


(Sart-Saint-Laurent) 


Dji seu pèrson.ne qui vint d' nule paut, 
Èt c'ést sovint su m’ dos qu'on r'late. 
Dj'éva viès lès brouliârds, lauvau, 
D'on payis d'éwe qui n'a pont 4” bate. 
On cêp, dj'a trèvèyu 1” solia... 

Oh ! ca n'a duré qu'one apéye, 

Jusse li timps done bauje su l’ crèstia, 
One bauje di lumiére su l'uréye. 


Dispû, més sondjes n'ont pus si mau, 
I m’ chone qui l’afreû lès sopwate... 


Mins dj” seu pèrson.ne qui vint d° nule paut 
Èt waîte, оп m’ va co sèrer l’ pwate. 


Andrée BACQ 
r later, frapper violemment 


bate, barrage 
apéye, laps de temps 
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On conte do Noyé 


(Bambois) 


C'ésteüve timps dè l’ guére, en 1943. I gn-aveüve one pitite 
bauchèle qui s` man ауейуе siti touwéye en 1940 dins on bombár- 
démint à Avèsnes, dins l` Nórd dë l’ France ét qui s' pa èsteuve 
prijni bin lon ё l’ Alemagne. 

Ele diméreüve avou s’ viye grand-mére qui d’veûve aler à 1” 
djoürnéye po lès noûri, zèls deüs ét Іей tchèt. Eles n’avin.n’ wêre di 
caurs et c'aleüve iesse Sint-Nicolés. Come elle ésteüve sâje, èle 
méteüve tos lès djoûs au nüt sès chabots pa-d' vant li tch'minéye, tot 
pinsant gu” sint Nicolés né l' p'leüve nin rovyi. 

Lès-ôtès bauchéles qu'éstin.n' è scole avou léye dimandin.n* one 
contrèmasse d'aféres, mins come elle aveüve tofér mwins qui l's- 
ótes, èle ni d' mande(üve qu'one pitite poupène, mins one qui 
sérereüve sès-ouys, quand on 1” coütchereüve. 

Mins sint Nicolés, qué li méteüve tos lès djoûs saquants nwèjes ou 
saquants fayémes dins sès chabots, l'aveüve rovyi l` djoü qu'éle li 
ratindeüve avou l’ poupène ! 

I gn-aveüve dés nwèjes plin sès chabots, mins pont d` poupène ! 

Èt l’ lédmwin, è scole, quand l’s-ôtes avin.n* raconté tot ç’ qu'elle 
avin.n' ieû, èlle aveüve divu braire ét raconter à s’ Madame qui sint 
Nicolès aveüve passé іше di s’ maujo. 

Madame lí aveüve dit à doze eüres di bin dire sès pátérs èt qu’ sint 
Nicolès r' véreüve quékefiye. I div'neüve viy, dijeüve-t-éle, ét i s' 
brouyeüve co bin. Mins i choütereüve süremint sès priyéres èt co li 
P'tit Jésus ! 

Et дјой do Noyé au matin, qwè-ce qu'i gn-aveüve dins one bwèsse 
aus solés pa-d' vant li tch'minéye ? One bèle poupène qui ѕёгейуе 
sès-ouys quand èle si coütcheüve èt lès r'douvié quand on Г 
rastampeûve ou l’ achir ! 

Qwë-ce qui s'aveüve passé ? Sint Nicolés ësteñve riv'nu et lès 
vijins ét Madame di li scole l'avin.n' vèyu ! Mins come i fieüve pus 
frèd, il aveüve mètu on pus tchód mantia, on rodje avou on bórd di 
blanke foürure ! Gn-a dés cias qu’ diyenut qu’ c’èst l’ «Père Noël», 
mins c’èst pace qu'is n’ séyenut піп qu’ c'ést sint Nicolès li-min.me 
qui r' vint po ауёѕѕї lès p'tits-éfants qu'il a rovyi ! 

Roger VIROUX, R.N. 


nwèje, noisette 
Јауёте, faine 


Em guèrni... 
(Nivelles) 


Em vi guèrni, pour mi, c’è-st-in cwin fin vikant, 

In rcwë, éne bwësse à sondjes, in rascoudeü d' nuwéyes, 
Pa 's grande bowète dins '| twèt, i vwët toute èl djoürnéye 
Couri yët s' pourcachi dës p'tits tachas tout blancs. 

Em guèrni craque et tchante tout süvant lës sésons, 

On ravise là lès stwèles dins lès clérës nûtéyes, 

On vwèt s' lèver ‘1 solèy quand l'èstwèlf s' fét blond, 

I rwéte lès nút” d'oradje, ë] gris-bleü dés vièspréyes. 
C'é-st-à | mauvéche séson qué d' vwés volti 'm guérni ; 
Quand novembe vit rauveler lès téres, 's colibète, 
Dj"ascoute el vint qui ûle ëyët 1 gríje pieufe qui rit, 

Qui brét dés longués lármes su ‘1 cârau d'èl bowète. 

D’ sûs là bi pou rèver au mitan des pifots 

Qui poûront p'téte in djoû m` raconter leü-n-istwére, 
L'istwére d'éne viye àrmwére, èl ciéne d'éne bèrce dé bos, 
D'in drapia, d'in vi live ou d'in grand tchapia nwér. 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 

pifots, objets hétéroclites 


Li fossieü 
(Strud-Haltinne) 


Binin.mé ome di nosse culot, 
Soriyant ét todi contint, 

Vi ome di fosse, di nosse richot, 

Qui sètcheut l` tére à tos lès timps, 
Ome di tére, li diéle dé payis, 

Vos qui léyeüve vos fwaces ë bur 

À longueü d’ samwin.nes avaurci, 
Nos n° vos roviyerans nin... Djé l` djure ! 
Èt si l’ sovenance spite ра 1” rouwale, 
Si l’ djon.nésse ni vos ric'not pus, 
Vosse pótrait d meüre addé l` Fochal, 
Ѕос̧оп d' nos fosses, fossieû di Strud. 


Fernand TIMSONET, R.N. 
fossieñ, ouvrier de fosse (bur) à terre plastique (diéle) 
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Sovenance d'on man.nët gamin d' reuwe. 


Lès prumîs boches. 


(Namur) 


10 di Maiy 1940. 

А l' piquète do djoü... Chíj eüres èt d'méye. 

Rademint dispièrté come tos lès djoüs, dji m'èva siérvu mèsse èmon 
lès ma-chéres-seürs «Notre-Dame», dins l` reuwe Julie Biliart ; tot 
fiér d'iesse corál dins one sicole di d'mweéseéles. 

Bramint dès djins su l’ pavéye... Li guére èst dèclaréye. Hitler vint 
d' moussi dins nosse payis. 

Yüt-eüres èt d' méye. Dji coûr jusqu'à Sint-Louwis, mins... on nos 
rèvoye dins nos maujones : pont di scole audjoürdu ! 

On vwet d'djà d’ tènawète dès djins qui fèyenut leüs paquèts po 
'nn'aler su lès vóyes di France. 

Vo-m'-la rintré. A l'Tlon, li tchénon.ne Misson, qu'est dirécteür dès- 
eüves, nos disconsiye do paurti. Dimérans véci, di-st-i. 

Li doze. C'èst 17 Pintecosse, li djoû qu'on ѓай sès pauques. I gn-a 
d'abórd one mésse basse à yüt-eüres ét d'méye. (Faut iësse à jun ро 
r'cire li Bon Die). Li grand-mésse di dij eüres ? Bèrnique ! Nosse 
curè èst trop strindu... il a one sacréye рей dès-Alemands ! 
Saquants-eûres pus taurd, o l` place di s` mète à tauve ро l’ dîner qu’ 
nosse man vint d’aprèster, èvôye broker ё l` cauve ! Lès prumêrès 
bombes tchèyenut su nosse maujone... Il ésteüve timps ! 

Nos-î d' mérans trwës djoûs ét trwès néts. Li mérkidi aviè chij eûres 
dè l` vièspréye, c'ést ра 1” trau do laurmi ди” nos vèyans lès prumis 
boches. Nos-apudrans pus taurd qui lès Français ont distrüt l` pont d` 
France. 

Li djwédi, nos n'avans pupont d'éwe. Come li brèssène Delforge èst 
jusse pa-dri nosse maujone, poqwe n'i піп aler qwére saquants batch 
di bires ? 

Vo-nos-là foü. Arsouyes, уа! O Г place do riv'nu tot drwèt pa l” 
ruwale dés Taneüs, nos-alans fé l` (од pa 1” reuwe J.-B. Brabant èt 

r prinde li Boulevard Isabelle Brunell, tot ' long d` Moüse. Gn-a là 
dés canons di D.C.A. 

Pont d` chance, gn-a one vwèture d'oficiers alemands qui passe. Is 
nos r' waitenut, li vwèture si djoke. Is pinsenut quétefiye qui n's- 
alans ravitayi dès sódárts... qui n's-avans catchi. Avou leüs révolvérs 
èt leüs mitrayètes, is nos fèyenut sine di v'nu d'lé zèls. Maria Déyi... 
qu'ést-ce qu'i nos-arive ? Sür qu'is nos vont émwinrner ! Non... is- 
apicenut lès batch di bire ét, ossi rade... èvoye, li vwèture ! Nos 
l'avans chapé béle ! 

Quand nos rarivans è nosse maujone èt raconter l'afaire, nosse man 
nos fout one fameüse dispoüsseléye... qui dj’ m'è sovin co aujoürdu, 


René DARDENNE, R.N. 
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Qwë ? 


(Namur) 


On-ëtind sovint dire 

Est ç’ qui vos 'nn'éstoz sûr ? 

Sûr di qwe ? 

Sûr di rin, ça c'est sûr. 

Mins po l’ restant, faureüve sawè ! 

Est ç’ qui vos l’ savoz bin ? 

Sawë qwe ? 

N’ rin sawe, ca c'est l” vrai. 

Mins ро 1” restant, qu'ést с” qu'i faut crwére ? 
Dji crwè bin qui dj’ so sûr qui dji п’ sé rin ! 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Au nam du Pére... 


(Oignies) 


Au nam du Pére qui m’ wèt d` là-waut 
Èt qui sait bén quand m’ coeûr së sêre, 
Qui wèt с” qué d’ fwai dé bén ét d’ mau, 
Dijouz-m' pouqwë с” qué d’ su su (ёге ! 


Au nam du Fi qu'an-é fwaît rwè, 

Qu'è tant soufru qué dé 'nn'ai ante, 

Qu'è sti clawé au bos dé l’ crwès, 

Èt pis qu'ést môrt pou racheter l' mande... 
Quand vos nos v'youz fwaî l’ signe dé crwès, 
Au nam d’ l'Esprit qui nos 1° fwaît fwé 

Èt qu'in nous-min.mes an-è lé Fwè, 

Man Dieu qu' ca n' fuche nén co pou rén... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Roubliyi 


(Philippeville) 


Qui ç` qui s' pout vanter d'awë 'ne mémwáre d'šlëfant èt dé n’ 
jamais rin roubliyi ? 

Rin qu' su én-an, si on rachonereut ç` qué lés djins laicheneut 
trin.ner pa tous costés, on s'reut bin sbarè ! Su lès voyes, dins lès- 
autobus”, lès batias, lès-èglîjes, lès tèyâtes, lès sales ayu ç' qu'on 
danse, lès gares, bin... ça è freut des tones èt dès tones dé clicotias d' 
toutes lès sôtes. Pace qu'on î r'trouve dé tout, dèspus dés gants ét 
dès parapwis djusqu'à dés boüsses avou quéquefwès dès liârds 
dèdins ét, pa cóps dès bidons!... à 'nn'ë ièsse onteûs. Nos-èstons dès 
tièsses ë l'air, dès vrais foufoüyes ! 

Mins gn-a dès sagwès qu'on п’ roubliye піп ossi aujfymint : ç’èst 
nos miséres, nos pwénes, nos maus : c’èst lès djoûs d' plouve, lès 
grigneüs djoûs d’ quand no coeür èst d’ дой pace qué 1” mwaís vint а 
v'nu dèsfouyi nos boneürs. Сёз souvenances-là, on-a du mau à s'è fé 
quite. Adon... c’è-st-ène tchance дам... ène tièsse ë l'air. 


Si nos d'vuns pórter, по vikairiye, èl këdje dés mwaijés souvenan- 
ces, no póve соейг s'reut drané d'zous in parèy fagot, min.me s'i 
gn-a, tanawète, in djoû d' solia pou nos r'chandi. 

Èl viye c'ést come ène èscole ayu ç' qu'on deut aprinde à roubliyi 
sès dèsduts, lès grètes dés spènes, lès côps d’ ton'wáre qui vèneneut 
choufler І” lantiéne dé nos-éspwárs, lès guèrzias qui dèscoutayeneut 
nos rèves. 


Si nos-auruns dins no tièsse ène machine qui scríreut tout с’ què 
nos-avons fait sins jamais rin rèfacer, tout с’ qué nos-avons fait d’ 
bin ét d` mau à nous-ôtes min.mes ét... aus-ótes... ça s'reut tèribe ! 
À ç’ compte-là, gn-aureut pus moyin d’ viker. 

Piéde èl mémwâre ! Djè m’ démande si с’ n'ést nin ‘ne bistoke què 
l' vîye nos fait. 

I gn-a pont d'audjoürdu qu'i п’ faura roubliyi d'mwin. 

C'ëst l’ solia qui meurit l` grin 

Èt c'ëst l’ timps qui fautche lès pwènes. 

Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


bistoke, cadeau 
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Apéyes 


(Waulsort) 


dins lës coches do ësse 
volà 1 leune 
qu'èst prije 


* 
clouk ! li guèrnouye plonke 


à bokèts 
l’ biaté 


li sbara ossi 
Г leune d'árdjint 
P rind sot 


èt lès nwârs sapins 
soyenut 1” ciél 
qui ûle 


tiénes toürnés à nive 
li cwárbau 
süt s'-t-ombe 

* 
sinte è l’ plume tchéyüwe 
li stindéye 
èt l’ vint 


Laurent HENDSCHEL, R.N. 
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Sâprè notaire 


(Mettet) 


Tos lès djoûs qui Г Bon Dië amwin.ne, surtout quand c'est l” 
momint di r' méte lès bièsses au tchamp, Noré n'a pus qu'éne idéye 
dins 5° tièsse : décider Rôsine à li vinde li soürdant qu'est rëssërë 
dins s' pature. 

Rósine, lèye, tinèt l'ouy su 1’ pature da Noré. 

Vos п’ conechoz nin 1” soürdant dé 17 Roudje Crwés, ni co l’ pature 
dès Уїуѕ Sauts ? 

Séroz vos-ouy ; dji m' vos-i va mwin.ner. 

Pou 1” soûrdant, figuroz-vos ène chavéye ét, dins l’ fossia, in 
soürdant avou ène golète pou lès bièsses aler bwáre. Elle ont aujiy, 
lés bérbis da Rósine pou-z-aler spaumer leü gaviot ! 

Di-d-là,l'éwe èva s' foute dins l' richot dés Djirondias, tot l’ dilon 
d'éne kèwéye di pouplis. Ca fait ène sóte di clôsêre dins 1’ propièté 
da Noré. 

Li pature dés Уїуѕ Sauts si stind su in gritchèt. C'ést vélà qu’ lès 
djon.nès bièsses da Noré vont tchampyi tote li campagne, mins gn-a 
pont d'éwe. C’è-st-insi qui tos lès djoüs, Noré dwèt Іей mwin.ner d" 
l'abwáre. C'é-st-éne corwéye ! Ca Ii chène seur quand il étind l'éwe 
des Djirondias qui tchapote à saqwants métes di-d-là. 

Rôsine,lèye, n'a qu'éne baye à douvru pou mwin.ner sès bèrbis ét 
sès bëdots à l'éwe. Chaque côp qu'éle passe à l'órére di si p'tit 
bokët, éle guigne li pature da Noré. 

À ! Si in djoû, èle li pôrèt awè da léye ! Pouqwè l’awè ? Ele n'énn' 
a nin dandji. C'est dèl grandiveüseté. Ele vikerèt bin sins travayi. 
Sés parints li ont léyi dés bwès, dès téres, dès prés ét bran.mint dés 
papis. Elle astèt fiye tote seüle. 

Gn-a pont d' doutance qui sès-èritiers si distchicoteront quand èle 
mórra. 

Di leû vicant, sès parints l'ont todi aspétchi di si r'toürner après lès- 
omes pace qu'éle fièt totes leüs dondin.nes. 

Noré a dandjureû sti trop spèpieûs. I n'a jamais trouvé ène comére à 
s` móde ou putót à l` móde di s’ moman qu'a moru l'anéye passéye. 
I vike tot seû avou s' tchin. I n'ést nin avou rin. I п’ li manque 
qu'ene afaire : dë] êwe pou qu’ sès bièsses seüchenuche aler bwâre à 
leû móde quand èles sont-st-au tchamp su lès Viys Sauts. 

Come leûs parints, Rósine ét Noré ont todi sti ène miyète à igne-èt- 
agne à cause di tot ça. Ca fièt canleter lès mwaijés linwes do viladje. 
I gn-a dés cénes qui t' nint avou Rôsine ; dès-ôtes wadjint su Noré. 
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Tan.nawète, iène ritoûrnèt s' casaque. 

Todi è-st-i qu'is div'nint li riséye dès djins. 

< Noré vout awè sès comptes bons. > 

< C'est maugré lèye s'èle n'i avint nin. > 

« Si c'ést bin s't-idéye, i n' branlera nin. » 

< Quand elle a ène saqwè dins s' tièsse, èle nè l'a nin ôte paut. > 


* 


Lès vias d` mars astint woute ! 
Tote li sinte djoürnéye, Noré avët r' waiti sés-aumayes dins l` pature 
en choûtant grüler l'éwe qui l` soürdant galaudèt dins l` richot. 
Li lédmwin, i s'a décidé à-z-aler trouver |” notaire. 
C'ést qui... il avèt disnitchi in papiscrit, ène miyéte dismougni, dins- 
n-in ridant dé l’ drésse. On-z-i causèt d'in soürdant ét d'in pré que l’ 
djondèt. Il avét párvinu à lire saqwants mots, mins nin tortos. I d'vët 
ièsse viy, ci papi-là, pace qu'on-z-i causèt d'florins ; ç'astët do timps 
qui nosse payis n'astèt nin co s’ maîsse ! 

ne pature, in soürdant...? Ca provenèt quéquefiye d'in min.me bin ! 
Li notaire duvèt conèche lès Iwés. Tot l'monde sét bin qu'on pout 
mwints côps lès cotoûrner. Dès Iwës ? Gn-a dès miles dins dès gros 
lives avou dès finès lëtes. C'ëst bin l’ diâle si, en cachant соте i 
faut, on n'è trouverèt nin iëne qui donerèt raison à nosse Noré. 
À ! Rôsine ! Vos pêriz bin ièsse rilèvéye pa 1” cingue ! 
Li pature come li maujo da Noré provenint d'éne matante-tauye di s' 
popa. I l’avèt ieû dins s' paurt quand èlle a moru. Li matante, lèye, 
l'avèt èritè à l’ mwárt di sès parints. Qui ç` qui dit qu'i gn-a nin ieü 
ène émantchüre quand on-z-a fait lès papîs ? 


* 


Noré s'a discandji ét vo-l’-là évóye émon l` notaire. 

Il astèt télemint éfoufyi qu'i п’ ritrouvét pus s' papi. I l'avét pourtant 
tchóké dins l’ fond dé l’ potche di s' camisole... 

— < Vo-l'-là ! Mossieû l’ notaire ! > 

Cit'ci l'apice, si clince pa-d'zos s' lampe èt racawaiti l` papi. 

Li coeür da Noré toketét come li cia d'éne gréve qu'ést prije au 
r'cep. 

Ci papi-là cause bin d'éne passéye qu'on-z-a fait dins l” timps, 
saqwants-ans aprés Napoléyon, mins 1” soürdant dé l” Roudje Crwès 
ni va nin avou 1” pré dès Viys Sauts. 

— < Vos-astoz соте li Lîdjeûs, di-st-i l' notaire, vos n'avoz ni Rwè 
ni drwèts.» 
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— < Ë bin, c'ënn'ëst iëne ! > rëspond-i Noré d'ëne air cacame. 

— < Mins, wârgnasse, di-st-i l` notaire, on pout fwárt bin arindji ça. > 
Vos pinsoz bin qu’ Noré a drèssi sès-orèyes come in live à l` 
triyanele. 

— < I gn-aurét in moyin d'arindji lés-afaires maugré ç' fayé papi-là ? 
Qu'ést-ce qui vos d'djoz là ? » 

— « Gn-a in moyin, vos di-dje. » 

— < Rósine ? Vos në l’ sauriz vinker. Elle èst tiéstüwe come ène 
bourique. » 

— < Ët vos, n'astoz nin arètè, mon parent ? > 

— < Djé lí rindré bin l’ manóye di s' pice, da. > 

— < C'est fin parèy. > 

— < Comint с” qu'i faurèt fé ? > 

— < Bin... en máriant Rôsine. > 

— < Di qwè ? Elle è-st-à n° sawè atauchi ! > 

— < Dijans todi quéquefiye, s'apinse nosse madjustêr. > 

Li notaire tinet à s’-t-idéye. I pourchût : 

— < Li moyin èst simpe come bondjoû ét vos paurtoz gangnant расе 
qui Rósine a do bin-fonds ; vos l` savoz ossi bin qu’ mi. Et qu qui п’ 
gâte гіп, elle è-st-avinéye ét avenante... Ele n'est піп à foute 
evóye... > 

— < С'ёѕ qui... èlle èst mwints-ans pus djon.ne qui mi. > 

— < Si dji п” vos l’ dirès pus, vaut mia couru après si tch'fau qui dé l` 
riléver pa l’ kèwe. > 

Noré tüzet... tüzet... 

Li notaire rataque : 

— < Vos n'avoz rin à piéde, mon parent, ni taurdjoz nin. Fioz bëbële 
avou vosse vijëne ét vos m'è díroz dès nouvèles. > 

Noré n'è riv'nét nin. Li notaire a aujiy, li. Il èmantche ça come dès 
gayes su in baston. I п’ sét nin qu'i gn-a nin in diále à Ii awè foü dé 
l’ tièsse à ç` Rósine-là. 

Après tot, Rôsine ë vaut bin ène ôte. Elle èst roselante come ène 
piyaune èt èlle a dès liârds, s’apinse li notaîre. 


* 


Èvôye Noré èmon Rôsine. 

Elle èst justumint achide su 17 bleuwe pire, dé l’ goléte. Ele riwaîte si 
fine êwe qui risbictéye su lès cayaus do richot èt qu'èva dins 1? 
bwès, à l’ place d'aler abuvrer lès-aumayes èt lès boûs da Noré. 

Do coron di s' pature, Noré lance à Rôsine : 

— < Bondjoû,savoz Rôsine. > 
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— < Tinoz, di-st-ële, avoz їсһей su vosse tiësse ? > 

— < Alons, Rósine, ni montoz nin co su vos grands tch'faus. Dji vos 
vin propóser in mártchi. > 

— < L'ëst bon avou ça. Quand dj'ai dit non, c'ést non. I n° vos faut 
nin riv'nu su l'éwe. » 

— < Léyoz-m' causer. C’è-st-in bia mârtchi. C’è-st-ossi bin pour vos 
qu' pour mi qui dj” vos vou causer. > 

— « Dji v's-étind v'nu avou vos gros chabots. » 

— < Mins, Rôsine, c’è-st-in mártchi à boûsse Іоуїуе ! > 

— < Comint, à boüsse loyîye ? Si vos v'loz aurder vosse pré, mi, 
dj'aude mi soûrdant. > 

— < C'ést come ça qui dj’ l'étind èto, Rósine. Èt c’è-st-insi qui dji sé 
décidé à vos doner m’ pature.» 

— < Pou qui dj' vos done mi-n-éwe, dandjureú ? > 

— < Ca vout dire, тё 1” doner en l'aurdant. Est-ce qui vos compur- 
doz ? » 

Noré suwèt dés goutes come dés pwès. I pinsèt div'nu lwagne. I n'è 
riv'nét nin d'énn'awé ôsu dire ostant. I continüwe : 

— < Et т” pature, dii vos l’ done en l'aurdant èto. > 

— « Dji n' comprind nin, di-st-éle Rósine. » 

— < C'ést pourtant aujify à saisi. Vos-astoz co djon.ne èt bèle, 
Rósine. Mi, dji sé scrans d’ viker tot seü. Ёсһёпе, nos frins in bia 
p'tit mwin.nadje èt nos s'rins binaujes tos lès deûs. Dins nos viys 
djoûs, nos n° s'rins nin miérseüs. Si nos máryins l'éwe avou l’ pré... 
Qwë d'djoz ? > 

Noré s’avèt avanci pou-z-apici l mwin da Rósine, mins èle s'a 
r'ssatchi èt r'culer d'in pas. 

— < Ça frèt ène bèle propièté, éndon ? > di-st-i Noré. 

— < C’è-st-ène question à studyi, rèspond-èle Rôsine, i faura gu” dji 
d'mande au notaire. » 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


soürdant, source 

chavéye, chemin creux 

goléte ou goyëte, puisard à ciel ouvert 

clósére, terre enclavée 

gritchét, petite cóte 

órére, limite 

dondin.ne, caprice 

dismougni, démanger 

ièsse rilëvë pa l' cingue, litt. être relevé par la ceinture = subir un échec 
vaut mia couru après si tch'fau qui dé l' riléver pa l' kéwe, mieux vaut épouser 
femme trop jeune que trop vieille 
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